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The first question you may ask is Why learn Chinese? The
answers could vary enormously based on your particular
interests but I offer a few tentative suggestions here. The
Chinese are the largest single ethnic grouping in the world, so a
form of Chinese is spoken by more people than any other
language. Chinese is also the world’s oldest language, its written
records stretching back about 3500 years. Surely a good reason
for more people to learn it? Most people imagine Chinese must
be a very difficult language to learn. However, after shedding
some of the possible preconceptions about language that
you may have, you may well find that spoken Chinese is not
as difficult as you had thought - you may even find it
comparatively easy! The written language is a different kettle of
fish entirely, being made up of individual characters which do
have to be memorized but hopefully Chapter 13 will whet your
appetite and make you eager for more.

China’s cultural and philosophical heritage is enormous, a rich
storehouse of knowledge and wisdom waiting to be tapped and
although it would be foolish to pretend that by working through
this book you will have access to very much of it in the original,
it will, at the very least, have given you the possibility of seeing a
little into that inscrutable Oriental mind and of making
interesting and valuable comparisons with your own culture and
way of thinking. I have found these reasons stimulating enough
to go on studying Chinese for over 30 years and propose to go
on doing so for at least another 30 or so! The Chinese have a
saying:

Xué dao ldo, hué dao ldo, hadi you sanfén xué bu dao.

Study reach old, live reach old, still have three-tenths study not
reach.



This is certainly true as far as Chinese is concerned, but the
rewards are great. It will take time, but if you can keep your
mind open you will be surprised at the results.

Zhu ni xuéxi yikuai!

Wish you study happy!

You will find out what the ‘accents’ over the words mean on
pp. xiii and xvi—xx.

The Chinese language

Some of you will have heard of the term ‘Mandarin’ or
‘Mandarin Chinese’ which was how the West referred to the
language spoken by the officials or ‘mandarins’ at the Imperial
Court. It was then broadened to refer to the northern dialect, a
version of which is spoken by over 70% of the Chinese or Han
people and has become the lingua franca for the whole of China.
This national language is known in China as putonghua
‘common speech’ which is now sometimes referred to in the
West as Modern Standard Chinese although the term Mandarin
still lingers on. Beijing (Peking) pronunciation is taken as the
standard but there are many regional variations, some not easy
to cope with. Try and find someone who claims to have a fairly
standard accent to practise with in the first instance and listen hard
to the recording which is available with this book. Putonghua is
taught in schools and used in universities and colleges all over
China. The majority of TV and radio programmes as well as
films for the cinema are also made in putonghua. This means
that hopefully you will be understood all over China although
you will sometimes have difficulty in understanding non-
standard accents. Chinese have this problem too!

Putonghua is known as buayu in overseas Chinese communities
and as guoyu ‘national language’ in Taiwan, but it is all the
same language. There are many different dialects in Chinese,
some of which are as different from one another as say English
is from French, although they all have the same written
language. The Cantonese dialect guangdonghua is spoken in
Canton, Hong Kong and the New Territories and by many of
the Chinese you will find in Britain. Many more Hong Kong
Chinese are now learning putonghua so this is the one to go
for!
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Romanization

The written language does not have a phonetic alphabet but
various systems have been devised for transcribing Chinese
sounds into the Latin script. The standard form in use today is
known as pinyin (literally ‘spell sound’) which was adopted as
the official system of the People’s Republic of China in 1958.
It has now been almost universally adopted in the West for
transliterating Chinese personal and place names, replacing the
Wade-Giles system which had been used previously. A few
examples using the two different systems are given below.

Pinyin Wade-Giles (and earlier)

Deng Xiaoping Teng Hsiao-p’ing
Mao Zedong Mao Tse-tung

Beijing Peking
Guangzhou Kwangchow (Canton)
Tianjin Tientsin

Pinyin is used as a tool to teach the correct pronunciation of the
Chinese language to children starting elementary school and to
enable them to write little essays in Chinese before they have
mastered enough characters. It is taught for a relatively short
time in the north where putonghua is widely spoken as a first
language but for a longer period in the south where many
children speak a different dialect at home. Difficult characters in
children’s books often have the pinyin in brackets next to them
as an aid to learning. Many street signs in big cities are written
in pinyin as well as characters, which can be quite useful when
you are trying to find your way around!

Mao Zedong once expressed the aim of eventually turning the
Chinese written language into an alphabetic system of writing
but this idea seems to have been quietly dropped. Aesthetically
and visually pleasing, Chinese characters are too much part of
the Chinese national heritage to disappear without a very long
struggle, if ever.

The Chinese language is essentially still based on the character,
which is per se monosyllabic (one character representing one
idea) so the single-syllable morpheme is the basic unit in Chinese.
As a result, there is still discussion in China as to what units of
speech should be written together in pinyin. In general I have
tried to keep to the system adopted by the Beijing Language



[and Culture] University for its textbooks, using the Xiandai
Hanyu Cidian (Modern Chinese Dictionary) produced by the
Chinese Academy of Social Sciences as a definitive reference.
Thus ‘syllables’ are written separately except where they are
seen as being one idea. I have, however, kept verb-objects
separate for clarity.

Sounds and tones: general
introduction

There are just over 400 basic monosyllables in Chinese
which seems an incredibly small number and must be the
result of sound-simplification over a few thousand years. It
is not surprising therefore that the language has so many
homophones, but the difficulty is alleviated somewhat by the
fact that Chinese is a tonal language. Tones are obviously one
way of coping with this phonetic poverty. There are four tones
in putonghua, so by multiplying 400 by four we get a total of
approximately 1600 separate items, although not all basic
sounds exist in all four tones. The other way is by combining
two syllables with a similar meaning into one ‘word’. For
example, ai and ging mean ‘love’ and “feelings’ respectively and
could be confused with other ‘words’ if used separately, but
together they can only mean °‘love’ aiging. This makes
communication considerably easier all round.

What we mean by ‘syllable’ in Chinese is usually composed of
an initial and a final. The initial, if there is one, is a consonant at
the beginning of the syllable and the final is the rest of the
syllable, e.g. hang in which b is the initial and ang is the final.

Initials

Modern Chinese has 21 initials, 23 if you count ‘w’ and ‘y’
which some people regard as semi-vowels. There is also a sound
‘ng’ which only occurs at the end of a syllable as in English.
These include six pairs (i.e. 12 initials of which six are aspirated
and six are not). These 12 are all voiceless. (Aspirated means
that the air is puffed out strongly when you make these sounds.)
If you hold a piece of paper in front of your mouth it should
move when you make an aspirated sound, but not when you
make an unaspirated one. Voiceless means that the vocal chords
do not vibrate. The six pairs are listed on the next page.

xiii
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i Unaspirated Aspirated Description

(all voiceless)

‘b’ like b in bore | ‘p’ like p in poor labial plosive

‘d’ like d in door | “t’ like t in zore alveolar plosive

‘g’ like g in guard | ‘k’ like ¢ in card velar plosive

‘2’ like ds in adds | ‘¢’ like ts in its blade-alveolar
affricate

‘zh’ like j in jelly | ch’ like ch in chilly blade-palatal (or
retroflex) affricate
The tongue must
be curled back

4’ like g in genius | ‘q’ like ch in chew front-palatal affricate

Tongue flat, corners
of lips drawn back
as far as possible

Other small groups could be:

‘m’ like m in me
‘n’ like n in need
‘ng’ like ng in sing

voiced, labial, nasal
voiced, alveolar, nasal
voiced, velar, nasal

‘sh’ like sh in shy

‘r’ like r in ray

voiceless blade-alveolar fricative

The tongue must be curled back
voiced, blade-palatal fricative

The tongue must be curled back with
only slight friction

‘s’ like s in say

‘x’ like sh in sheet

voiceless blade-alveolar fricative
Tongue flat, corners of lips drawn back
voiceless, palatal fricative

Tongue flat, corners of lips drawn back
as far as possible

‘* like f in fan
‘h’ like ch in loch

‘I’ like 1 in lie

voiceless labio-dental fricative
voiceless velar fricative

Arch the back of the tongue towards
the roof of the mouth

voiced alveolar lateral

‘w’ like w in way

‘y’ like y in yell

voiced labial-velar approximant
voiced palatal approximant




i ‘c’, ‘q’ and ‘X’ bear little resemblance to Western alphabetic
values so take particular care with them.

ii Pay attention to the retroflexes ‘zh’, ‘ch’, ‘sh’ and ‘r’ which
are made with the tongue curled back. Southern Chinese
have difficulty with them too!

The above examples are only approximate equivalents. Pur-
chase of the accompanying recording is strongly recommended.

Difficult initials

o
‘2, ‘¢, ‘s’ as in ‘za’, ‘ca’, ‘sa’

‘zh’, ‘ch’ as in ‘zhw’, ‘chw’

‘j’3 ‘q’, ‘X’ as in ‘jian’, ‘gian’,
‘xian’

‘sh’, °r’ as in ‘she’, ‘re’, ‘he’

uoponponul % J
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‘a’ like a in father

‘ai’ like 1 in bite

‘a0’ like ow in cow
‘an’ like an in man
‘ang’ like ang in bang

‘0’ like ore in more
‘ou’ like 0 in go
‘ong’ like ung in Jung

‘e’ like ur in fur

‘ei’ like ay in play
‘en’ like un in under
‘eng’ like ung in dung

‘> (after z, c, s, zh, ch,
sh and r only)
like er in wonder
‘i’ like ea in tea
‘ia’ like ja in German ja
‘iao’ like eow in meow
‘ie’ like ie in French Pierre
‘i’ like yo in yo-yo
‘ian’ like yen in yen
‘in’ like in in bin
‘iang’ like yang in yang
‘ing’ like ing in ring
‘iong’ like Jung in Jung
(the psycho-analyst)
(‘y’ replaces ‘i’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘u’ like 0o in moo

‘ua’ like ua in suave

‘uo’ like war in war

‘uai’ like wi in swipe

‘ui’ like weigh in weigh

‘uan’ like wan in wangle

‘un’ like won in wondrous

‘uang’ like w—ong in wrong
without the ‘¢’ (very
approximate)

(‘w’ replaces ‘u’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘4’ like eu in pnexmonia
‘iie’ like eu of pneumatic
plus air said quickly
‘tian’ like eu of pneumatic
plus end said quickly
‘iin’ like eu of pnexmatic
plus pun said quickly

(Written as yu, yue, yuan and
yun as complete syllables)

er as in err making the ‘r’
retroflex
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Finals

There are 36 finals in Chinese. A final is a simple or compound
vowel or a vowel plus a nasal consonant. A few ‘syllables’ may
have no initial consonant but every one has to have a vowel.
The tables above should be of some assistance in guiding you,
although the recording is essential if you are to attempt more
than an approximate pronunciation of the sounds.

i The ¥’ in zi, ci, si, zbi, chi, shi and ri is quite different from
the ‘-’ with all the other consonants which is a long *i’.
This ‘1> is more or less only there for cosmetic reasons
because no syllable can occur without a vowel. Say the
consonant and ‘sit on it’ and you have the sound.

ii ‘e’ is made by dropping the jaw straight down. Get hold of
your jaw, pull it down and make the sound!

ii ‘a’, ‘1, ‘0’, ‘0’ and ‘i’ - the degree to which the mouth is
opened gets narrower and narrower as the lips get rounder
and rounder. (Look in a mirror!)

iv ‘ang’, ‘eng’, ‘ong’ are nasalized vowels. The mouth aperture
gets narrower, the lips rounder. Hold your nose as you prac-
tise these sounds. You should be able to feel the vibration!
‘-ian’ is pronounced as ‘-ien’.

vi ‘i’ occurs only with the consonants ‘n’, ‘I’, °, ‘q’ and ‘x’.
As 9, ‘qQ’ and ‘X’ cannot occur as j+u, q+u or x+u, the
Chinese in their wisdom have seen fit to omit the umlaut
(*) over the ‘v’ in ju, qu and xu! N and |, however, occur as
both nu and nii, lu and /i so the umlaut has been retained.

vii The ‘r’ suffix may be added to some words e.g. bian —
bianr, wan — wanr, bai — hair, tian — tianr and is used
extensively in the Beijing dialect. Normal ‘spelling’ practice
is to add the ‘-r’ but you can choose whether or not to say
it. I have sometimes used it so that you can become familiar
with it.

. <

Tones

The tone is the variation of pitch whether it be rising, falling or
continuing. In speech we move smoothly from one tone to
another, not in leaps and bounds. Every syllable in Chinese has
its own definite tone and so tones are as important as vowels
and consonants in forming syllables. Putonghua has four distinct
tones so almost every basic monosyllable can be rendered in
four different ways. These four tones all fall within your natural
voice range, so some people speak Chinese at a higher or lower
pitch than others because their voices are naturally higher or



lower. You don’t have to have a particular type of voice to speak
Chinese. Now to the four tones themselves.

The first tone is a high, level tone and is represented as ~. The
tonemark is placed over the vowel (if there is only one vowel)
e.g. zhong ‘middle’ or on the main vowel of a syllable where
there are two or three vowels, e.g. gdo ‘tall’, but #ié ‘to stick’.

The second tone is a high, rising tone and is represented by the
tonemark °, e.g. guo ‘country’.

The third tone is a falling and rising tone. It descends from
below the middle of the voice range to nearly the bottom and
then rises to a point somewhere near the top. It is represented by
the tonemark *, e.g. jidn ‘to cut’.

The fourth tone is a falling tone. It falls from high to low and is
represented by the tonemark °, e.g. zhau ‘to live’.

Figure 1 may help to make this clearer:

Al four tones separately

-—.-— 5 5
-4 -4
-3 W 3
-12 -2
) -1 1
First tone Second tone
5 5
4 -4
-13 -3
-2 -2
-1
Third tone Fourth tone
5
' 4
3
2

@
1

All four tones together
figure 1
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The common problems that occur are:

a pitching the first tone too high,

b getting the second and fourth tones confused,

c getting down on the third tone but not being able to get up
again.

Below are the solutions and how to practise the tones (you may
need a mirror):

First tone: Pitch it where you feel comfortable. Say ‘00’ as in
‘200’ and keep going for as long as you can. You should be able
to keep it up for maybe half a minute. When you have got used
to that, change to another vowel sound and practise that in the
same way and so on.

Second tone: Raise your eyebrows every time you attempt a
second tone until you get used to it. This is infallible!

Third tone: Drop your chin onto your neck and raise it again.
Then practise the sound doing the movement at the same
time.

Fourth tone: Stamp your foot gently and then accompany this
action with the relevant sound.

Try saying two third tones together. Difficult isn’t it? When this
happens, the first one is said as a second tone but it is still
marked as a third in the text, otherwise you may think that the
syllable in question is always a second tone, which it is not: Ni
bdo is said as Ni hdo ‘How are you?’ If three third tones occur
together, the first two are said as second tones: W6 yé hdo is said
as W6 yé hdo ‘I'm OK too’.

Bt (/) is fourth tone but it becomes second before another
fourth tone. As this is a straightforward rule I have marked bu
as second tone when it occurs before a fourth in the text.

Yi (—) is first tone as an ordinary number: yi ‘one’, shiyi
‘eleven’, yiyué ‘January’ but when it precedes other syllables it is
fourth tone before first, second or third tones and becomes
second tone before another fourth tone: Yixié ‘some’, yigi
‘together’, yilu ‘all the way’. It has been so indicated in the text.
(Many dictionaries always list bu and yi as fourth tone and first
tone respectively.)



Note that in the phrase yi ge rén ‘one measure word person’
the ge is said without a tone, although it is actually fourth,
but it still carries enough weight to change the yi into a second
tone.

Neutral tone: some syllables in Chinese are toneless or occur in
the neutral tone.

i Particles are always in the neutral tone.

ii The second half of a reduplicated word is often in the neutral
tone: gége ‘elder brother’, mama ‘mum’, baba ‘dad’, méimei
‘younger sister’.

iii Syllables such as zi that only have a “fill-in’ function (i.e. to
make the word disyllabic) are toneless: béizi ‘cup’, béizi
‘duvet’, zhudzi ‘table’, yizi ‘chair’.

iv The second syllable in compound words is sometimes
toneless and is so indicated in the text. In another context it
may have a full tone. Some people may pronounce certain
words with a tone, some without, as in the word dongbian
‘east side’ which may also be pronounced as dongbian
particularly when ‘v’ is added: dongbian(r).

In actual speech, tones are rarely given their full value but they
have to be learnt as if they were. Stress and intonation are also
very important but this is best learnt by imitating the speakers
on the recording as closely as possible without thinking too
much about individual tones, and by listening to any Chinese
native speaker. Intonation does not remove tones, it only
modifies them. Learn the tone which goes with a word and as
you listen and speak more you will hopefully find that you
increasingly pick up the correct tones and intonation.

Just as a final word on tones, it’s amazing how much most
Chinese understand even if your tones are largely wrong so
don’t give up just because you think you haven’t got the right
ear! The Chinese love punning so I expect they enjoy lots of
jokes at our expense, but does it really matter? Tones come
with practice, listening and imitating — don’t try too hard with
them.

The following ten sounds, each written in the four different
tones and therefore represented by four different characters,

should serve to illustrate some of the points I have been
making.
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i lﬂliﬁ (Four tones)
5

yi (aunt)

1 —
yi (one)

2 B

wi (house)

3

yan (cigarette)

4 95

ma (mother)

pr

wu (none)

#h

ydn (salt)

K

md (hemp)

s\ &

ba (eight) ba (to pull up)
6 Ht °F

xué (boot) xué (study)

B

tdng (sugar)

1%

ydo (shake)

79

tang (soup)

s B

ydo (waist)

o }& 5

qiang (gun) qidng (wall)
10 b
shii (book) shi (ripe)

)

yi (chair)

Fil

wii (five)

AR

ydn (eye)

I,

md (horse)

£

bd (to hold)

%’

xué (snow)

5

tdng (to lie
down)

LS

ydo (to bite)

#

qidng (to rob)

B

shii (a rat)

yi (hundred
million)

%

wa (fog)

yan (swallow)
-1
ma (scold)

(=3

ba (father)

i

xué (blood)
tang (scalding
hot)

yao
(medicines)

iEA

qiang (irritate
the throat)

w

shi (tree)

Working through the book

A few sentences introduce the text of each chapter. By Chapter
20 this introduction is also written in Chinese. Almost all the
texts are dialogues which allow scope for good, colloquial
Chinese to be used, but the continuous passages used in



Chapters 7-10 mean that a great deal of useful vocabulary can
be introduced in a fairly natural way.

Chapters 1-5 are in pinyin romanization with a literal
translation directly underneath to enable you to see how the
‘nuts and bolts’ of the language work. There is an idiomatic
translation on the right.

Chapter 6 shows many of the objects to be found in a house and
lists the vocabulary for them. This can be used for reference at a
la-er stage.

Chapters 7-10 are in pinyin with an English translation directly
underneath. The beginning and end of each sentence in Chinese
and English is indicated with a /’ to enable you to mentally ‘line
up’ the two more easily.

Chapter 11 has the dialogue in pinyin with an English
translation following. This will give you a real chance to see
how much you have learnt without referring to the English as
soon as you hit a problem!

Chapter 12 is a small reference grammar, expanding on a few of
the points referred to in the chapters themselves. Some of them
are presented in tabular form for ease of reference.

Chapter 13 gives an introduction to Chinese characters, their
background and how to write them, with many useful examples.

The characters used in this book are always in the simplified
script. Simplified characters are used in the People’s Republic
of China, Singapore and increasingly in overseas Chinese
communities. They are commonly taught to foreign students
learning Chinese. Full-form characters are used in Taiwan and
Hong Kong (although this may change in the future in the case
of Hong Kong).

Chapters 14-18 are in characters with the pinyin romanization
underneath. The vocabularies show all the new characters used
in that chapter even if they have appeared in pinyin in previous
chapters. In addition the vocabularies of 14 and 15 show the
radicals or significs of all the characters introduced in that
particular chapter. 14-18 also contain tables showing the stroke
order of Chinese characters.

Chapters 19-22 have the character text in a block followed by
the pinyin also in a block. You can decide to work in pinyin or
characters or both.

)
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Some of you may not want to get too involved in the learning
and writing of characters, so I have made it possible to work
through the entire book almost solely in pinyin, but do still
read the introductory chapter on characters (Chapter 13)
to understand how they work, as this is essential background
knowledge as well as good fun. Conversely, those who are
particularly interested in characters can go back to Chapters 1-
11 and write out the texts in Chinese characters for extra
practice. You will find the character texts for Chapters 1-5 and
7-11 at the back of the book, pp.343-53.

Within each chapter, the text appears first followed by the
vocabulary in the order in which it appears. In the vocabularies
I have sometimes split up a word by means of a dash to show
how the different parts fit together but have kept to the
orthodox system in the text, grammar points and exercises.
The grammar section deals with the new grammar points, also
in the order in which they appear in the text. Any exercise
relating to a particular grammar point follows on directly after
that grammar point. Each chapter also contains at least one item
of interest about the Chinese way of life (n). It should be
noted, however, that China is changing so fast that some
situations and any prices or figures and percentages that occur
in the book should not be taken as accurate.

At the end of each chapter are exercises of a more general kind.
Both these and the information passages often contain useful
supplementary vocabulary. The new words in the exercises
which do not appear in the vocabulary proper of a subsequent
chapter are included in the Vocabularies at the back of the book,
but without a chapter number. This is to avoid confusion with
the new words which occur in the texts. (It was impossible to
include all supplementary vocabulary for reasons of space.)

A Key to the Exercises precedes the Chinese (pinyin)-English
Vocabulary and the English-Chinese (pinyin) Vocabulary which
give all the vocabulary items (pinyin and English) which have
occurred in the texts in alphabetical order. Note that in the
English-Chinese (pinyin) Vocabulary, entries beginning with
‘be’ have been listed under the second item for ease of reference
so that ‘be willing’ for instance will be found under ‘willing’, ‘to
be engaged’ under ‘engaged’ and so on. This also applies to
similar entries such as ‘feel jealous’ which are glossed under
‘jealous’. Do remember that variations are possible in some of
the answers to the exercises so don’t assume you’re always



wrong. Bear in mind too that the exercises are there to help you
to learn as well as to practise what you have learnt, so not all the
answers will be immediately obvious.

A final note regarding Chinese grammar. Over 30 years of
experience have taught me that I should never be too categorical
as far as Chinese grammar is concerned and always to preface
remarks with ‘nearly’, ‘always’, ‘almost invariably’, etc. If I have
forgotten to do so at any point in this book please regard it as
said. Putonghua is still developing as a language so that even
Chinese linguistics experts may, for example, hold a three-day
meeting to discuss ‘le’. It is as exciting to be in on this as it is to
be learning a language with its roots 3500 years in the past —
with Chinese you have both!

List of abbreviations

adj. adjective n noun
adv. adverb N proper name
aux. v. auxiliary verb num. numeral
CDE compound o object
directional ending  pp pronoun plural
coll. colloquial ps pronoun singular
conj. conjunction PW place-word
DE directional ending  prep. preposition
dem. adj.  demonstrative Qw question word
adjective RV resultative verb
dem. p. demonstrative RVE resultative verb
pronoun ending
interj. interjection s subject
MW measure word ™™ time word
neg. negative v verb
v-0 verb-object

Note: I have chosen what I feel to be the most helpful
grammatical descriptions. Other people may well use another
term for auxiliary verb, resultative verb and so on.

xxifi

uoponposul




3.3
Ry
a:_r_
L=

In this chapter you will learn

» how to say hello

+ how to observe basic
courtesies

» how to say please and
thank you

« the order of names in
Chinese
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D Mr King (Wdng xiansheng) has come to China to teach
English at Beijing University. Mr Li (Li xidnsheng) is a friend
and colleague of Mr King’s Chinese teacher in Britain. The
meeting takes place in Mr Li’s office.

Ly Waéng xiansheng, ni hdo! How do you do, Mr King.
King/first-born/you/good/

Wang Lixiansheng, ni hdo! How do you do, Mr Li.
Li/first-born/you/good/

(R Qing zuo. Please, sit down.
Invite/sit/

Wiéang Xiéxie. Thank you.

Thank/

L Qing hé kaféi. Have some coffee.
Invite/drink/coffee/

Wang Xiexie, wo bu hé kaféi. No thanks, | don’t drink
Thank/I/not/drink/coffee/ coffee.

(R Name, Zhonggué cha Would you like some
So/middle country/tea/ China tea then?
xing bu xing?
be OK/not/be OK/

Wéang Xing, xiéxie nil W6 hén Yes, thank you, I’'m very
Be OK/thank/you/l/very/ fond of China tea.
xlhuan hé Zhénggud cha.
like/drink/middle country/tea/

( xiansheng (n) Mr, gentleman R

ni(ps) you
hdo (adj.) good
qing (v) toinvite
zud (v) tosit
hé (v) to drink
kafei (n) coffee
xiéxie (v) to thank
wo (ps) [/, me
bu (neg.) not
name in that case, so
Zhonggué (N) China
cha(n) tea
xing (v) to be all right
hén (adv.) very
S xithuan (v) to like )




Grammar

1 Names

In Chinese, names always appear in the following order:
surname, given name (Christian name), title (when used), e.g.
Mado Zédong téngzhi, where Mdo is the surname, Zédong the
given name and téngzhi ‘comrade’.

2 Ni hao

Some Chinese adjectives can also function as verbs so hdo means
‘to be good” as well as ‘good’. (Some people call such adjectives
stative verbs.) Thus no separate verb for ‘to be’ is used. Note
word order in ‘Wing xiansheng, ni hdo’. Mr King comes first in
Chinese.

3 Use of ging

Qing means ‘to invite or to request somebody to do something’.
Do not think of it as ‘please’ as this will create problems with
word order later on. Note also that Chinese verbs are invariable,
the same form is used throughout.

4 Negation with bu

With one exception (the verb ‘to have’ you), all verbs are negated
by putting b# in front of them.

5 Questions ‘xing bu xing?’

One common way of asking a question in Chinese is to put the
positive and negative forms of the verb together in that order:
Xing bu xing? ‘Is it all right (or not)?’ The answer is not ‘yes’
or ‘no’ but either the positive form of the verb, in this case xing
or the negative form, i.e. bu xing. (This construction is often
referred to as the choice-type question form.) Note that the
second half of the question, i.e. b# plus the verb, is sometimes
written without tones as it is normally said unstressed in
everyday speech. I have followed this convention at times to
familiarize you with it.

(1) spuepy Bupjew w}

10



() spuepy Bupjew ]

10

6 Position of adverbs

Most adverbs in Chinese precede the verb, e.g. ‘I like you very
much’ is Wo hén xibuan ni.

7 Tone of bu

Bu is normally fourth tone (~) but changes to second tone (-)
when followed by another fourth tone, e.g. b# zu6 not bu zuo.
Also note that in Xing bu xing?, bu is toneless.

Exercise 1.1
Make the following sentences negative:

W6 hé kafei — W6 bu bé kaféi. (Check the tone-mark on bu is
correct).

W6 zuo.

Ni hdo.

Wo hé cha.

Ni xihuan Zhonggudé.

Li xiansheng xiéxie wdé.

Wing xiansheng qing ni hé Zhonggué cha.

Exercise 1.2

Make the following statements into questions and then answer
them first in the positive and then in the negative:

Ni bhé chd. — Ni hé bu hé cha? — Wo hé cha.
W6 bu hé cha.

ANHE WN =

1 W06 xibuan bé kafei.

2 Ni xiexie wo.

3 Wing xiansheng qing wo zuo.

4 Lixiansheng xibuan hé shui (water).

Exercise 1.3
Translate into colloquial English:

1 Wing xiansheng qing wé hé Zhonggué cha.

2 Lixiansheng hén bu xibuan Wing xiansheng.

3 Wing xiansheng yé (also) ba hén xibuan Li xiansheng.
4 Ni bu xiéxie wo, name wo yé bi xiexie ni.

Exercise 1.4

Translate into Chinese:

1 How do you do, Mr King. Please sit down.
2 Idon’t drink tea.



In that case, will coffee do?

Thank you, coffee would be marvellous.
I like you very much.

Please have [some]* China tea.

He (ta) doesn’t like me either. (Use yé.)

N bW

* English words in square brackets should 7ot be translated into
Chinese.

D On meeting people

On meeting somebody for the first time on a formal occasion, the
Chinese will usually shake hands and incline the head a little at the
same time in greeting. This will probably be accompanied by such
questions as Nin guixing? ‘What is your surname?’ (Lit. you [polite
form] expensive surname) or Qing wén daming? ‘May | ask your
(famous) name?’ or Jillyang, jitydng. ‘I’'m very pleased to meet you’
(Lit. long time raise head looking for you to come).

In less formal situations, an older person may pat a younger one on
the shoulder, close friends of the same sex may hug each other and
pat each other on the back a few times and say for instance, Ni' hdi
hudzhe? ‘You're still alive!’ or Shénme féng ba ni chur léi? ‘What wind
blew you here?’. Secondary school students still stand up when the
teacher comes in and chorus out Ldoshi hdo! ‘How do you do
teacher’ (Lit. teacher good!) and the teacher will normally answer
Téngxuémen hdo! ‘How do you do students’ (Lit. fellow students

good).

Hopefully this will give you a few guidelines which you can then
supplement from your own observations.

(1) spueiy Bupjew ¢n ]
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In this chapter you will learn

how to make simple
introductions

how to exchange greetings
how to address people
correctly

how to make simple
apologies

what measure words are
numbers 0-99



D Mr King has invited Mr and Mrs Li (L{ taitai) to his room
for a drink.

LI

Wang

Li t)

Wang

Wiang

LY (t)

Wiéng
Lit)

Wang xiansheng, wé géi ni
King/first-born/I/give/you/
jiéshao yixia, zhé shi wo
introduce//*this/be/1/
airen, Zhoéu Déjin.

love person/Zhou/Dejin/
LT taitai, nin hdo!
Li/Mrs/you/good/

Waéng xiansheng, nin hdo!
King/first-born/you/good/

Renshi nin, wé zhén gaoxing.

Know/you/|/really/happy/
Qing zuo, qging zuo. Hé
Invite/sit/invite/sit/Drink
yi béi jit ba.
one/cup/alcohol//

Xiéxie, wo hé yi béi.
Thank/I/drink/one/cup

LI taitai ne?

Li/Mrs//

Xiexie, wd bu hui
Thank/I/not/know how to/
hé jid.

drink/alcohol/

Name, juzizhi hdo ma?
So/orange juice/good//
Hao, xiéxie nin.
Good/thank/you/

Mr King, may | introduce
my wife, Zhou Dejin?

How do you do, Mrs Li.
How do you do, Mr King.
I’m really pleased to meet
you.

Please sit down. How
about a drink?

Thanks, I'll have one.

What about you, Mrs Li?

No thanks. | don't drink.

What about an orange
juice then?
Fine, thank you.

* Extra obliques (//) signify the existence of a Chinese word
which has no simple English equivalent.

s

géi (prep.; v)  for; give
jieshao (v) to introduce
yixia see Exercise 2.2
zheé (dem. p./adj.) this
shi(v) tobe
airen (n)  husband, wife
taitai (n) Mrs, wife
nin (ps)  you (polite form)
rénshi (v) to know, recognize

(1) spueyy Bupjew q]
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zhén (adv.; adj.) really; true, real
gaoxing (adj.) happy
yi (hum.) one
béi (MW) cup (ful)
jia(n) alcohol
ba particle indicating suggestion
ne question particle
hui (aux. v.)  to know how to; can; will
jazi-zht (n)  orange juice
ma  question particle

Grammar

1 Use of géi

Géi may be used in several ways. Its basic meaning is as a verb
meaning ‘to give’: W6 géi ni jiizizhi ‘Ull give you orange juice’ or
it can stand with a personal noun or pronoun before the verb
with the meaning of doing the action of the verb for that person:
W géi ni bé ‘Tl drink (it) for you’. ‘To introduce A to B’ is géi
B jieshao A in Chinese.

2 Yixia

The subtlety of the Chinese language lies in the way it conveys
nuances of meaning. In this context yixia softens the abruptness
of Wé géi ni jieshao without having any specific meaning,
although in other contexts it can mean ‘on one occasion’ or
‘have a little go at doing the action of the verb’.

3 Use of shi

The verb ‘to be’ is used much less in Chinese than in English. It
is mostly to be found in A=B sentences: Li taitai shi ni airen
‘Mrs Li is your wife’. The test of whether shi has been used
correctly is to turn the sentence round and if it still makes sense
(albeit clumsily) then the shi is correct: Ni airen shi Li taitai
“Your wife is Mrs Li’. Note that shi is unstressed unless the
speaker wishes to emphasize it: Ta (she) shi ni airen ‘She is
your wife’. (Doubt having been cast as to whether or not she
was.)



4 Nin

Nin is the polite form of ni but it is not used frequently. It is
used to indicate respect, e.g. when addressing one’s ‘elders and
betters’. It is not used in the plural. The table below lists the
other personal pronouns.

Personal pronouns

wo I, me women we, us

ni you (sing.) %

nin  you (sing. polite) } SHee you (pL)
ta be, she, it tamen they, them

5 Topic construction

The Chinese are very fond of this construction and use it
frequently. It consists of stating what you are going to talk about
first, often in the very broadest sense, and then going on to state
your view or reaction to it.

Rénshi nin, wo zhén gaoxing.
topic reaction

6 Measure words

In Chinese something called a measure word has to be used
between a number and its noun. Different measure words are
used with different categories of nouns. For example bén is used
for books and magazines whereas zhdng is used for rectangular,
flat objects such as tables, beds, maps, but is not a true measure
as to length or anything else. Some measure words like béi are
actual indicators of quantity. The noun accompanying the
number and measure word is often omitted when it is clear from
the context what this is. For example, Mr Li says in answer to
Mr King’s question that he will hé yi béi (jizi ‘understood’). For
a more comprehensive table of measure words see Chapter 12,
pp.123-4.

7 Ba

Ba is placed after a verb or phrase to denote a suggestion or
to ask for confirmation of a supposition: Hdo ba ‘Is that all right
then?’.

(1) spuesy Buprews o]
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8 Ne

When the same question is put to two or more people
consecutively ne is usually used to replace the question which
has been put to the first person. For example, Mr King suggests
to Mr Li that he might like a drink and then turns to Mrs Li and
asks: Li taitai ne?

9 Hui

One of several auxiliary verbs expressing ‘to be able to, can’.
Hui conveys the idea of ‘knowing how to, having learnt it’. It is
used to express knowledge of a foreign language: Wo bui
Yingwén ‘I know English’ and ability to smoke or drink, etc. ‘I
don’t drink (alcohol)’ becomes W& b# bui hé jisi (‘I don’t know
how to drink alcohol’) in Chinese. Its other meaning is to
express the possibility that something ‘will happen in the
future’: Ta bui ldi ‘He will come’. Both meanings are used in the
exercises.

10 Question particle

The addition of ma at the end of any statement makes it into a
question. For example: Jizizhi hdo becomes Jizizhi hdo ma?

11 Numbers 0-99

)

0 ling 8 ba 16 shiliu

1w 9 jit 17 shiqi

2 eér 10 shi 18 shiba

3 san 11 shiyi (10 + 1) 19 shijit

4 si 12 shiér (10 +2) 20 érshi (2 x 10)
5 wi 13 shisan 30 sanshi

6 liu 14 shisi 65 liushiwu

L7 qr 15 shiwili 99 jitshijiu

An apostrophe (’) is used to show where the break comes
between two syllables if there is any possible ambiguity in
pronunciation, so it is shi’ér and not shier.



) Female equality

In the People’s Republic of China (PRC) airen means ‘husband’ or
‘wife’, but in overseas Chinese communities such as Singapore and
Hong Kong it can still mean ‘lover’, so be careful how you use it! A
Chinese woman, married to a Mr Zhang is seldom, if ever, addressed
as Mrs Zhang (Zhang taitai), unless she is an overseas Chinese or is
being addressed by a foreigner. She keeps her maiden name and
when being introduced, this will be given together with her ‘Christian
or given name’, e.g. Zhou Déjin. A foreigner married to a Mr King may
be variously addressed as Wang taitai or Wang farén.

Exercise 2.1

True or false?

1 Li xiansheng bu bé jiu.

2 Li taitai bé juzizhi.

3 Li xiansheng géi Wing xiansheng jieshao ta airen.
4 Li taitai renshi Wang xiansheng bu gaoxing.

5 Zhou Déjin hui bé jii.

Exercise 2.2
Re-arrange the words given to produce the meaning in brackets:

Yi béi hé bui wa jin. [I (can) drink a little alcohol.]
— W6 hui hé vyi béi jii.
1 Gaoxing Li taitai nin rénshi zhén wo. [’'m really happy to
meet you, Mrs Li.]
Ba juzizhi name hdo. [How about an orange juice, then.]
Hé wé xibuan hén jiu. [1 adore drinking.]
Bt hé si bui béi putdojiu (grape alcohol) nin. [You won’t
drink four glasses of wine.]
5 Géi wo airen Li xiansheng wo jiéshao. [I introduce my wife
to Mr Li.]

Exercise 2.3
Translate into colloquial English:

SN

Wing xiansheng qing Li xiansheng hé ji. Li xiansheng hén
gaoxing. Ta hén hui bé jiti. Ta airen Zhou Déjin ne? Ta airen
b bui bé jiu. Ta bé juzizhi. Ta yé hén bu xihuan Li xiansheng
bé jii.

-h
=d
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Exercise 2.4
Translate into Chinese:

Do you drink?

I’m a teetotaller. What about you? (Use nin.)

Mr Zhou, may I introduce you to my wife?

Does she know him?

[When]* my husband smokes (x7 yan v-o0), ’'m very cross.
How about [some]* coffee? (Use ba.)

Mr Zhang (Zhang) doesn’t know English (Yingys#).

You won’t drink seven glasses of wine.

ONANANE WN =

* NB The English words in square brackets should not be
translated into Chinese.
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In this chapter you will learn

how to ask someone if they
have children

how to ask how old the
children are

how to ask if someone is
married or has a boyfriend/
girifriend

how to invite someone to
your home

to tell the time

about question words and
their position in the sentence
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D Mr King continues his conversation with Mr and Mrs Li.

Wang

Li

Wang
Ly

Li (t.)
Wang
Li (t.)

Wang

Ly

Li xiansheng, nimen yéu

Li/first-born/you (pl)/have/

Xxidohair ma?
children//

Yéu, wémen ydu lidng ge -

Have/we/have/two/MW/
yfl ge nanhair, yi ge

one/MW/male child/one/MW/

niihéir.
female child/
Nanhair ji sui?

Male child/how many/years/

Ndhéir ji sui?

Female child/how many/
years/

Nénhdir shisi sui, ndhair

Male child/14/years/female

jia sui.

child/9/years/

Waéng xiansheng,
King/first-born/

jié han le ma?

tie marriage///

Méi you.

Not/have/

Yéu duixiang ma?
Have/facing image//
‘Duixiang’ shi shénme
Facing image/be/what/
yisi?

meaning/

‘Duixiang’ shi ni

Facing image/be/female/
péngyou de yisi. NI ydu

friend//meaning/You/have/

nii péngyou ma?
female/friend//

Do you have any
children, Mr Li?

Yes, we have two; a boy

and a girl.

How old are they?

The boy is 14, the girl is 9.

Are you married, Mr King?

No, I'm not.

Do you have a steady
girlfriend?

What does the word
duixiang mean?

Duixiang means girlfriend.
Do you have a girlfriend?



Wang

Li (t.)

Wang

Wang

Li (t)

Wang

Li

Wang

Li (t)

Wang

Yéu.

Have/

Ta zai nar? Ta yé

She/be at/where/She/also/
zai Zhénggud ma?

be at/middle country//

Dui, ta yé zai Zhongguo.
Correct/she/also/be at/
middle country/

W0 xidng qing nimen

I/feel like/invite/you (pl)/

qu woémen jia wéanr, hdo ma?
go/our/home/play/good//
Na tai hdo le.
That/too/good//

Nimen mingtian

You (pl)/tomorrow/
wanshang ydu kong ma?
evening/have/space//

You kong.

Have/space/

Name, qing nimen lia
So/invite/you (pl)/two/
mingtian wanshang qu
tomorrow/evening/go/
women jia chi fan ba.
our/home/eat/cooked rice//
Na tai xiéxie nimen le!
That/too/thank/you (pl.)/
Ji didn zhéng qu ne?

How many/point/clock/go/
Lit didn zénmeyang?
6/point/how about it/

Xing, jit lia didn ba.

Be all right/then/6/point//

Yes, | do.

Where is she? Is she in
China too?

Yes, she is.

I'd like to invite you both
over to our home. What
do you say?

That would be great.

Are you free tomorrow
evening?

Yes, we are.

Then how about you both
coming over for a meal
tomorrow evening?

Thank you very much
indeed. What time shall
we come?

How would 6 o’clock suit
you?
Fine, 6 o’clock then.
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ydu (v)
xidohdir (n)
lidng (num.)

gé (MW)

nén (adj.)

nii (adj.)
fQw)

sul (n)

jié hin (v-0)
le

méi (neg.)
duixiang (n)
shénme (QW)

yisi (n)
péngyou (n)

de

zai (v; prep.)
nar (QW)

yé (adv.)

dui (adj.)

xidng (aux. v.; v)

qu (v)

jia (n)

wan(r) (v)

na (dem. p./adj.)
tai (adv.)
mingtian (TW)
wanshang (TW)
you kong (v-0)
lia (num + MW)
chi fan (v-o)

didn zhong (MW + n)
zénmeyang (QW)
jiu (adv.)

to have

child (small)

two

see 3.1*

male

female

how many (less than ten)
year (of age)

to marry, to get married
modal particle

not (only used with ydu)
steady boy- or girlfriend
what

meaning

friend

marker

to be at; at

where

also, too

correct

to feel like doing something;
to think

to go

home; family

to have fun

that

too

tomorrow

evening

to have free time

two

to eat (meal)

o’clock

what about (it)?, how?
then; just, only, merely

* i.e. Chapter 3, grammar point 1.




Grammar

1 More on measure word ge

G¢ is by far the most common measure word in Chinese and is
used with a whole range of nouns which do not have their own
specific measure word. When in doubt as to which measure
word to use, use ge — not all Chinese get their measure words
right every time either! When said in normal speech, gé is
usually toneless (see p.xix).

2 More on numbers ér and liang

Lidng (two of a kind) is used with measure words instead of
ér, so ‘two children’ is lidng ge xidohdir not ér ge xidohdir.
Some people find it helpful to think of lidng as the bound form
‘two of a kind’. Lid (an abbreviated form for lidng ge) is often
used with personal pronouns we, you (plural), they, instead of
lidng ge, thus ‘the two of us’ may either be wdmen lid or women
lidng ge.

3 Question words and their position

In Chinese, question words such as ji ‘how many’ (generally
expecting an answer less than ten), which is always used with a
measure word, dudshao ‘how many’ (indicating any number),
shénme ‘what’, shénme shihou ‘when’ (Lit. what time), shéi
‘who’ (also pronounced shui), ndr ‘where’, ji didn (zhong) ‘what
time’ (Lit. what o’clock), zénmeyang ‘what about it, how’,
appear in the sentence in the same position as the word which
replaces them in the answer. Tamen ji sui? ‘How old are they?’
Ninbhdir shisi sui, niihdir f itk sui. (Note that no verb is necessary
when stating age in terms of years.) Ta zai ndr? Ta yé zai
Zhongguo.

The particle ne is often to be found at the end of the sentence
containing a question word and has a softening effect. It also
helps to make the sentence feel more balanced. Try saying such
sentences with and without ne and hear the difference:

Ji didn zhong qu? Ji didn zhong qn ne?

TG zai ndr? Ta zai ndr ne?

Note that sentences containing question words do not take
ma.
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Exercise 3.1

Replace the bold words with an appropriate question word:
Ndnbadir wi sui — Ndnbdir ji sui?

Wémen bé juzizhi.

Li xiansheng bé (and) Li taitai you lidng ge xidohair.
Putdojivi hén bdo.

Wing xzansheng de nii péngyou zai Béijing.

Tamen mingtian wdnshang qi didn zhong qu chi fan.
Wing xiansheng qing tamen chi fan.

NN EWN=

4 Verbal suffix -le

Le is the delight of all Chinese grammarians, but only its more
straightforward aspects will be dealt with in this book. Here it is
put after the verb to indicate that the action of the verb has been
completed:

Wing xiansheng jié hin le ma? If he had been married the
answer would have been: Jié hiin le. The negative form of this
construction is méi you + verb where the you may be omitted.
The verb may be omitted when answering a question with -le in
the negative but you then has to be retained, so Mr King could
equally well have replied: Méi y6u jié bian or Méi jié hin instead
of Méi you. There is no completed action indicated in the
negative so there is no -le. Note that the negative form of you is
méi you not bat you. This is the one exception to the rule that all
verbs are negated by bu. (See 1.4.)

The question form is made by adding a4 to the statement or méi
you after it:

Wing xiansheng jié bun le mas or Wing xiansheng jié bun le
méi you? This is identical to the choice-type question form
found in 1.5 except that the verb is not repeated. (You is never
omitted in this type of question form.) Another alternative
question form is: Wdng xiansheng jié hin méi jié bun?, the
answers, whether positive or negative, being as before.

5 Marker de

Two nouns may be linked by de, the first being subordinate to
the second. Whatever comes after de is the main idea, i.e. what
is being talked about, and what precedes de gives additional
information about that main idea. Thus the sentence: Duixiang
shi nii péngyou de yisi tells us that the yisi ‘meaning’ of duixiang



is nii péngyou. In péngyou de xidohdir we are told that the
xidohadir is ‘a friend’s’ (xidohdir).

De is also used with pronouns in the same way: Ni de jid ‘your
home’; wé de béizi ‘my cup’. For obvious reasons some students
tend to regard this de as being possessive, but as can be
seen from the first example this may be misleading. One way out
of this difficulty might be to regard wo de, ni de, etc. simply as
possessive adjectives meaning ‘my’, ‘your’ and not as wé +
de, etc.

In close personal relationships: t4 mama ‘his mum’, ni airen
‘your husband/wife’, wé péngyou ‘my friend’ the de may be
omitted. A Chinese newspaper article or official spokesman will
also refer to China and to the Chinese government as W6 gué
(‘my country’ — ‘China’) and Wé zhéngfi (‘my government’ —
‘the Chinese government’).

6 Answering questions

Although questions in Chinese are not answered with ‘yes’ or
‘no’ (see 1.5) the answer is sometimes prefaced with a dui
‘correct’ or a bi dui (which is often reduced to a simple b#). The
text provides a good example of this: Mr Li asks if Mr Wang’s
girlfriend is in China too and he replies: Dui, ta yé zai
Zhongguo. If the answer had been negative, he might well have
replied: Bu, ta bi zai Zhongguo or Bu, ta zai Yinggud (Britain).

7 Tai verb le

As le is Chinese grammar’s béte noire, any hints on its usage are
indispensable. For example, it is almost invariably to be found
together with the adverb #ai ‘too’ as in tai hdo le ‘great’, tai xiexie
nimen le ‘thank you very much indeed’. Don’t ask me why!

8 Adverbial phrases of time (time when)

As is stated in 1.6, most adverbs in Chinese precede the verb.
Adverbs of ‘time when’ are no exception to this rule (for adverbs
of ‘time how long’ see 10.12), so that in Qing nimen mingtian
ldi ‘Please come tomorrow’ mingtian precedes ldi. This is the
reverse of normal English usage. Such adverbs can also precede
the subject or topic for emphasis. For example W¢ jintian ldi,
mingtian wo bu ldi ‘I'll come today, (but) [ am not coming
tomorrow’.
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9 Verb-object constructions

This construction is a feature of the Chinese language so that
whereas an English speaker is quite happy with simply stating
that ‘He likes eating’ or that ‘She is going to eat’, a Chinese will
normally say that he likes ‘eating cooked rice’ or that she is
‘going to eat cooked rice’ (chi fan), where chi is the verb ‘to eat’
and fan the object ‘cooked rice’. There are numerous examples
of this construction, some of the most common are given in the
following table.

s N
chi fan to eat shui jiao to sleep
cooked rice sleep sleep
da sha to study shud hua to speak,
read books speak speech talk
hua huar to draw, tan hua to chat
draw drawings  paint chat speech
paint paintings X1 yan to smoke
jido sha to teach smoke tobacco/
teach books cigarettes
kai che to drive zdu I to walk
drive vehicle walk road
kan sha to read zuo che to go
read books sit vehicle (by some
la yin to record form of
record sound transport)
qing ke to invite
invite guest somebody

for a meal
(. e,

Even jié hun (tie marriage) is strictly speaking a verb-object
construction and not a compound verb. The test is whether le
can be inserted between the two parts or not. If it can, (and only
finding or hearing examples can sometimes tell you this) then it
is a verb-object construction, so we can say chi le fan but we
cannot say xié le xie (xiéxie) or xi le huan (xibuan). Classical
Chinese is monosyllabic (one-syllabled), whereas modern
Chinese has become increasingly disyllabic (two-syllabled) so
the verb-object construction can be seen as conforming to this
trend. Of course if the verb in question already has an object,
then these ‘fill-in’ objects are not used.



NB There is great confusion as to whether these verb-objects
should be written as one or two words in pinyin. I have kept
them separate in the interests of clarity.

10 Telling the time
Question:  Xianzai (now) ji didn (zhong)? (lit. Now/how

many/points/clock)
Answer:  Xianzai yi didn zhong. (lit. Now/one/point/clock)

(1) spuewy Bupjew 2]

Zhong is normally omitted except when asking the time or on
the hour, where it is optional.

san didn (ling)  si didn shiwii fén
wil fén (minute)  or si didn yi ké
ling ‘zero’ is (one quarter)
optional

wii didn sanshi fen lin didn sishiwi fén qi didn wiishi fen or

or or lin didn san ké  cha shi fén ba didn
wii didn ban (half) (three quarters) or (lack/10/unit/8/point)
cha yi ké qi didn
(lack/one/quarter/7/
point)

For more information on time in general see Chapter 12,
pp.124-5.
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Exercise 3.2
What time is it on each of the clocks below?




11 The adverb jia

Jin is used in many different ways, some of which you will meet
in this book. Here it is used to link two clauses together and at
the same time show acceptance: Xing, jiu lin didn ba. As an
adverb, jizt can never precede a noun or pronoun. Note that ba
also expresses agreement or approval here (cf. 2.7).

@ Chinese straight talking

The Chinese love to know everybody else’s business and do not feel
at all inhibited about enquiring how much you paid for your house,
your car, your CD-player, your television, your clothes or anything
else. They are always particularly interested in your age, marital
status and whether you have children and if not why not! Although
customs are changing gradually, it is still extremely unusual for a
Chinese adult in his or her 30s to be unmarried or childless.
Conversely it is quite in order for you to ask the same sort of
questions. Being of a ‘curious’ disposition myself | have always felt
very much at home in China. Of course, as contact with the outside
world increases, many more Chinese are learning that some
foreigners regard such questions as impolite and therefore may,
on occasions, restrain their natural curiosity (and genuine openness)
on such matters.

Exercise 3.3

The following sentences are incorrect, they contain common
errors (the Chinese call such sentences bingju ‘sick sentences’).
Give the correct version. Ta jié hin mingtian — Ta mingtian
jié bin

Wo you er ge xidohdir.

Ta bu you nithdir.

Nimen you lin péngyou.

Zhonggud shi ndr?

Ji sui tamen?

Women qu shi didn zhong.

Zénmeyang bé li (green) cha?

Zbhou Déjin méi you jié bun le.

Wing taitai bu chi fan wdnshang.

Zhang xiansheng xidng qing women, jin women bu qing
ta.

SO NANNHE WN =
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Exercise 3.4
Translate the following passage into colloquial English:

Women you si ge xidohdir, san ge nithdir, yi ge ndnbdir. WS de
péngyou bén duo (many). Wé ging lidng ge péngyou mingtian
wdnshang ldi (come) women jia chi fan. W6 airen hén bu
gaoxing yinwei (because) ta bu rénshi tamen.

Exercise 3.5
Translate into Chinese:

W oA W =

N R
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The girl is three years old, the boy is two.

Is he married? No, he isn’t.

Are you (plural) going to his home for a meal tomorrow
evening?

Where is she now (xianzai TW)? She is in London (L#indin).
Do you (singular) have a steady boyfriend? No I don’t. I am
only (use cdi) 15!

The two of us are really fond of coffee.

What time will you be at home?/How about 7 o’clock?/Fine,
7 it is then. (Use jis.)

My wife is smashing, but (danshi) she doesn’t like talking
much (shué hua).

Where is your friend? I'd like to invite him for a meal.
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In this chapter you will learn

« how to say where you come
from and what nationality
you are

« the Chinese equivalents of
foreign names

« to make appropriate remarks
and responses during a meal
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D Mr King and his girlfriend Miss Scurfield (Shi xidojie) have
arrived at the Lis’ for dinner.

Wang W09 géi nimen jiéshao yixia, May | introduce you to my

I/give/youﬁntroduce!/ girlfriend, Shi Aili? This
zhé weéi shi wd de nu gentileman is Mr Li and
this/MW/be/my/female/ this is Mrs Li.

péngyou, Shi Aill. Zhé wei
friend/Shi Aili/This/MW/
shi Li xiansheng, zhé wéi
be/Li/first-born/this/MW/

shi Li taitai.
be/Li/Mrs/
Li Shi xidojie, nin hao! How do you do, Miss
Li(t) | Shi/Miss/you/good/ Scurfield.
Shi LI xiansheng. LI taitai, How do you do, Mr and
Li/first-born/Li/Mrs/ Mrs Li.
nimen hédo!
you/good/
Li Qing suibian zué ba. Please make yourselves

Invite/follow convenience/sit// comfortable.

Li(t.) Shi xidojie, nin yé shi céng Are you from Britain too,
Shi/Miss/you/also/be/from/  Miss Scurfield?
Yinggué lai de ma?
hero country/come///

Shi Shi, wd yé shi céng Yes, | am.
Be/|/also/be/from/
Yinggud léi de.
hero country/come//

Ly A, nimen li§ déu shi Ah, you are both British.
Ah/you/two/both/be/
Yinggudrén.
hero country people/

Li(t) Shi xidojie, nin zai zhér zud What are you doing here
Shi/Miss/you/at/here/do/ Miss Scurfield?

shénme?
what/

Shi W6 zai zhér xuéxi Hanyu. I’m studying Chinese
|/at/here/study/Chinese language here.
language/

Ly Nin zai na ge xuéxiao Which school are you
You/at/which/MW/school/ (studying Chinese
Xxuéxi Hanyu? language) at?

study/Chinese language/



Shi

Shi

Li )

Wang

Waéng

LI

LY (t.)

Shi

Li (t)

Shi

W6 zai Béijing Daxué xuéxi
I/at/Beijing/big study/study/
Hanyul.

Chinese/

Xuéxiao If shénghud

School inside/life/
zénmeyang?

how/

Hén bucuo!

Very/not wrong/

Nimen yiding hén é le.
You/definitely/very/hungry//
Woémen chi fan ba. Jintian
We/eat/meal//Today/
wénshang chi Zhéngguo cai
evening/eat/China/dish(es)/
xing ma?

be OK//

Héo jile!

Good/extremely/

Bié keqi, ziji Iai ba.

Don’t/be polite/self/come//
Nimen hui yong kuaizi ma?
You/know/use/chopsticks//
Hui yong, danshi ydng de bu
Know/use/but/use/not/
héao.

good/ .

Meéi guanxi . . . Ng, nimen
Not/concern/Hm/you/

déu yong de bucuo¢ a!
both/use/not bad//

W6 zuo cai, zuo de bu
I/make/dish/make/not

héo, qging yuéanliang.
good/invite/forgive/

Nin zu6 cai, zud de hén
You/make/dish/make/very/
héo.

good/

Shi xidojie hui zud cai ma?
Shi/Miss/know/make/dish//
Hui yididnr, danshi

Can/one drop/but/

| am studying (Chinese
language) at Beijing
University.

What's it like there?
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It’s great!

You must be ravenous.
Let’s eat. We are going to
eat Chinese tonight, if
that’s all right with you?

Marvellous!

Make yourselves at home.
Do help yourselves. Can
you use chopsticks?

Yes, but not very well.

It doesn’t matter. .. Hm,
you are both pretty good.

Sorry, I'm not much of a
cook.

You cook very well.

Can you cook, Miss
Scurfield?

A little, but | am a very
plain cook.
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jisha bu gao!

technique/not/tall/

Wang Ta Yinggué cai She cooks wonderful
She/hero country/dish/ English food.
zuo de féichang héo.
make/extremely/good/

Li Zhoéngguo cai zuo de What about Chinese food?
Middle country/dish/make/
zénmeyang?
how/

Shi W6 Zhénggud cai I’'m not much good at
I/middle country/dish/ making Chinese food.
zuo de bu zénmeyang.
make/not/how/

Li(t) Nimen zuihdo shdo shué You'd better talk less and
You/most good/less/speak/  concentrate more on your
hua, dud chi fan ba, food, otherwise it’ll all get
speech/more/eat/meal// cold!
yaoburan cai déu lidng le!

/otherwise/dish/all/cool//
'd N\
wei (MW) for persons (polite)
xidojie (n) Miss, young lady
suibian do as one pleases
shi...de see4.4
céng (prep.) from
Yinggué (N)  Britain, England
lai (v tocome
a (interj) ah, oh
dou (adv.) both, all
Yingguérén (n)  British (person)
zheér (PW) here
zud (v) to do, to make
xué(xi) (v) to study
Hanyl (n) Chinese language
na (QW)  which?
xuéxiao (n) school
Béijing Daxué (N) Beijing University
(n+) M inside (+ n)
shénghué (n, v) life; to live
bucud pretty good
yiding (adv.) certainly, definitely
& (adj.) hungry




le new situation
jintian (TW)  today
cai (n) dish; vegetable
(adj. +) jile  extremely (+ adj.)
bié (adv.) don’t
kéqi (adj.) polite (lit. guest air)
Ziji (p) oneself
yong (v) touse
kuaizi (n) chopsticks
danshi (conj.) but
-de see4.8
méi (you) guanxi it doesn’t matter
ng (interi.) hm
yuanliang (v) to forgive
yidian(r) (n) alittle
jisha (n) technique
gao (adj.) tall, high
feichang (adv.) extremely
bu zénmeyang not up to much
zul (adv.) most

zuihdo (adv., adj.)

had better; best

O srewie i3 }

shédo (adv,, adj.) less; few
shuo hua (v-0) to speak, talk
duo (adj., adv.) more; many
yaobu(ran) (conj.) otherwise
lidng (adj.) cool
Grammar

1 More on measure words

When zhé ‘this’ and na ‘that’ occur with a noun in the singular
or as pronouns (with a singular noun understood) or with a
number, then the appropriate measure word must be inserted:

zhé wéi xidojie ‘this MW (unmarried) young lady’
na weéi xiansheng ‘that MW gentleman’

zhé wéi ‘this MW one (person understood)’

na lidng ge rén ‘those two MW people’

This rule applies equally well to such question words as ji ‘how
many’ and nd ‘which’: (both of which must be followed by
measure words):
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Question: Ta géi ni ji béi jiu?

‘How many glasses of alcohol did he give you?’
Answer: Ta géi wo san béi jii.

‘He gave me three.’
Question: Ni zai nd ge xuéxiao xuéxi Hanyi?

‘Where do you study Chinese?’
Answer: WOo zai Béijing Daxué xuéxi Hanyi.

‘I study Chinese at Beijing University.’
Note that weéi is normally used with more formal nouns such as
xiansheng, xidojie, etc. but not with nouns such as rén. The xido
in xidojie is pronounced second tone in practice, as jié, though
neutral here, still carries enough weight to turn xido into a
second. Convention has us write it as third tone however.

Exercise 4.1

Insert the missing measure words in the following sentences:
Na xuéxiao biicué — Na ge xuéxiao bricuo.

Zhe xidojie zai Béijing Daxué xuéxi Hanyi.

Nd xiansheng shi ni airen?

Wang taitai you ji xidohdir?

Na wii rén dou shi ni péngyou ma?

Tamen ji zhong lai women jia chi fan?

N HWN =

2 Foreign names (I)

Certain very common and/or very well-known foreign surnames
and Christian/given names have set equivalents in Chinese, e.g.
Smith: Shimisi (Shi mi si), John: Yuéhan (Yué han). Thus John
Smith would be written YuéhaneShimisi, the ‘»> between the
two indicating that the name is foreign. Since the majority of
Chinese names consist of three characters or ‘syllables’, most
foreigners who regularly come into contact with Chinese people
often adopt a three syllable name. Sometimes all three syllables
are an approximate transliteration of the foreign surname,
otherwise the Chinese practice of generally having one syllable
for the surname and two for the given or Christian name is
adopted. Thus Miss Scurfield has adopted the Chinese surname
Shi ‘history’ and the given name Aili (ai If) ‘loves principle’.
Almost all Chinese given names have a meaning, hence the
origin of such names as ‘Beautiful Jade’ and ‘Flowering Plum
Blossom’ which appear in some English translations of Chinese
literature and a good transcription of a foreign name should
follow this practice.



3 Adverbial phrases of place

Adverbial phrases of place usually consist of a preposition and a
place-word and are generally put before the verb as in:

W6 zai zbér xuéxi Hanyi. ‘I study Chinese here.’

Other prepositions such as céng ‘from’ and dao ‘to’ also
function in this way:

Ta cong Zhongguo ldi. . (Lit. He/from/China/comes)
‘He comes from China.’
Women dao Méigué g, (Lit. Welto/beautiful country/go)

‘We go to America.’

When an adverbial phrase of ‘time when’ (see 3.8) and an
adverbial phrase of place both occur before the verb, the rule is
time before place:

Nimen jintian zai wo jia “You are eating at my home
chi fan. today.” (Lit. You/today/at/my/
home/eat/cooked rice/.)

Note that words such as -/i “inside’, ‘on’, ‘under’, etc. occur after
the noun to which they refer. These will be dealt with in more
detail in Chapter 17.

4 Shi...de

An adverbial phrase of time, manner or place is emphasized by
putting shi in front of it and de after it. This construction can
only be used where the action of the verb has been completed, it
cannot be used for present or future actions:

Question: Shi xidojie, nin yé shi cong Yinggué ldi de ma?
Answer: Shi, wo yé shi cong Yinggué ldi de.

A negative answer might have been:
Bu, wo shi cong Déguo (Germany) ldi de.

The stress does not always show in the English translation but
the following examples may illustrate the point more clearly:

Question: Ni shi ba didn zhong ldi de ma? Did you come at 8?°
(Was it at 8 that you came?)

Answer: Bn, wo shi qi didn ban ldi de. ‘No, at 7.30” (It was at
7.30 that I came.)

Question: Ni shi zué ché (sit vehicle) ldi de ma? ‘Did you come
by bus/car?’ (Was it by bus/car that you came?)
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Answer: Bu, wo shi zou ln ldi de. ‘No I came on foot.” (It was
on foot that I came.)

5 Abbreviations

You might be forgiven for thinking that given the nature of the
Chinese language, abbreviations would be out of the question,
but you would be wrong. The Chinese love abbreviations, the
pithiness of which has echoes of their classical past. Hence
Béijing Daxué ‘Beijing University’ becomes Béida, Nanjing
Daxué ‘Nanjing University’ becomes Ndnda and so on. As you
can see the first syllable from each word has been picked out to
form the abbreviation. The most likely targets for abbreviations
are institutions and political movements.

6 The particle /e

When le occurs at the end of a sentence it is often referred to as
the ‘modal particle le’. In this text it is used to indicate that a
new state of affairs or situation has appeared:

Nimen yiding hén é le “You must be starving’ (whereas
previously you weren’t);

Cai dou lidgng le ‘All the food is getting/will get cold’ (whereas
previously it was piping hot!)

You might find it helpful to think of this as the ‘new situation’ le
or the ‘change of state’ le. This has to be accepted in its very
broadest sense as the Chinese almost always use it with such
questions as:

Xidobhair ji sui le? ‘How old is the child?’ (Lit. Child/how many/
years/become)

Xianzai ji didn le? “What time is it?’ (Liz. Now/how many/
o’clock/become)

where the concept of a change of state has been stretched to its
limits.

7 Don’t! bié

The negative imperative is formed by putting bié in front of the
verb or adjective acting as a verb:

Bié keqi! ‘Don’t stand on ceremony!’
Bié shué hua! ‘Don’t speak!’



If le is added after the verb or adjective acting as a verb, the
command is softened and sounds much less like an order:

Bié beé jisi le! “‘Now, now, no drinking!’.

8 De with the complement of degree

The Chinese character for this de is quite different from the de
in Chapter 3, but they are identical in pinyin because they are
the same sound and are both toneless. The function of this de is
to indicate what the Chinese call the complement of degree, i.e.
it is used with a word indicating manner or degree as in the

following pattern:

Yong de hén hdo ‘to use something (very) well’.

The table below shows the essential workings of the
complement of degree.

a Positive form: S Vde CD He uses it (very) 1
Ta yong de hén hdo. well.
b Negative S Vde bu CD He doesn’t use it
form: Ta yong de bu hdo. well.
¢ Question form S Vde CD ma?
with ma: Ta yong de hdo ma? Dosi ke ne it
d Question form § Vde CD bu CD 11>
without ma: Ta yong de bdo bu e
hdo?
e Question form S V de zénmeyang? How does he use
using Ta yong de it?
zénmeyang: zénmeyang?
f Withan SV,0V,deCD
object: Ta yong kuaizi yong
de bén hdo. He uses
g With an object S O Vde CD chopsticks well.
omitting the Ta kuaizi yong de
first verb: bén bdo.
h With objectas O S Vde CD i As for
topic: Kuaizi ta yong de chopsticks he
bén bdo. uses them
(very) well.
ii  He uses
chopsticks
L (very) well.
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Note that:

1

It is the complement of degree and not the verb which has
things done to it when we use this construction in the
negative or question form (see table above a—e).

The complement of degree marker de must always directly
follow its verb. If there is an object then the construction is
as in f or g above.

If we wish to emphasize the object this may be put before the
subject and the first verb is omitted as in h. This has the
effect of making the object into a kind of topic which the
speaker then goes on to talk about (see 2.5).

When adjectives such as hdo act as verbs and are standing
alone, they are normally preceded in the affirmative by the
adverb hén ‘very’. Although in these cases hén does not have
the full force of the English word ‘very’ its function is to
indicate that the statement is absolute. Without hén some
kind of contrast or comparison is implied:

Ta bdo. ‘He is nice’ (implying that someone else isn’t)
Ta bén bdo. ‘He is (very) nice’ is complete in itself and has no
such overtones.

The same rule applies when these adjectives are used as
complements of degree in the positive form (see a, f, g and h
above); but not in the negative or question forms (see b, ¢, d
and e).

Exercise 4.2

Make the following statements into sentences using the
complement of degree given in brackets. Give more than one
form where appropriate:

Ta chi fan (hén dud) — Ta chi fan, chi de hén dué.

NhWN =

— Ta fan chi de hén dudé.
— Fan ta chi de hén dué.

Women xuéxi (hén shdo)

Nimen shué Hanyii (biicuo)

Ta shénghué (bu zénmeyang)

Na ge rén zudé Zhongguo cai (hén hdo)
Zbhe ge péngyou shué hua (bix dud).

Exercise 4.3
Turn the following statements into questions (three forms) and
then answer them in the negative:



Na ge xidohdir zuo de hén hdo.
— Na ge xidohdir zu6 de hdo ma?
— Na ge xidohdir zuo de hdo bu hdo?
— Na ge xidohdir zu6 de zénmeyang?

Negative — Na ge xidohdir zud de bu hdo.

Ta shué Hanyii shué de hén hdo.

W6 yi ge péngyou (my one MW friend = one of my friends)

hé jiti he de hén dudo.

Shi xidojie xuéxi de hén man (slow).

Gongrén (worker) jintian ldi de hén shdo.

Yingguorén zuo Yinggué cai, zud de hén hdo.

[N

oW

9 Dud/shao + verb

Dué or shdo before the verb conveys the idea of doing more or
less of the verb: shdo shuo hua ‘speak less’, dué chi fan ‘eat
more’. This construction can only be used with full verbs and
not with adjectives used as verbs. (Shdo gao does not mean ‘to
be less tall’. This phrase would be meaningless.)

@D Interrogation - Chinese style?

Mr and Mrs Li have not previously met Miss Scurfield so they are
anxious to find out who she is and what she does where. This is very
typical of a first meeting — somewhere, you are being fitted into an
imaginary filing system!

Modesty

When talking to a second party, the Chinese have a long cultural
tradition of denigrating themselves and their achievements but of
praising the other party. They will do this both spontaneously and
in response to compliments paid. As food is a major topic of
conversation for the Chinese, this cultural tendency is often very
pronounced when the quality and quantity of a meal are under
discussion. Remarks by the host and the hostess that it is only ‘a
very simple meal’ y/ dun bian fan (Lit. one/MW/simple/cooked rice)
and ‘there are no dishes worth speaking of’ méi shénme cai, are
almost de rigueur even though guests know they have gone to
enormous trouble and expense to prepare the meal. Good examples
of this modesty are Mrs Li's Wo zud cai, zud de bu hdo, ging
yuanliang and Miss Scurfield’s very Chinese answer to the question
as to her own cooking ability: Hui yididnr, danshi jisht bu gao. Of
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course it is common practice for the listener to follow up such
remarks with a compliment to the speaker as occurs here. Mrs Li’s
cooking is delicious Ni' zud cai, zuo de hén hao, and Miss Scurfield
cooks wonderful English food Ta Yingguo cai zuo de féichdng hao!

Exercise 4.4
Answer the following questions on the text:

1
2
3
4
5
6
7
8

Wing xiansheng de nii péngyou shi shéi (who)?

Shi xidojie shi bu shi Yingguorén?

Shi xidofie zai Zhonggué zuo shénme?

Zai Béijing Daxué shénghué hdo ma?

Tamen jintian wdinshang chi shénme cai?

Waing xiansheng hé (and) Shi xidojie kuaizi yong de hdo bu
hdo?

Li taitai zuo cai zuo de zénmeyang?

Shi xidojie hui bu bui zud Yinggud cai?

Exercise 4.5
Translate the following passages into colloquial English:

1

W6 hui zud cai danshi zuo de bi hdo. WS de nii péngyou
shué wo de jishu bu gao. Women you hén duoé Zhonggué
péngyou, tamen zud Zhonggud cai zuod de bicud. Tamen
yong kuaizi yé yong de hén hdo. Ni ne?

Wo yi ge péngyou qu Fdguo (France) gongzuo (to work).
Fdgué cai bén hdo chi-ta chi de hén dué. Xianzai ta hén
pang (fat) le. Ta airen shué: ‘Ni shdo chi fan, dué gongzuo
zénmeyang?’. W péngyou shué: ‘Shdo chi fan hdo danshi
duo gongzuo bu hdo!’

Exercise 4.6
Translate into Chinese:

(= -] NS WIN =

I myself (ziji) can’t cook but my husband cooks marvellously.
Are you French? We are both French too.

Did that gentleman come at 2.30? No, he came at 3. (Use
shi...de)

Where are you studying Chinese? How are you getting on?
He came from America. He is working here.

What’s the time? You must be starving!

I’ve got no free time today but I’'m not working tomorrow.
Would 10 o’clock suit you? (Use xing.)

She’s not very good at using chopsticks but she cooks really
good Chinese food.
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In this chapter you will learn

» how to describe the rooms
in an apartment/house

« how to thank your hosts for
their hospitality and to
understand their responses

+ how to ask questions in the

form of alternatives

how to express direction

towards or away from the

speaker

« about auxiliary verbs
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Mr King and Miss Scurfield are just finishing their meal at
the Lis’.

Li

Wang

Li (t.)

Wiang

Shi

Li (t)

Shi

Li (t)

Bié kéqi, zai dub
Don’t/polite/again/more/
chi yidian(r).

eat/a little/

Chi bao le, cai doéu hén
Eat/full/dishes/all/very/
héo chi.

good/eat/

Nimen yuanyi hé kaféi haishi
You/want/drink/coffee/or/
hé cha?

drink/tea/

W6 suibian.

I/follow convenience/

Hé cha ba.

Drink/tea//

(He wan le cha)

Drink finish//tea/

Shi xidojie, kanyikan wémen
History/Miss/look look/we/
de xido fangzi ba?
/little/house//

Haéo, xiéxie nin.
Good/thank/you/
Yéngshoéu, ni

Eternal longevity/you/

péi Li xiansheng tan hua
accompany/Li/Mr/chat/
ba...

speech//

Zhé shi chuféng, difang hén
This/be/kitchen/place/very/
xido, sudyi bingxiang.
small/therefore/ice box/
xiyijr déu

wash clothes machine/both/
fang zai waimian ting Ii.
put/in/outside/hall inside/
Women zhi ydu san ge
We/only/have/3/MW/
fangjian, érzi yi jian, ni’ér yi
room/son/1/MW/daughter/

Don’t stand on ceremony,
go on, eat a bit more.

I’'ve had enough, it was
delicious.

Would you like tea or
coffee?

I’m easy.
Let’s have tea.
(After having tea)

Would you like to have a
look round our little house,
Miss Scurfield?

Yes, please. Yongshou, you
chat to Mr Li.

This is the kitchen, it’s very
small so we have put the
fridge and the washing
machine in the hall outside.
We only have three rooms,
one for our son, one for
our daughter . ..



jian ...
1/MW/

Shi Haizimen ydu ziji de fangjian Children can study in
Children/have/own//room/  peace if they have their
kéyi ananjingjing de du sha.  own room.
can/quiet//read/book(s)/

Li(t) WO hé ldo Li de fangjian zhi  Old Li’s and my room has
I/and/old/Li//room/only/ to serve both as bedroom
hao you dang and living-room.
good/again/serve as/
woshi you dang
bedroom/again/serve as/
kéting.
living-room/

Shi Nimen de keting buzhi de Your living-room is
You//living-room/decorate/  beautifully furnished.
hén piaoliang. Dianshi Is it a colour TV or black
very/beautiful/ Television/ and white?
shi céisé de haishi
be/colour//or/
héi-bai de?
black and white//

Li(t.) Shicaisé de. Yao bu yao It’s colour. Would you like
Be/colour//Want/not/want/  to watch something?
kan yixia?
look//

Shi Bu yong le. Shijian bu zdo le, No, thanks. It’s getting late,
Not/use//Time/not/early// we ought to be getting back.
women (ying)gai hui qu le.
we/ought to/return/go//

Wang Shijian guo de zhén kuai. Li  The time’s flown. Mr and
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Time/pass/really/fast/Li/ Mrs Li, we must be on our
xiansheng, LI taitai, wdmen  way, thank you for your
Mr/Li/Mrs/we/ marvellous hospitality.

déi zéu le, xiéxie nimen de We’ve had a wonderful
must/leave//thank/you// time and caused you no end
réqing zhaodai. of trouble.
warm-hearted/hospitality/

Women wanr de féichang

We/have fun/extremely/

gaoxing, géi nimen tian le bu
happy/for/you/add//not/
shdo maéfan.

few/trouble(s)/
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LI Man zdu, man zéu.

Slow/go/slow/go/

LI Méi shénme, huanying Not at all, feel free to come
Not have/what/welcome/ again.
nimen zai lai wanr.
you/again/come/have fun/
Wang/ Yiding lai. Xiéxie nimen. Thank you, we certainly
Shi Certainly/come/Thank/you/  will. Goodbye.
Zaijian.
Again see/

Mind how you go.

S0

( N
From Chapter 5 onwards, the appropriate measure word (MW) is

placed in square brackets after its noun unless it is ge, in which
case it is omitted. Some nouns have two measure words, ge and
a more formal one. Where this is so, both have been indicated.

zai (adv.)
chi-bdo (RV)
hao chi (adj.)
yuanyi (aux. v)
haishi

-wén (RVE)
kan (v)

xido (adj.)

fangzi (n) [sud, ge]
péi (v)

tan hua (v-o, n)
chaféang (n) [jian, ge]
difang (n)

sudyi (conj.)
bingxiang (n)
xiyTjt (n) [tai]

fang (zai) (v)
waimian (PW)

fing (n)

zhi (adv.)

fangjian (n)

érzi (n)

jian (MW)

nii’ér (n)

héizi (n)

kéyl (aux. v)

anjing (adj.)

again

to eat one’s fill

tasty, delicious

to be willing; to want
or (used in questions)
to finish verb + -ing
to look; to see; to watch;
to read

small

house

to accompany

to chat; conversation
kitchen

place

therefore

refrigerator

washing machine

to put (in)

outside

hall

only

room

son

for room

daughter

child

can, may

quiet




...de seeb.6
da shii (v-0)  to study
hé (conj.) and
ldo (adj) old
zhi hdo (adv.) have to
you...ydou both...and...
dang (v) to serve as; be
woshi (n) bedroom
keting (n) living-room, lounge
buzhi (v) to decorate
pidoliang (adj.) beautiful
dianshi (j1) (n) [tai] television
cdisé (n) colour, multicoloured

hei-bai (adj.)
yao (aux. v, v)

black and white
want to, must, to want

bu...le not...any more
shijian (n) time
zdo (adj.) early
(ying)gai (aux. v) ought, should
hui (v) to return
gud (v) to pass, to cross
kuai (adj.) quick, fast
déi (aux.v) must, need
zéu (v) to leave, to walk, to go
réqing (adj.) warm-hearted, enthusiastic
zhaodai (n, v)  hospitality, to entertain
tian (v) to add, increase
mafan (n/v, adj.) trouble, troublesome
méi (ybu) shénme it's nothing
huanying (v) to welcome
zaijian goodbye
man (adj.) slow

W snowe 2 |

Grammar
1 Resultative verbs (l)

Not all compound (two syllable) verbs are resultative, e.g.
rénshi, jieshao and xuéxi are not. At this stage the easiest way to
recognize resultative verbs is by their endings. We have three
examples of common resultative verb endings (or complements
of result) in this chapter viz. -bdo, -wdn and -qu. Chi bdo means
to ‘eat one’s fill’ where chi is the verb and bdo is the resultative

‘c0



@ srewp e M

S0

verb ending expressing satisfaction of appetite. Bdo can only be
used with ch7 in this way but it can stand on its own, meaning

‘to be full’.

W6 bdo le ‘I'm full’ (change of state le). Hé wdn means ‘to finish
drinking’ where bé is the verb and wadn is the resultative verb
ending expressing completion. Unlike -bdo, -wdn may be found
with many different verbs, e.g. kan, zuo, shué, chi.

Resultative verbs (ll): Simple directional
endings

. . .-qut is a directional ending indicating direction away from the
speaker or point of reference and is used with verbs of motion
and transference of something or somebody from one place to
another. Thus hui qu means to go back:

Women gai bui qu le “We ought to be going back’ (change of
state le), i.e. previously we didn’t have to go back, now we
do...-ldi is used in exactly the same way but to indicate
direction towards the speaker or point of reference. Hui lai
would mean ‘to come back’, the point of reference being where
the speaker is when using it. For other common resultative verb
endings of both types see the relevant sections in Chapter 12,
pp-126-7. NB Ldi and g# are normally toneless when used as
simple directional endings.

Exercise 5.1
Insert ldi or gu in the following sentences depending on the
position of ‘the speaker’ which is given in brackets:

Zbhao xiansheng bui daxué ___ le. (We all stayed in town) —

Zbhao xiansheng bui daxué qu le.

1 Déng xidojie yao bui Zhonggué ____. (Point of reference is
where she is now, i.e. Yinggud)

2 Erzi jin (enter) kéting ____ le. (Everybody is in the lounge)

3 Ta jin woshi ___le. (Everybody is in the lounge)

4 Nimen yinggdi bui jia ____. (Parents to children on the
phone)

5 W0 xidng bui Yinggué . (Speaker is in China).

2 Haishi in questions

Haishi ‘or’ is placed between two statements thereby making
them alternatives from which the listener must choose one:



Nimen yuanyi hé kaféi bdishi hé chd? “Would you like tea or
coffee?’

If the subject or object in both halves is the same it need not be
repeated (this holds true for any two clauses, not just ones using
baishi, and is a feature of Chinese), but there must be a verb in
both halves even if it is the same verb:

Ni mdi (buy) bingxiang hdishi td mdi¢ ‘Are you buying the
fridge or is he?’

Note in another example from the text:

Dianshi shi cdisé de bdishi héi-bdi de? The shi in hdishi is

allowed to stand for the verb shi in the second half — this is the

only exception to the rule. Try saying hdishi shi and you’ll
understand why.

Exercise 5.2
Make the two statements into one question using bdishi:
N e P cad) > Nimen ki dianshi hdishi ki shi
1 Tamen xibuan chi fan.
Tamen xibuan shuo hua.
2 Déng taitai yao mdi (buy) bingxiang.
Deéng taitai yao mdi xiyiji.
3 Zhou xiansheng qu Fagué.
Zhang xiansheng qu Figudé.
4 Shijian guo de kuai.
Shijian guo de man.
5 W péngyou de fangzi méi you chifing.
W6 péngyou de fangzi méi you yushi (bathroom).
6 Ni xuéxi Hany.
Ni xuéxi dili (geography).

3 Reduplication of verbs

In much the same way as yixia in 2.2, repeating the verb has the
effect of softening the suggestion, question or statement.
Monosyllabic verbs often have yi inserted between the two parts
when they are repeated e.g. kanyikan. Disyllabic verbs cannot
be treated in this way so jiéshaoyijiéshao would be incorrect.
Again, like yixia, repeating the verb can also convey the
meaning of ‘having a little go’ at doing the action of the verb in
both the sense of a trial and in doing something fairly quickly. It
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can also indicate repetition of the action with verbs such as fuxi
‘to revise’.

4 Fang + zai

Zai + Place-Word is used after certain verbs such as fang ‘to
place’, xié ‘to write’, ji ‘to record’, zbu ‘to live’, shui ‘to sleep’,
zuo ‘to sit’ and zhan ‘to stand’. As we have seen in 4.3, adverbial
phrases of place generally occur before the verb so these are
exceptions to that rule. Some people say that zai is acting as a
resultative verb ending in such cases, i.e. that something or
somebody comes into existence at some place as a result of the
action of the verb. (It may just be simpler to memorize these
verbs separately when they are used in this way.)

5 Pluralizer suffix -men

We have already met -men used after pronouns in the singular to
make them plural, wé becomes women, etc. Where it is deemed
necessary to avoid ambiguity it can also be used after nouns
indicating people to show that these are plural, although it is
used quite sparingly and often only under certain conditions.
The suffix -men is commonly used when addressing people in
a speech.

Péngyoumen! ‘Friends’, Tongzhimen! ‘Comrades’ (This could
be thought of as the Friends, Romans and Countrymen use of
-men!) or when making a statement about people in general as
in the text:

Haizimen you ziji de fangjian . . .
but is not used when the people are specified in any way:

Chifing Ii de hdizi ‘The children in the kitchen’ (and not
Chiifang li de hdizimen). It is probably best avoided unless you
are sure of your ground.

6 Adverbs + de

Certain adjectives can be used both before verbs as adverbs
(adverbial adjuncts) and after verbs as complements of degree.
Such adverbs indicate the manner or state of an action and are
used with the particle de before the verb:



Ta hén gaoxing de qu tamen jid wainr ‘He went off very happily
to their home (to enjoy himself)’.

The Chinese character for this de is again quite different from
the de we met in Chapters 3 and 4 but it is identical in pinyin.
De may be omitted if the adverb is not itself modified, i.e. if
there is no hén, feichdng, etc. in front of it:

T3 niili xuéxi Hanyii ‘She studies Chinese hard’.

7 Adjectives

Monosyllabic adjectives generally occur directly before the noun
they refer to but as soon as they are modified by hén, feiching,
etc., the marker de (see 3.5) must be inserted between the
adjective and its noun:

Hdo rén ‘Good person/people’ but Hén hdo de rén “Very good
person/people’.

8 Reduplication of adjectives

Some adjectives can also be repeated to indicate some degree of
intensification:

hong lidn ‘(a) red face’ but honghéng de lidn ‘a really red face’.

With disyllabic adjectives the first syllable is repeated and then
the second:

gdogaoxingxing (not gaoxinggaoxing) with the fourth syllable
being stressed. Adjectives are often reduplicated when used as
adverbs as in 5.6, with reduplicated disyllabic adjectives
generally taking de before the verb. The de is optional with
reduplicated monosyllabic adjectives:

Haizimén gaogaoxingxing de qu xuéxiao ‘The children go
happily to school’.
Nimen gai hdohaor (de) xuéxi “You ought to study hard’.

Note that in spoken Chinese, the second syllable of a
reduplicated monosyllabic adjective is often pronounced in the
first tone and takes an ‘r’ on the end. Not all adjectives can be
reduplicated or used as adverbs in this way so it is advisable to
learn them as you go along. In addition to hdo, monosyllabic
adjectives such as kuai, man and zdo frequently occur in this

capacity.
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9 Hé

H¢é ‘and’ cannot be used nearly so frequently as ‘and’ in English.
It can only be used to join two noun constructions or pronouns,
but not to join two verbs or two verbal clauses:

Wo bé Li xiansheng ‘Mr Li and I’ (in Chinese wé normally
comes first).

Zhongguorén hé Faguorén dou xibuan chi fan. ‘The Chinese
and the French both enjoy eating’.

Now, however, some intellectuals who have been exposed to
European languages may use hé to join two verbs or two verbal
clauses.

10 L3o and xido

Instead of using the Chinese equivalent of Christian or given
names when addressing colleagues or people in your peer group
on an informal basis, ldo or xido is often put before the surname
depending on whether the person in question is older or younger
than you. Thus an older colleague with the surname Zhang
would become ldo Zhang, whereas a younger colleague called
Ding would be xido Ding. There is no hard and fast rule about
this, however, and some people in the same peer group who
become xido or ldo will still be xido or ldo even in their fifties,
sixties and beyond within that peer group. The choice of which
one to use largely depends on your own judgement, but normal
practice is to follow the form of address used by your colleagues
who have been there longer. It also conveys a feeling of intimacy,
note that Li taitai refers to her husband as ldo Li. It is not
generally used when addressing foreigners.

11 You...you...

You . ..you...is used with two verbs or with two adjectives
acting as verbs to express the meaning ‘both...and...

Ta you gao you hdokan. ‘He’s both tall and good-looking’
(good look/see).

W6 hé ldo Li de fangjian zhi hdo you dang woshi you dang
keting. ‘Lao Li’s and my room has to serve both as bedroom
and sitting-room.’



12 The nominalizer de

a Following on from 3.5 we see that de placed after a pronoun
or adjective makes it into a noun:

Dianshi shi cdise de haishi béi-bai de? ‘It is a colour TV or
(a) black and white (one)?’

Ndn de si sui. “The boy (Lit. the male one) is 4.

Xidohair shi ta de. “The child is his/hers.’

Thus wo de on its own means ‘mine’, ni de ‘yours’, etc.
b Where an adjective and a noun form one idea, de is omitted:

Reéqing zhdodai ‘kind hospitality’.
Fdwén zdzhi ‘French magazines’.

13 Bu verb le

The negated form of the change of state le (see 4.6) is bu
verb . .. le which conveys the meaning that the subject (if there
is one) no longer does the action of the verb or that the situation
as stated by the verb is no longer the case:

Shijian bu zdo le (Lit. time not early any more) ‘It’s getting late’.

W6 bu beé jisi le (Lit. I not drink wine any more) ‘I’ve given up
drinking’.

This is the only case in which b# can occur with le. Note that if

the verb is you then méi has to be used instead of bu:

W6 méi you dianshi le ‘I no longer have a TV,

14 Auxiliary verbs

There are several examples of auxiliary verbs in the text, viz.
yuanyi, kéyi, yao, gai and déi. (We have already met xibuan and
xidng in previous chapters.) These occur before action verbs
or verbal expressions and cannot take verbal endings or verbal
suffixes. Compare the seven examples below:

W6 yuanyi bé kaféi ‘I'm for coffee’ (as opposed to anything
else).

Wo xidng bé kafei ‘I'd like some coffee’ (now or in the near
future).

W6 xibuan hé kaféi ‘1 like (drinking) coffee’ (permanent state of
mind).
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(en



() s o 3e gJ

150

W0 yao bé kaféi ‘1 want some coffee’ (now or in the near future,
expressing a stronger desire than xidng).

Wo (ying)gai bé kafei ‘1 ought to drink coffee’ (it is less
fattening, etc.).

W6 déi bé kaféi ‘I must drink coffee’ (necessity).

W6 kéyi bé kaféi ‘1 can drink coffee’ (capability or permission).

For further information on auxiliary verbs see Chapter 12,
pp-127-30.

15 Duo and sh3o + noun

Dué and shdo are exceptions to the rule that monosyllabic
adjectives directly precede their nouns or that when modified
they must take de. They cannot stand on their own before the
noun but occur with hén and without de:

Hén duoé rén ‘many people’.

Shdo is more likely to occur with b# with the meaning of ‘quite
a lot of’ or ‘quite a few’:

Bu shdo mdfan ‘quite a lot of trouble’.

It is important to note, however, that Chinese usage differs from
the English in that a sentence such as ‘many people go/want’
is much more likely to be expressed as qu de rén hén duo
rather than hén dué rén qu, although both are grammatically
correct.

16 Punctuation

In a list, even if it only consists of two items, e.g. bingxiang.,
x1yiji, the Chinese use a form of pause-mark or dunhao (.)
between the items and not a comma. A comma is reserved for
longer pauses.

@ Polite talk

The Chinese have a whole series of expressions for almost every
social occasion ranging from Chi bdo le ma? ‘Have you eaten your
fill?’ or Chi fan le ma? ‘Have you eaten?’ to Hur lai le ma? ‘Have you
come back?’. You might only have gone out to pump up your bicycle
tyres but are still asked if you are back when you return five minutes
later! Such expressions serve as a means of phatic communion
between individuals, giving a feeling of community at very little cost



to the individuals themselves. Mr King’s little speech as he and Miss
Scurfield are about to leave contains several typical examples of this
‘polite talk’ which we would consider as clichés but which appear
very natural to the Chinese. Géi nimen tian le bu shdo méfan is a
wonderful example of this. Man ‘slow’ features quite widely in polite
talk with such exhortations as Nimen manmanr chi ‘Take your time
(over eating)’ if somebody has finished eating and he or the host
does not wish the others to feel they have to follow suit. Nimen
manmanr zuo ba ‘Sit slowly’ you are told when the person you have
come to see is nowhere to be seen and you are in for a long wait!
When taking leave of somebody, the standard parting remark is
‘go slowly’ (usually repeated) Man zéu, man zdu. (If you are on
your bicycle [or horse] it becomes Man gf, man g/ ‘Ride (astride)
slowly’)).

Exercise 5.3

Correct the word order in the following sentences:

Ni kan dianshi zai zhér — Ni zai zhér kan dianshi.
Difang xido, bingxiang. xiyiji dou zai zheér fang.
Xidohdir bé niindi (milk) zai chifding xianzai.

Ta yuanyi qu zdozaor.

W6 tian le hén dud madfan géi nimen.

Li ldoshi (teacher) hui gaogaoxingxing de daxué qu le.
Rén de waimian dou shi ndnde.

Exercise 5.4

Translate into colloquial English:

A NH WK =

Jintian wdnshang xidohdir qu wo mama nar (my mum’s place).
Difang hén da, bingxiang. xiyiji ta dou you. Hdizi xibuan wanr,
wS mama yé xihuan dai (to take) tamen qu kan dianying (film)
danshi ta you méi ySu qidn (money) you méi you shijian; zhi hdo
rang (let) tamen zai da huayudn (garden) Ii wanr. Winr win le
tamen kéyi zud zai chiifdng Ii tan bua. chi fan. Chi wdn fan
tamen kéyi kan (cdiseé) dianshi.

Exercise 5.5

Translate into Chinese:

1 My friend and I (5.9) would like to go to America (Méigud).

2 Where is he watching TV? In the bedroom or in the sitting-
room? (Leave out /7.)

3 Father (Fugin) says he doesn’t recognize you any more.

4 (When) he got old, (he) (jist) gave up drinking. (Use jiz in the
second clause and change of state le in both clauses.)

() s owie 3]
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She likes teaching and studying. (Use you . .. you plus v-o
constructions.)

He’s no alternative but to stand (zhan) there. (Use zhi hdo.)
Ill finish decorating the living-room and then (jist) quietly
read a book.

Thank you for your wonderful hospitality. I’ll certainly come
again.
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In this chapter you will learn

» how to describe the
appearance of a house and
garden in simple terms

» how to describe the furniture
and appliances in each room

+ how to describe the most
common items in each room
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a house, fdngzi [sud, ge]
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1 roof widing 7 tree shu [ké]
2 window chuanghu 8 vegetables shucai
3 door mén 9 curtain chuangliin
4 garage chékiu ground floor yiléu
5 flowers hud [dud] first floor erléu
6 garden huayuin




living-room, kéting; dining-room, fanting
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10
11

12
13

14
15

16
17

sofa shafa 18 radio shouyinji
chair yizi [bd] [2di, ge]
window chuanghu 19 CD player guangpdn
curtain chuangliin bofangji
carpet ditdn 20 DVD player shuzishipdin
[kuai) béfangji
electric fan dianshan 21 coffee chdji
picture huar table [zhang, ge)
[zhang] 22 table zhuozi
bookcase shitjia [zhang)
vase huaping 23 knife dadozi [bd]
dictionary zididn [bén] 24 fork chazi [bd)
novel xidoshud 25 spoon shdozi
[bén] 26 salt yéin
book shi [bén) 27 pepper bijigo
telephone dianhua(ji) 28 mustard jiémo
[tdi] 29 glass bolibei
television dianshi(ji) 30 vinegar cn
[2di] 31 soya sauce jiangyou
table lamp tdideng 32 cup béizi
electric light  diandéng 33 radiator nudngqipian
ashtray yanhuigang  (central heating  nudngi)
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kitchen, chuféng [jlan, ge]
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1 sink xiwdnchi, 12 tin/can guantou
chizi 13 pail, bucket  shuitong
2 tap I6ngtou 14 washing xiyifi
3 bottle pingzi machine [2did]
4 Thermos réshuiping 15 freezer binggui
flask 16 refrigerator  bingxiding
5 wine bottle jitiping 17 microwave weiboli
6 ironing board  tangyijia oven
7 iron yunddu 18 sugar ting
8 plug chatéu 19 coffee kafei
9__socket chazuo 20 flour mianfén
10 electric cable dianxian 21 Indian tea hongehd
[gen] 22 Chinese tea  lichd
11 switch kaiguan 23 Jasmine tea  hudchd
G

N




bedroom, washi [ jian]
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1 double bed shuangrén- 7 mirror jingzi [kuai)
chudng 8 alarm clock naozhong
[zhang] 9 mattress chudngdian

(single bed, danrén- 10 blanket tdnzi [zhang)

chudng) 11 brush or shuzi [bd]

2 duvet, quilt béizi comb
[chudng] 12 chest of widouchi,

3 sheet chudngdan drawers wudougui

4 pillow zhéntou 13 picture buar [zhang)

5 pillow case zhéntao 14 table lamp tdideng

6 wardrobe  yigui 15 stairs, staircase  [Guti

100
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bathroom, xiz&ojian or yushi

( R
1 toilet weishéngzhi 7 bath towel  yaujin, da
paper [judn] mdojin [kuai]
2 toilet césuo 8 tap léngtou
3 bath xizdopén, 9 shower (linyn)
yupén péntou
4 washbasin  xilidnpén 10 plug saizi
5 towel rail mdojinjia 11 toilet soap  xidngzao
6 face flannel  mianjin, [kuai]
madojin 12 toothpaste  ydgdo [tong]
4 [kuai] 13 toothbrush  ydshua [bd]

Although an increasing number of Chinese possess some
modern appliances, some of the washing machines, showers,
toilets and such like that you will see in less affluent homes,
hotels or work units definitely belong to another era.
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In this chapter you will learn

+ how to talk about yourself
and your family

» how to say how old you are

» how to compare and
contrast
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D Zhang Zhanyi is an attendant at the Beijing Hotel. In this
lesson he introduces himself and his family:

W6 jiao Zhang Zhanyi. / W6 jia zai Béijing. / W4 jia you wa kdu rén /-
My name is Zhang Zhanyi. / My home is in Beijing. / There are 5
people in my family /-
baba. mama. gége. jiéjie hé wd. / WS méi ydu didi, yé méi you
méimei. /

Mum, Dad, an elder brother, an elder sister and me. / | haven’t got
any younger brothers or sisters. /

WG jiéjie sanshi sui, hai méi ybu zhdo dao duixiang ne (= hai méi
you jié hdn nel),

My elder sister is 30 and still hasn’t got a steady boyfriend (i.e. is still
unmarried),

zhé zhdng qingkuang zai Zhonggué hén shdo. / Gége bi jiéjie xido
lidng sui,

this is very unusual in China. / My brother is 2 years younger than my
sister,

bi wé da yi sui ban. /

but 1'/, years older than me. /

Baba. mama nidnji bijiao da le. / Baba jinnién liashiyt sui, shi (yi) ge
ldo jiaoyuan,

Mum and Dad are getting on a bit. / Dad is 61 this year, he has been
a teacher for many years,

_zai Béijing Yuyan Xuéyuan jiao waiguoé liixuéshéng Hanytu. /

and teaches foreign students Chinese at the Beijing Languages
Institute.*/
Mama bi baba xido san sui, yiqidn shi ge géngrén,
Mum is 3 years younger than Dad, she used to be a (factory) worker
Xianzai yijing tuixia le. / Tamen lid shénti féichang hdo. /
but she’s (already) retired now. / They are both in excellent health. /
Jiéjie zai yiyuan dang yishéng, gége zai budui dang bing,
My sister is a doctor in a hospital, my elder brother is in the army,
sudyi tamen bu chang(chéang) zai jia. /
so they are not at home very much. /
W6é zai Béijing Fandian dang fawuyuan, géngzuo ydu yidian(r)
dandiao
| am an attendant at the Beijing Hotel, my work is a bit monotonous
danshi wé hé téngshimen de guanxi hén hdo, sudyi hai gud de qu. /
but my workmates and | all get along very well so it’s not too bad. /
Waémen yi jia rén gdnqing yé déu hén hao, rizi guo de héi bacuo! /
We’'re a very close family too, so life is pretty good on the whole! /

* Now known as Béijing Yuiydn Daxué (Beijing Language [and
Culture] University).



jiao (v)
kdu (MW)
baba (n)
mama (n)
gége (n)
jigjie (n)
didi (n)
meéimei (n)
zhdo (v)
-dao (RVE)

zhdéng (MW)
qingkuang (n)
bi (prep.)

da (adj.)

ban (num)
nianji (n)

bijiao (adv.)
jinnian (TW)
jiaoyuan (n)
Béijing Yuyan
Xuéyuan* (N)
jiao (v)

waigué (adj., n)
liixuéshéng (n)
yigian (adv., conj.)
gongrén (n)
xianzai (TW)
yijing (adv.)
tuixia (v)
sheénti (n)
yiyuan (n)
yishéng (n)
budui (n)

bing (n)

chéang (chéng) (adv.)
Béijing Fandian (N)
fawuyuan (n)
gongzuo (n, v)
dandiao (adj.)
téngshi (n)
guanxi (n)

hai (adv.)
ganging (n)

rizi (n)

(.

to be called, to call

for family members

daddy, dad

mummy, mum

elder brother

elder sister

younger brother

younger sister

to look for

to manage to do the action of the
verb, up to

sort, kind

situation

compared with

big, grown up

half

age

relatively

this year

teacher (as a profession, not a title)
Beijing Languages Institute*

to teach

foreign (country)
student studying abroad
previously, before
worker

now, at present

already

to retire

health, body

hospital

doctor (as a profession, not a title)
army

soldier

often

Beijing Hotel

attendant

work, to work
monotonous, dull
colleague, fellow worker
relation(ship)

still, in addition

feeling, emotion

Aywey Aw 8

day, date

J

* Béijing Yuyan Xuéyuan is now known as Béijing Yiiyan Daxué
(Beijing Language [and Culture] University).

(20



Ajwe;y Aw gJ

20

Grammar

1 More on names

A Chinese wishing to know your name can either ask for your
surname Ni xing shénme? (Lit. You surnamed what?) ‘What is
your surname?’, to which the reply is W6 xing Zhang/Li/Waing,
etc. or for your given name, which in the reply is almost
invariably prefaced by the surname. Thus Ni jido shénme
mingzi? (Lit. You called what given name) ‘What is your name?’
normally elicits the response W6 jiago or Wo (de) mingzi jiao
Surname (one character) + given name (normally two characters
though single ones do exist).

2 ‘Mum and dad’ or ‘Dad and mum’?

Note the word order of the following: baba precedes mama,
gége precedes jiéjie and didi precedes méimei.

3 Use of yé

Yé joins two verbal clauses here and although its basic meaning
remains unchanged it may be translated as ‘either’ or ‘and’ when
used in this way. The example from the text: W6 méi you didi yé
méi you méimei could also have read Wo méi you didi hé
méimei. (NB hé can only join two noun constructions or
pronouns). To an English speaker the latter appears neater but
the Chinese seem to like the construction with yé and use it
frequently:

W6 jido Yingyd, yé jigo Fdyi I teach English and French’
although W6 jigo Yingysi bé Fdyui would be equally correct.

Note that when dou and yé occur together yé always precedes
dowu. (See the example in the text.)

4 Haiméiyou...ne

Méi you (Lit. not have) precedes the verb to indicate that the
action of the verb has not taken place. You may be omitted:

Ta méi (you) jié bun ‘Helshe isn’t/hasn’t married’.

The addition of hdi before méi and ne at the end of the clause
convey the idea that the situation is ongoing, thus in:



W6 jiéjie . . . bdi méi you zhdo dao duixiang ne ’—6—1
the expectation appears to be that she will or that at least she’s 3
still in with a chance! ;.
3
e 2 ¥ <
5 The comparative with bi
The simplest form of comparative is A bi B + appropriate
adjective:
Gége bi jiéjie xido (Lit. Elder brother/compared with/elder
sister/small)
‘Elder brother is younger than elder sister.” | €3
Geége bi wo da (Lit. Elder brother/compared with/me/big) | =N

‘Elder brother is older than me.’

The amount by which B is older or younger than A comes after

da or xido:

Gege bi jicjie xido lidng sui ‘Elder brother is two years younger
than elder sister.’

Gege bi wé da yi sui ban ‘Elder brother is 1'/, years older than
me.’

Exercise 7.1
Make each of the two statements below into one comparative
sentence using bi:
W6 sanshi sui.

G s pa.s s+ —> W0 bi wé péngyou da si sui.
W6 péngyou érshilin sui. } pengy

1 Ergi shisi sui. 5 Zhonggué chd hdo beé.
Nit’ér jivi sui. Zhonggud jivi bt hdo hé.

2 Jiéjie sanshiwi sui. 6 Zhonggué cai bdo chi.
Meimei érshijiti sui. Yinggué cai bu hdo chi.

3 Shi Aili érshiyi sui. 7 Ta de shénti hdo.
Wing Yongshou érshisan sui. Ni de shénti bu hdo.

4 Li taitai sishiqi sui. 8 W6 ndn péngyou gaoxing.
Li xiansheng wiishi sui. Wo bu gaoxing.

6 Da and xido

With the basic meaning ‘big’ and ‘small’, respectively, da and
xido are used here to express age, usually in the comparative
sense even if this is not explicit. When asking a child her/his age
the question form N7 ji sui le? is used but for adults it is:
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Ni nidnji dué da le? (Lit. Youl/year record/how/big/) or
Ni dué da nidnji le? (Lit. You/how/big/year record/)

the modal particle le being used to convey the idea that the
record of years has become big. Dué is used in a similar way
with other adjectives such as chdng ‘long’, kuan ‘wide’ to ask
the degree of length, width, etc. and is translated as ‘how’ in
such cases as above: Dué chdng? ‘How long?’ Other
compounds with da and xido are: daren (big person) ‘adult’;
daxué (big study) ‘university’; xidoxué (small study) ‘primary
school’; dajia (big home) ‘everybody’. NB xidorén (small
person) ‘a mean person’! As a verb, da conveys the idea of
growing up:

Hadizi da le ‘The child(ren) has/have grown up’ (Lit. got big).

When stating that an adult is old or young in absolute terms
then the adjectives ldo (old) and nidnging (years light) are used
not da and xido.

7 Yi + measure word

When yi occurs with a measure word in the spoken language,
the yi is often omitted:

W6 you (yi) ge hdo téngshi ‘I have a good colleague!’
Baba.. . . shi (yi) ge ldo jiaoyudn ‘Dad’s been a teacher for many
years.’

8 Job + yuan

In post-1949 China many job descriptions were changed to
convey a greater sense of equality. -yudn was added to the end
of the description to indicate the person engaged in such an
activity, e.g. fiaoyudn (teach/person) ‘teacher’; fuwnyudn (serve/
person) ‘attendant’; shoubuoyudn (sell/goods/person) ‘shop
assistant’; shoupiaoyudn (sell/ticket/person) ‘bus conductor,
booking office clerk, box-office clerk’. Yudn also has the
meaning of ‘member’, e.g. ddngyudn ‘party member’.

9 Indirect object before direct object
This basically follows English usage:

Baba . . . zai Béijing Yiyin Xuéyuan jiGo waigué livxuésheng
(I.O) Hanyu (D.O).



10 Sentence final particle le

Although used in the same position as the change of state le
(see 4.6), i.e. at the end of a sentence, this le indicates that a
certain state of affairs has already taken place. Some people call
this the accomplished fact le. Mama . . . xianzai yijing tuixii le.
Even the Chinese find it difficult to use le consistently so any
pointers are invaluable. One such is that le is almost invariably
found at the end of a clause with yijing ‘already’ as in the
example taken from the text. The question form is made by
adding ma to the statement ending with le or by adding méi you
after it:

Mama tuixiu le ma?

Mama tuixiiu le méi you?* ‘Has mum retired?’
Mama tuixis méi tuixin? is also possible.

(Light stress only on méi with you becoming toneless.)

* This is identical to the choice-type question form found in 1.5
except that the verb is not repeated. You is never omitted in this
type of question form. The negative form is made with méi you
+ verb where you may be omitted.

Mama méi you tuixii.

2 e g ‘Mum hasn’t retired.’
Mama méi tuixii. }

11 More on the topic construction

In the two sentences

Tamen lid shenti féiching hdo (Lit. [As for] they/two/body/
extremely/good) and

Women yi jid rén gdnqing yé dou hén bdo (Lit. [As for] our/one/
family/people/feelings/also/all/very/good)

both tamen lid and women yi jia rén are acting as topics,
the subject of the two sentences being shénti and gdnging
respectively. The direct object can also be emphasized by putting
it at the beginning of the sentence as a topic which is often
‘resumed’ with dou before the verb. In this case, dou refers back
to the object and not to the subject. Note that déu can never
refer to a direct object which follows the verb:

Bingxiang. xiyiji wé dou you (Lit. [As for] fridge/wash clothes
machine/l/both/have) ‘I’ve got a fridge and a washing
machine’.

Aywey Aw ]
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As was said in 2.5 this is a favourite construction of the Chinese
with its own distinctive flavour.

12 You yidian(r) + adjective

‘A little + adjective’. When the adjective used conveys a negative
or derogatory sense, even if this is only subjective on the part of
the speaker, then you yididn(r) is put in front of the adjective. If
no such sense is implied then the order is adjective + yididn(r):

Ré yididn(r) hdo. ‘A bit hotter would be better.’
You yididn(r) ré. ‘It’s a bit on the hot side.’

13 Potential resultative verbs

(For resultative verbs see 5.1.) A potential result is indicated by
the insertion of de for the positive form (‘can’) and bu for the
negative form (‘cannot’) between the verb of action and its
resultative ending:

Guo qu ‘to pass’ (as of one’s days), guo de g “able to pass’, guo
bu qu ‘unable to pass’; kanjian ‘to see’; kan de jian ‘can see’,
kan bu jian ‘can’t see’.

The question form can either be made by adding ma to the

positive form of the statement or by putting the positive and
negative forms together as in 1.5:

Ta zhdo de dao zhdo bu dao duixiang? | Can he/she find a
Ta zhdo de dao duixiang ma? marriage partner?

(Note that the tone comes back onto simple directional endings
and onto the first ‘half’ of compound directional endings when
they form part of a potential resultative verb.)

14 Yi + noun
In this context yi + noun conveys the idea of ‘all’, ‘whole’:

Yi jia rén ‘the entire family’, yi shén ban (Lit. all/body/sweat)
‘covered in perspiration’,
yi lidn hong (Lit. whole/face/red) ‘blush to the roots’, etc.



) More polite talk

A whole series of conventional formulae used to exist in pre-1949
China for asking and replying to such questions as one’s name, the
state and well being of one’s wife and children (note wife not
husband!), etc., even one’s house was elevated to the rank of
‘mansion’ when its whereabouts were being ascertained! Perhaps
the most common of these formulae is the question Nin gui xing?
(Lit. Your/expensive/surname), often translated as ‘Your honourable
surname, sir?’ The correct response used to be BI xing (Lit.
Miserable/humble surname) whatever it was. The question form is
still quite widely used today but not the response. One may also be
asked about one’s ‘expensive country’ gui gué or one’s ‘expensive
school’ gui xiao! Such terms are commonly employed in letters for
instance, where the language tends to be less idiomatic and more
literary in style.

Brothers and sisters

A Chinese will always tell you whether his brother or sister is younger
or older than himself by using the appropriate term. If he simply
wishes to tell you that there are X number of sisters in the family
without specifying how many are older and how many are younger he
can simply use the term jiémeéi combining half of jigjie with half of
méimei, but this does imply that there is at least one of each. (An
alternative to jiéméi is zimei.) Similarly there is a collective term for
brothers, xiongdi, although in this case a more literary term for elder
brother is employed. Oriental inscrutability comes into play in that
xiongdi is equally acceptable as dixiéng but méijié and meizi are
incorrect. Members of the congregation in the Chinese Protestant
Church often refer to themselves as dixiong. ziméi.

Exercise 7.2
Fill in the blanks with the number supplied in the brackets:

Zhang xiansheng you ___ ge jiéjie (3) — Zhang xiansheng you
san ge jiéjie.

Shi xidojie you ___ ge gége hé ____ ge meimei. (2, 1)

Wo didi ____ sui. (27)

Ldo jiaoyudn ___ sui, shénti hén hdo. (80)

Zhé ge gongrén bi na ge gongrén xido ____ sui. (5)

Ta airen bi ta mama da ____ sui. (4)

____ ge fuwnyudn zai Béijing Fandian gongzuo. (99)

Na ge yishéng be ___ béi jiti hé ___ béi kaféi. (6, 2)

N NH W=
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Exercise 7.3
Answer the following questions on the text:

OO NHE WN =

Zhang Zbanyi de jia zai ndr?

Ta jia you ji kou rén?

Ta you méi you didi, méimei?

Ta jiéjie jié bun le méi you?

Ta gége dué da nianji le?

Zhang Zhanyi nidnji dud da le?

Ta baba zai ndr jigo Hanyu?

Ta jiao shéi Hanyu?

Ta mama bi baba da ma? Mama nidnji dué da le? Hdi
gongzuo mas

Tamen lid shénti zénmeyang?

Zhang Zhanyi dang gongrén ma?

Ta de gongzuo guo de qu guo bu qu?
Tamen vyi jia rén gdnqing hdo hdishi bu hdo?

Exercise 7.4
Translate the following passages into colloquial English:

1

W jiéjie ershijisi sui, bdi méi you jié hin ne. Ta zai Shanghdi
dang yishéng. Ta hén xibuan ta de gongzuc. W6 mama shud
1a yinggai jié hin, yi ge nit haizi bu jié bun bu xing. W jiéjie
shuod, wdn yididn(r) jié hin méi you guanxi danshi wé mama
bu téngyi (agree).

Zhou Géngxin shi Tianjin rén. Ta shi ge gongrén. Ta jid you
si kou rén — baba, mama, didi bé ta. Didi érshiyi sui, bi ta
xido yi sui ban. Didi zai Béijing Daxué xuéxi Yingyu. Zhou
Géngxin yé xuéxi Yingyu danshi ta xuéxi de shijian hén
shdo, sudyi ta Yingyu hén bu hdo.

Exercise 7.5
Translate into Chinese:

1
2
3

4

What’s your name? My name is Shi Aili.

She has neither brothers nor sisters.

I invited two Chinese friends to come to my house for
dinner (wdnfan ‘late rice’) tomorrow evening.

That chap (3)/studying Chinese (2)/at the Beijing Language
University (1)/hasn’t come yet. (Follow the wnrd order
indicated. Link 2 and 3 with de.)

My friend is twenty-eight but she is still unmarried.

Has that American doctor in Shanghai already retired?
That British girl (3)/studying Chinese (2)/at Beijing University
(1)/is a fantastic cook. (Use complement of degree.)



8 My wife and her two younger sisters are very close.
9 Many Chinese speak English really well.
10 My girlfriend is one year older than I am but two years
younger than my elder brother.
11 That person is not very nice so I haven’t invited him for a
drink.
12 We haven’t got a washing machine or a colour TV but we
still manage all right. (Use the topic construction with déu.)

Awey Aw D ]
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In this chapter you will learn

» how to describe your living
conditions

« more about directional
endings

+ how to use the conjunctions
before, when and after

» how to say where places
and things are



D Zhang Zhanyi describes his family’s living conditions.

Women zhude hén jidndan, zhi ydu san jian fang jia shang chuféang
We live very simply, we only have three rooms plus kitchen
hé césud. / Fumd de woshi téngshi yé dang kéting. /
and toilet. / My parents’ bedroom also serves as the living-room. /

W6 hé gége shui(zai) yi ge fangjian, women méi (ge) rén (déu) ydu
My elder brother and | sleep in one room, we each have
yi zhang shazhud, zai nar da sha zéng(shi) bi zai kéting I anjing de
dué. /

a desk, it’s always much quieter studying there than in the
living-room. /

Jigjie de fangjian bi wémen xiéngdi lid de na jian héi xido,

My elder sister’s room is even smaller than my brother’s and mine,
zhi fang de xia yi zhang chuang. yi zhang xido xido de zhubzi hé yi ba
yizi. /

it can only hold a bed, a tiny table and a chair. /

Women xidongdi, ziméi canjia gongzud yihou, chule xidxi na tian
yiwai,

After my brothers and sister and | started working, we’re not at home
hén shao zai jia, sudyi zht de méi ydu yiqian name ji, fama yé bi
very much, apart from our day off, so we’re not as cramped as we
used to be,

yiqian zhu de shafu yixié. /

and my parents are also somewhat more comfortable. /

W0 xidng zai Xifang yiban zhufdng bi wémen da xié. / Nimen chule
| think accommodation in the West is generally more spacious than
ours. / Apart
waoshi yiwai héi you kéting, ydude ydu shafang, youde héi you
from the bedroom(s), you also have a living-room, some people have
a study, others have a dining-room too
fanting, tingshud ydu huayudn de yé hén duéb. /
and there are also many with gardens. /

Women jia jiaju bu dud, kéting I ydu yi zhang shuangrénchuédng.
yirge
We haven’t got much furniture in our house, there’s a double bed, a
shafa. yi ge yigui. yi tai dianshi(ji). / Hai you yi tao zihéyinxidng,
settee, a wardrobe and a TV in the living-room. / There is also a hi-fi
shi Ribén hud. / Féngrénji shi guéchan hud. /
which is Japanese. / The sewing-machine is made here (in China). /

Chi fan de shihou, da yudnzhué hé yizi déu ban jinlai. / Dongtian
We bring in the big round table and chairs when we eat. / In winter
tianqi 1éng de shihou, danwéi géi wémen shéo nudngqi. / Suirdn nimen
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when the weather is cold, the (work) unit turns on the central heating.

/ Although

fada gudjia gongzi bi wémen gao de dud, danshi wémen

wages in (your) advanced countries are much higher than ours, our

fangzd. shuidianféi déng déu bi nimen pianyi dué le. /

rents, water and electricity charges, etc. are all much cheaper than

yours. /

Women jia difang bu da, késhi an Zh6nggué xianzai de bidozhin,

Our home is quite small, but by present Chinese standards

wdmen guo de hai bucud. /
we're doing pretty well.

jiandan (adj.)

jia (shang) (v)
fumi (n)

téngshi (TW)
shui(jiao) (v[-o])
méi (p./adj.)
shiizhuo (n) [zhang]
nar

zdng(shi) (adv.)
xiongdi (n)

-xia (RVE)
chuéng (n) [zhdng]
zhuozi (n) [zhang]
yizi (n) [ba]

zimei (n)

canijia (v)

yihou (conj.; adv.)
chdile (. . . yiwai)
xitxi (v)

tian (n)

zhu (v)

ji (adv.; v)

shifu (adj.)
(vi)xié (adv; MW)
Xitang (n)

yiban (adv.; adj.)
zhufang (n)
ybude (p.)
shiifang (n)
tingshuo (v)

Jiaju (n)

simple

to add

parents

at the same time

to sleep, go to bed
each, every

desk

there

always

brothers

have the capacity to
bed

table

chair

sisters

to join; attend, take part in
after; afterwards
except, apart from
to rest

day; sky, heaven

to live (in, at)
crowded; to squeeze
comfortable
somewhat; some, a few
the West

generally; general
housing, accommodation
some

study

be told, hear of
furniture
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shuangrén-chuang (n) [zhang] double bed
zuhéyinxidng (n) [tao]  hi-fi
Ribén (N) Japan
huod (n) goods
féngrenji (n) [tai] sewing-machine
guéchan (adj.) made in one’s country
...deshihou when...
yuan (adj.) round
ban (v) to (re)move
-jinlai (CDE) verb +in (See 8.9)
dongtian (n) winter
tianqgi (n) weather
léng (adj.) cold
danwei (n) unit
shao (v) to burn
suiran .. .danshi although
fada (adj.) developed; advanced
guéjia (n) country
gongzi(n) wages
fangza (n) rent
shuldianfeéi (n) water and electricity charges
déng (n) etc.
pianyi (adj.) cheap
késhi (conj.) but
an (zhao) (prep.) according to, on the basis of
biaozhiin (n; adj.) criterion, standard
Grammar

1 Order of adverbs

Where more than one adverb precedes the same verb a definite
word order has to be observed (see 4.4 and 7.3). Generally
speaking it is the monosyllabic adverb (yé, dou, jin, etc.) which
directly precedes the verb, but if it occurs with bu or méi the
order is:

(adverb +) monosyllabic adverb + bua/méi + verb.

Women yé dou bu qie ‘None of us is going either’

Tamen jiu méi ldi ‘So they didn’t come’

Thus t6ngshi precedes yé in: Fiumu de woshi tongshi yé dang
keting.

180
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2 Méi ... (dou)

One of the ways of expressing ‘each, every’ in Chinese is by
using the pronoun méi. There is usually a measure word
between méi and its noun but this may be omitted when the
noun is rén. Tian ‘day’ and nidn ‘year’ act as measure words as
well as nouns and therefore directly follow méi. The sentence
with méi is often reinforced by the adverb dou before the verb.
In such cases dou refers back to méi+noun which may or may
not be the subject of the sentence:

Meéi zhang zhuozi ‘every table’.

Meéi ge rén or méi rén ‘everybody’.

MEéi tian ‘every day’.

MEéi bd yizi dou hén shiifu ‘every chair/all the chairs is/are very
comfortable’.

Ta méi tian wdnshang dou qu ‘He goes every evening’.

3 More on the comparative

When we wish to extend the simple comparative (see 7.5) to
denote ‘much more’ or ‘even more’ the constructions are as
follows:

A bi B + appropriate adjective de dué (complement of degree de,
see 4.8). Or A bi B + appropriate adjective duo le.

e.g. A bi B hdo de dué or hdo dué le means ‘A is much better
than B’.

The first example of this in the text is:
zai nar di shii z0ng(shi) bi zai keéting Ii anjing de dué (at/there/
study/books/always/compared with/at/sitting-room in/quiet/

much). ‘It’s always much quieter studying there than in the
living-room.’

When we wish to say that A is ‘even more’ or ‘still more’ the
quality of the adjective than B, the construction is:
A bi B hdi (or géng) + adjective.

e.g. A bi B hdi hdo means ‘A is even better than B’. The adverb
bdi has the basic meaning of ‘still, in addition’. In this context it
has the same meaning as the adverb géng “still more, even more’.
Jiéjie de fangjian bi women xiongdi lid de na jian hdi xido (Lit.
elder sister/room/compared with/we/brothers/two/ that room/
even more/small) ‘Elder sister’s room is even smaller than my



brother’s and mine’. Note that hén ‘very’ can never be used in
the comparative.

When we wish to say that ‘A is up to B’s standard of whatever
the adjective is’ then the construction is:

A you B (namelzhéme) adjective ‘A is as adjective as B’.
Zhe tao zuhéyinxidng you na tdi name pidnyi ‘This hi-fi is as
cheap as that one’. The negative form, which is used more

frequently, depicts an inferior degree, i.e. that A is not up to B’
standard of tallness, goodness, etc. See text:

sudyi zhu de méi you yiqidn (zhu de understood) name ji (Lit.
therefore/live/ /not/have/previously(live)/so/crowded) ‘so we’re
not as crowded as we used to be’. You may be omitted in the
negative form.

4 Yihou, yiqgian, de shihou

Yihou ‘after’, yigidn ‘before’ and de shibou ‘when’ occur at the end
of the clause to which they refer, the reverse of English word order:

xixi yihou ‘after having a rest’.

shui jiao yiqidn ‘before going to bed’.

dongtian tianqi léng de shibou ‘when the weather is cold in
winter’.

It is common practice for the subject not to appear until the
following clause although there is no fixed rule about this:

Shang cesuc de shibou women bau yinggai chi fan. (Lit. get on/
toilet/when/we/not/ought to/) “‘We ought not to be eating when
we go to the toilet.” Note that yigidn and yibou can also act as
adverbs with the meanings ‘previously’ and afterwards’,
respectively and as such they precede the verb.

W6 xianzai qu, ta yihou qu. ‘I'm going now, she’s going later’.

5 Tian and nian

As we mentioned in 8.2, tign and nidn act as measure words as
well as nouns so that they directly follow numbers and
demonstrative adjectives such as zhé ‘this’, na ‘that’, nd ‘which?’
and méi ‘every’:

na tian ‘that day’.

yi nidn ‘one year’.

lidng tian ‘two days’.
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6 (Yi)xie

When it occurs after an adjective, (y#)xié (the yi may be omitted)
has the meaning ‘somewhat’. It usually appears in comparative
sentences when used in this way as in the two examples from the
text:

Fumii yé bi yigidn zbhu de shifu (yi)xié (Lit. parents/also/
compared with/previously/live/comfortable/somewhat) ‘Father
and mother are also somewhat more comfortable than they used
to be.’

Wo xidng zai Xifang yiban zhufing bi women da xié (Lit. I/
think/in/West/generally/accommodation/compared with/us/big/
somewhat) ‘I think that accommodation in the West is generally
somewhat more spacious than ours’.

Yixie has another more important function as a plural measure
word meaning ‘some, a few’:

yixié fadd gudjia ‘some developed countries’. The yi is
sometimes omitted, particularly after the verb you:

yOu xié rén ‘there are some people . .. When used with zhe, na
or nd the yi is dropped and we have zhé xié, na xié or nd xié
which mean ‘these’, ‘those’ or ‘which(ones)’, respectively. As xié
is in itself a measure word they are used directly before a noun:

Zhé xié Lundiinrén ‘These Londoners’.
Na xié Nisiyuérén ‘Those New Yorkers’.
Nd xié Ribénrén? “Which Japanese?’.

NB Zhé, na and nd are also read as zhéi, néi and néi respectively.

7 Youde

Youde ‘some’ + noun (or noun understood) may occur once,
twice or even three times in a sentence:

Youde you shifing, youde hdi you fanting (Lit. Some/have/
book room/some/in addition/have/rice-room).

W6 de shit hén dud, youde you yisi youde méi you yisi (Lit. My/
books/very/many/some/have/meaning/some/not/have/meaning)
‘T've got lots of books, some are very interesting, some aren’t.’

You(de) rén xihuan kan shi, you(de) rén xihuan kan dianshi,
you(de) rén xihuan kan dianying (Lit. Some/people/like/read/
book/some/people/like/watch/TV/some/people/like/watch/



electric shadow) ‘Some people like reading, some people like
watching TV, while others like watching films’. (Note that when
youde occurs with rén, the de may be omitted.)

Generally speaking yéude + noun cannot be put in the object
position. We cannot say Wo b xihuan yéude shi, the topic
construction has to be used instead: Youde shi wé bu xibuan
‘There are some books I don’t like.’

8 XyéuY

Besides meaning ‘to have’ you also means ‘there is, there are’. The
construction is normally word or phrase indicating position + ySu
+ Noun or Nominal Phrase i.e. (zai) X you Y ‘there is/are Y at X.

Lundiin you bu shdo gongyudn (Lit. London has not few public
enclosures) ‘There are quite a few parks in London’.

Zai “at, in’ is often omitted when the adverbial word or phrase
of place occurs at the beginning of a clause or sentence. Of
course, the sentence above could also be translated as ‘London
has quite a few parks’, the omission of zai making such an
interpretation possible but it is important to understand how
such sentences function grammatically otherwise it is easy to
come unstuck when more precision is required as in the
following example taken from the text:

Keting Ii you yi zhang shuangrénchudng. yi ge shafa . ..
(Lit. Guest-room inside/have/1/MW/pair people bed/1/ MW/
sofa . ..). In this case you has to be translated by ‘there is’ and
not by ‘have’.

9 Compound directional endings

In 5.1 we met the (simple) directional markers ldi and gz which
indicate direction towards or away from the speaker or point of
reference. Compound directional endings show even greater
precision and are formed by combining verbs such as jin ‘to
enter’, chit ‘to come or go out’ with /di or gi and attaching them
to verbs of motion. Thus where in English we would say ‘He
came running in’, the Chinese for this would be Ta pdo jinlai le,
(Lit. He/run/enter/come/), ‘we came running out’, women pdo
chilai le, ‘they went running in’ tdmen pdo jinqu le, etc. There
is a good example of this construction in the text:...da
yudnzhud hé yizi dou ban jinlai (Lit. Big/round table/and/
chair(s)/all/move/enter/come) (speaker is in the living-room).
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NB Verbs with a compound directional ending (CDE) are often
written as one word, e.g. pdochulai and as such both parts of the
CDE are usually indicated as toneless. For the sake of clarity I
have split the verb and its CDE as above and indicated the tone
on the first half of the CDE.

Where there is an object involved, this may go between the two
parts of the compound directional ending or follow it:

W6 nd chi yifu lai or W6 nd chilai yifu ‘1 take out clothes’ (nd
‘to take’ [with the hand]).

Where there is a place-word involved, this may only go between
the two parts of the compound directional ending:

... da yudnzbud hé yizi dou ban jin kéting lai ‘the big round
table and chairs are all moved into the living-room’.

Tamen pdo chi buayudin qu ‘They run/ran out of the garden’.
For further examples of this construction see Chapter 12,
p-127.

Exercise 8.1
Make a sentence from the following groups of words using the
compound directional ending indicated in brackets.

Yishéng zou yiyuan (jinqu) — Yishéng zOu jin yiyuan qu.
Fuamii z6u kéting (jinlai).

Tamen ban shizbud (chiqu).

Xiongdi ban shuangrénchudng (jinqu).

Xidohadir pdo césud (chilai).

Jiaoyudn nd lidng bén shii (books) (xialai ‘down’, direction
towards speaker).

NH WN =

10 Voice

The sentence from the text given in 8.9, da yudnzhud hé yizi dou
ban jinlai appears to suggest that the table and chairs are
moving themselves insofar as no other subject is present. This is
a reflection of the fact that Chinese verbs in themselves are
neither active nor passive but that it is the context which makes
them one or the other.

11 Zhuozi but shazhuo

In 3.9 we saw that modern Chinese is becoming increasingly
disyllabic and one feature of this is that some nouns which were



originally monosyllabic such as zhuo, béi, yi, ping have become
disyllabic by the addition of a ‘fill-in’ zi to become zhuozi
‘table’, béizi ‘cup’, yizi ‘chair’, pingzi ‘bottle’. Other examples
we have met are érzi ‘son’ and hdizi ‘child’. Another device to
satisfy this need for disyllables is to repeat the original sound to
give disyllabic nouns such as gége ‘elder brother’, didi ‘younger
brother’, jiéjie ‘elder sister’, meimei ‘younger sister’, etc. As soon
as a noun becomes disyllabic in its own right then the zi or the
reduplication is no longer necessary. Examples are: shi#zhuo
‘desk’, yudnzhué ‘round table’, jiribéi ‘wine-glass’, dage ‘eldest
brother’ and daji¢ ‘eldest sister’.

12 Suiran .. .danshi

Many conjunctions in Chinese occur in pairs as in suirdn
‘although’ . . . danshi ‘but’. . .. There are many more which we
shall meet as we progress through the book. Sometimes one of
the pair, usually the first, is omitted. The last sentence of the text
could well have started with a suirdn but it is obviously
stylistically clumsy to have two consecutive sentences beginning
in the same way so it has been omitted. Note that késhi and
danshi ‘but’ are interchangeable.

@ The three wheels and the four machines

Until recent times it was the aspiration of every Chinese household to
own at least one each of the ‘three wheels’ san lun: ‘sewing-machine’
féngreénjr, ‘wristwatch’ shéubido and ‘bicycle’ zixingché. Once the
standard of living started rising the ‘three wheels’ were replaced by
the ‘four machines’ si jT which were initially: dianshiji ‘TV’, féngrénji
‘sewing-machine’, shouyinji ‘radio’ and xiyijT ‘washing machine’.
These were in turn replaced by the ‘four big items’ si da jian (MW):
dianshijr ‘TV’, xiyiji ‘washing machine’, lixiangji ‘video recorder’ and
dianndo ‘computer’. Even this term is no longer in general use. At one
point in the not so distant past Chinese brides would demand ‘48
legs’ sishiba tido tul in their dowries, not more than four of which
could belong to chairs! (Washing machines and televisions would
count as having four legs a piece.) Now an apartment (or a house)
and a car are what are wanted. The Chinese language is particularly
suited to creating new idioms such as these.

As it is a language rich in homophones it also lends itself to punning
which is a popular form of Chinese humour. Thus Mr King’s given
name in Chinese, ydngshou, means ‘eternal’ yong, ‘longevity’ shou,
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but could also mean ‘forever skinny’ as the adjective for ‘thin’ has
exactly the same pronunciation and tone as the noun for ‘longevity’!
(But of course they are two totally different characters.)

The ‘unit’

The term danwéi usually refers to one’s work unit which plays a
much more important role in daily life than in the West. It is normally
‘the unit’ which provides its employees with housing, organizes
excursions, provides them with cinema and theatre tickets,
sometimes has its own holiday accommodation, buys essential train
tickets, and even decides when the central heating should go on and
off. Official forms almost always require you to state your work unit
which, in a sense, is part of your identity, and without which everyday
living is made more difficult.

Exercise 8.2

Answer the following questions on the text:

Zhang Zbanyi de jia you ji jign fang?

Zhé baokuo (include) bu baokuo chifing hé césui?

Ta fumii shui zai ndr?

Ta hé shéi (who) shui yi ge fangjian?

Tamen xiongdi de fangjian da haishi jiéjie de fangjian da?

Tamen xiongdi. zimei changchdng zai jia ma?

Shuangrénchudng zai ndr?

Zubéyinxidng shi bu shi Yingguéhuo?

Chiile chi fan de shihou yiwai, da yudnzbud hé yizi dou zai

keting li ma?

Zhongguo fingzi., shuidianfei pianyi hdishi fada gudjia

pidnyi?

12 An Zhonggué xianzai de bidozhiin Zhang Zhanyi bé ta yi
jid rén guo de zénmeyang?

Exercise 8.3

Can you correct the following bingju?
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Si didn zhong bi jin xing — Si didn zhong jin bu xing.
1 MEéi fada gudjia, fangzi dou hén gui (expensive).
2 Zhongguorén hdo, Yingguorén dou yé hén hdo.

3 Féngrenji bu you zihéyinxidng name gui.

4 Yigidan shui jiao, yinggai shua yd (brush teeth).
5 Ta na ge tian xiuxi le.

6 W& bu yuanyi xi youde yifu (clothes).



7 Fawnyudn pdo fandian jin lai.

8

Yixie ge Ribénrén gongzi hén gao.

9 Sugélan (Scotland) bi Méigué anjing de hén dué.

10

De shibou tiangi hdo, yao bdohdor wan(r).

Exercise 8.4
Translate the following passage into colloquial English.

Ni ziji de fangjian zénmeyang? Jiaju dué bu duo? Chiile yi zhang
chudng yiwai ni hdi you shénme jigju? Zuhéyinxidng, xiyiji,
dianshiji dou you ma? Bingxiang ne? Ni xianzai zbu de bi yigidn
shifu yixié ma? Ni de gongzi gao bu gao? Fingzi. shuidianfei
gui bu gui? Shéi géi ni shdo nudnqi? Yiding bi shi ni de danweéi
ba? Ni guo de bdi hdo ma? (W) Xiwang (hope) ni guo de hén
hdo!

Exercise 8.5
Translate the following into Chinese:

1
2

3

There are a table and six chairs in the dining room.
Although it’s generally very quiet in a study, many people do
not possess one.

When the weather is cold, everybody likes the central
heating on.

When your wages are high, (1)/it doesn’t matter (3)/(if)
water and electricity charges are high too (2)/.

On the basis of existing criteria, Britain counts as (sudn) an
advanced country.

It is not every sofa (which) is comfortable to sit on (hdo
ZU0).

Hi-fis are not as expensive (gui) as they used to be.

The parents didn’t go yesterday (zuétian), my eldest sister
and I are not going today either.

(A) single bed (danrénchudng) is even cheaper than a double
one.

What else is there(3)/in life (1)/apart from eating (2)/?
Before (you) have a rest, please help (bangzhi) me move the
wardrobe out.

Although all (the) windows, doors (mén), etc. are very clean
(ganjing), (the) tables (and) chairs are all filthy (zang).
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In this chapter you will learn

» breakfast vocabulary for
when you stay in a Chinese
hotel

» how to ask people if they
have ever done something

» how to use question words
in a non-question way



Zhang Zhanyi talks about Chinese hotels:

Béijing de Igudn danrénféngjian tébié shdo. / Dudshi shi
shuangrénfangjian. /

Single rooms in Beijing hotels are few and far between. / Most are
double rooms. /

Yaoshi ni yuanyi yi ge rén zhtu shuangrén fangjian, dangrén yé
Of course if you wish to have a double room by yourself, you can,
kéyi, danshi wangwang yao fu shuangrénféngjian de fangfeéi. /
but you usually have to pay for a double. /

Waigué zhuanijia hé liixuéshéng ping gongzudzhéng hud (zhé)
Foreign experts and students can often enjoy preferential treatment
Xxuéshéngzhéng, pingchdng kéyl xidngshou yéudai. /
on the strength of their (employer’s) ID or student cards. /

Zhu waibin de da bufen fangjian dou baokuo yushi
Most of the rooms allocated to foreign guests include (a) bathroom
hé césud. / Yushi Il ydu yupén hé linya péntdu, yé déu ydu
and toilet. / The bathrooms have bath and shower and are also all
mdoajin. yujin, féizao, wéishéngzhi. bolibéi déng. /
equipped with towels, bath towels, soap, toilet paper, glasses etc. /

Meéi ge fangjian If déu ydu dianhua. dianshi. réshuiping.

Every room has a telephone, a TV, a Thermos,

chaye. chabéi. lidng kaishul shénmede. /

tea, teacups, cold boiled water and so on. /

(Da)dudshu zhi wdmen fandian de waibin zdoshang chi Xican. /
The (great) majority of foreign guests in our hotel eat Western food in
the mornings. /

Ydude rén xidng yong Hanyu ding cai. / Nin yiqian jianguo
Some people would like to order in Chinese. / Have you ever seen

Zhongwén caidan méi you? / Rugud méi jianguo de hua, jit
a Chinese menu before? / If you haven’t, then take a look at the
kankan kéwén xiabian de caidan ba. / Fuwlyudn congqian yong
one below the text. / Hotel staff used to use
suanpan suan zhang, danshi xianzai yong jisuanji de yué
an abacus to work out bills but more and more of them are now
léi yué dud le. /
using calculators. /

Béijing de fandian hén dué. / Chule chéng gian shang wan de
Beijing has many hotels. / Apart from thousands and thousands
youke yiwai, yi bufen waigué gongsi de daibido
of tourists, a number of foreign company representatives
(jif shangrén) yé zhu fandian, sudyl fandian de shéngyi
(i.e. business people) also live in hotels, so business (for the
hotels)

sjol0y X ]

60



sie10y g]

zdngshi hén bucud de. / Jiagidn qué yué Iai yué gui le,
is always very good indeed. / Prices (in hotels) are becoming
érqié fawu. shébéi hai bu yiding gén de shang. /
increasingly expensive, however, and the service and facilities
(offered) cannot necessarily still keep pace (with them). /

W0 zai Béijing Fandian gongzuo, jiéchuguo de waigudrén
| work in the Beijing Hotel and have come into contact with
hén dud. / Wémen Zhénggudrén budé bu chéngrén tamen zai
many foreigners. / We Chinese have to admit that in certain respects
mou xié fangmian xidngshou yiding de téquén, jishi zhé xié
they enjoy definite privileges, even if these are sometimes
téquan ydu (de) shihou zhi xianya suishi déu kéyi jin
merely confined to being able to go into a hotel at any time
fandian shang césud! / Qishi shéi ydngguo Zhénggud génggong
and use the toilet! / Actually anybody who has used public toilets
césud, shéi déu hui téngqing tamen zhé zhdng zuofa de! /
in China will sympathize with their doing this! /

Zdocan Caidan
Breakfast Menu

Shuigudzhi (jizizhi. fanqiézhi)

Fruit juice (orange juice, tomato juice)
Jidan (chdojidan, zbujidan, jianjidan, wojidan)
Eggs (scrambled, boiled, fried or poached)
Huotui

Ham (Lit. fire leg)

Kiomianbao

Toast (Lit. roast bread)

Huangyo6u

Butter (Lit. yellow oil)

Gudjiang

Jam

Suan (nid)nai

Yoghurt (Lit. sour milk)

Kaféi, hongcha, ré (nid)nai. kéké

L Coffee, tea (Lit. red tea), hot milk, cocoa




waibin (n)

iiguan (n)
danrénfangjian (n)
tébié (adv.; adj.)
dudshu (n)

yaoshi (conj.)
dangran (adv.)
wangwang (adv.)

fu (v)
shuangrénfangjian (n)
fang-féi (n)

zhuanjia (n)

ping (v)
gongzudzheéng (n)
huo(zhé) (conj.; adv.)
xuéshéngzhéng (n)
pingchéang (adv.; adj.)
xidngshou (v; n)
youdai (n)

bufen (n)

baokud (v)

maojin (n) [tido]
yujin (n) [tido]
féizao (n) [kuai]
weishéngzhi (n) [judn]
cha-ye (n)

chéa-béi (n)

kaishul (n)
shénmede
zaoshang (TW)
Xican (n)

ding (v)

jian (v)

-guo

Zhongweén (n)

caidan (n)

rigud . . . (de hua), jiu
kéwén (n) [ke]
xiabianr (PW)
céngqian (adv.)
suanpan (n)

suan zhang (v-0)

foreign guest, visitor
hotel

single room

specially, special
majority

if

of course, naturally
more often than not; frequently
to pay

double room

room charge

expert, specialist

to rely on, to depend on
(employee’s) ID card

or; perhaps

student card

usually; ordinary, commonplace
to enjoy rights, etc.; treat
preferential treatment
part, section

to include

towel

bath-towel

soap

toilet paper

tea(-leaves)

teacup

boiled water

and so on

morning

Western food

to order (in advance)

to see; to meet

verbal suffix (see 9.2)
Chinese language (usually
written form)

menu

if. .. then

text

under(neath), below
previously, in the past
abacus

to make/work out the bill
(fig. ‘settle accounts’)
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jisuanji (n) [jia] calculating machine; computer
yue laiyué more and more
chéng qgian shang wan  thousands and thousands
yéuke (n) tourist, sightseer
xiangdang (adv.) quite (a bit)
gongsi (n) company
daibido (n) representative
ji (adv.) thatis, viz.
shangrén (n)  business person
shéngyi (n) business
jiagian (n) price
que (adv.) however
gui (adj.) expensive
érqié (conj.) moreover
fawu (n; v)  service; to serve
shébei (n) equipment, facilities
gén-shang (RV) to keep pace with
jiechu (v) to come into contact with
budé bu  cannot but, have to
chéngren (v) to admit
moéu (adj.) certain
fangmian (n) aspect, respect
téquan (n) privilege
jishi (conj.) even if, even though
yobu (de) shfhou sometimes
xianya (v) to be confined to
suishf (adv.) at any time
jin(v) toenter
shang césud (v-0) to go to the toilet
qishi (adv.) actually, as a matter of fact
shéi (QW) who? (also read shui)
gonggong (adj.) public
hul (aux. v.)  will (showing possibility)
téngqing (v) to sympathize with
zudfa (n)  way of doing something
Grammar

1 Huod(zhé)

Huo(zhé) ‘or’ is used to link statements or pronouns and nouns
whereas hdishi ‘or’ (see 5.2) is used to link questions:



Waigué zhuanjia huo(zhé) livxuéshéng ping gongzuozheng
buo(zhé) xuéshéngzheéng . . . (Lit. Outside country/special family/
or/stay student/lean on/work proof/or/student proof. .. ).

W6 xihuan kan bao buozbé kan xidoshué. (Lit. Ulike/read/
newspaper/or/read/small talk) ‘I like reading the newspaper or
novels’. Huozhé is used more in spoken Chinese whereas huo is
more formal.

2 Verbal suffix -guo

In Chapter 5 we met guo as a verb meaning ‘to pass’ or ‘to
cross’. Put after the verb it indicates that something happened in
the indefinite past, i.e. it emphasizes a past experience and not
completion as with verb + le (see 3.4):

W6 chiguo Yindu fan. ‘T've eaten Indian food’ (at some time or
other). The negative is formed by putting méi before the verb
but the -guo is retained as there is no idea of completion or non-
completion as with the verbal suffix -le:

W6 méi quguo hén dué gudjia. ‘I haven’t visited many
countries.” (General statement about past experience).

W6 méi qi hén dud gudjia. ‘1 didn’t visit many countries’ (on
one specific occasion, e.g. last year). Adverbs such as yigidn,
congldi ‘hither to’ often appear before the negated verb to
emphasize the idea of never having done the action of the verb:

Wo conglai méi chiguo Yidali fan. ‘I've never eaten Italian
food.” The question form is made by adding ma to the statement
or by adding méi you after it:

Nin yigidn jianguo Zhongwén caidan ma?

Nin yigidn jianguo Zhongwén caidan méi yous

‘Have you ever seen a Chinese menu before?’ (Note the pinyin
convention always shows guo attached to the verb.)

3 Zhongwén, Hanyd and puatonghua

Zhongwén and Hanyti can both be translated as ‘the Chinese
language’. Zhongwén is used more in connection with the
written language whereas Hanyu# (the language of the Han
people, China’s largest nationality) is used more for the spoken
language. The Chinese language has eight major dialects but of
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the Chinese-speaking population, about 70% speak the
northern dialect which is why it has been made the basis of
putonghua, ‘the common spoken language’ which is the lingua
franca for the whole of China.

4 Rugué... (de hua), jia. ..

As we said in 8.12 many conjunctions occur in pairs and here is
another example of this, Rigué . .. (de hua), jinn ..., ‘If...,
then...

Riigud ta bu ldi (de bua), wo jin bu qu. ‘If she doesn’t come, I
won’t go.” . . . de hua conveys the flavour of ‘assuming that X is
the case’ (ta bu ldi), then Y (wd b gi)’. In the example from the
text we have:

Ruiguo méi jianguo de bua, jiu kankan kéwén xiabian de caidan
ba. (Lit. If/not/seen/assuming/then/look look//text/below/dish
list//). In this construction, r#gué may be replaced by yaoshi
which also means ‘if’ and is usually regarded as being the more
colloquial of the two:

Yaoshi méi you danrénfangjian, wo jiu zhu shuangrénfingjian
ba. ‘If there are no single rooms, then I’ll have a double.” Yaoshi
or rigud may sometimes be omitted and in such cases it is the
jin (and the context) which convey the conditional flavour. It is
important to be aware of the existence of these ‘hidden if’
sentences as they can influence the meaning a great deal.

5 Congqian and yigian

Both céngqidn and yigidn can act as moveable adverbs or time
words meaning ‘previously’, ‘in the past’. They normally occur
before the verb and after the subject but they can be placed at
the beginning of the sentence for extra emphasis:

Fiwiyudn congqidn yong suanpan suan zhang (Lit. Attendants/
in the past/use/calculate tray/calculate/bill). There is no sense of
completed action or emphasis of a past experience, so no verbal
suffix -le or -guo is required The idea of the past tense is
conveyed by using congqidn. As we know from 8.4, yigidn can
also act as a con]unctlon, occurring at the end of the clause to
which it refers; conggidn cannot be used in this way. We can say
suan zhang yi'qién, ‘before making out the bill’, but we cannot
say suan zhang céngqidn.



6 Yué /ai yué + adjective

This construction is relatively easy to use if you remember the
basic formula that to express ‘more and more of the adjective’ is:

yue ldi yue + adjective:

Shengyi yue ldi yué hdo ‘Business gets better and better’.
Yong jisuanji de yué ldi yué dué le. | Change of state le
Jiaqidn qué yueé lai yué gui le. in both cases.

If you wish to convey ideas such as ‘the quicker the better’ then
the construction yué adjective/verb yue adjective/verb is used:

Yué kuai yué hdo. ‘The quicker the better’.
W6 yue chi yué pang (le). “The more I eat the fatter I get’. But
W6 yué ldi yué pang (le). ‘U'm getting fatter and fatter’.

7 More on de

Apart from being able to nominalize a pronoun or adjective (see
5.12) and link two nouns (see 3.5), de may also be used to link
quite complex clauses to their nouns. Again it is important to
stress that it is the main idea which comes after de:

Zht waibin de liigudn (Lit. live/foreign guest/travel
establishment).

Zhn waibin de da bufen fangjian (Lit. live/foreign guest/ /big/
part/rooms). NB da bufen is one idea, therefore no de.

Chéng qian shang wan de yéuké (Lit. become/thousand(s)/go
up/ten thousand(s)//travelling guest).

Yi bufen waigué gongsi de daibido (Lit. one/part/foreign/
company//representative).

8 The double negative

Whereas in English the double negative is generally avoided, it is
used quite freely in Chinese:

B#i qu bu xing (Lit. Not/go/not/be all right) ‘There is no
alternative but to go.’

Women Zhongguorén budé bu chéngren (Lit. We/China/people/
may not/not/admit).

9 Mou

Mou is used with a measure word before a noun to indicate ‘a
certain’:
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mou zhong qingkuang ‘a certain situation’.
mou xié shangrén ‘certain business people’.
zai mou xié fangmian ‘in certain respects’.

When mou is repeated before a title such as xignsheng, etc. it
takes on the meaning of ‘so-and-so’. No measure word is
required in this case:

moumou xiansheng ‘Mr So-and-So’.
moumou xidojie ‘Miss So-and-So’.

10 Question words used in a non-question way

i

iv

Question words such as shéi (shui), shénme, nd and ndr can
be used in a non-question way to mean ‘anybody’,
‘anything’, ‘any’ and ‘anywhere’:

W6 bi qu ndr. ‘I’'m not going anywhere’. (In response to Ni
qu ndr?, it seems, in addition, to convey a slight feeling of
unwillingness to communicate with the questioner!)

Only ji and duéshao can be used in the affirmative, to
indicate ‘several’ and ‘an indefinite number’ respectively:

Tamen you ji bén Zhongwén shi. ‘They have several
Chinese books.’

In this case, intonation and context tell the listener whether
they are being used as question words or not.

Question words can also be used to indicate inclusiveness in
the affirmative, but exclusiveness in the negative. Dou or yé
must be added before the verb to reinforce this sense of
inclusiveness or exclusiveness:

Shéi dou bi suan (Lit. Who/all/not/count) ‘Nobody counts’.

In this construction, the direct object is moved to a position
before the verb (but after the subject):

W6 shénme yé biu zuo (Lit. 1/what/also/not/do) ‘I’m not
doing anything’.
Ta ndr dou qu (Lit. He/where/all/go) ‘He goes everywhere’.

(Note that ji and dudshao cannot be used in this way.)

Such concepts as ‘whatever (one likes)’, ‘whoever (one
likes)’, ‘wherever (one likes)’ are expressed by repeating the
question word and the verb in a second clause and putting jiz
before the repeated verb in the second clause:



Ni yao qing shéi, ni jin qing shéi (Lit. You/want/invite/who/
you/then/invite/who) ‘Invite whoever you like’.

Women yao mdi shénme, women jiu mdi shénme (Lit. We/
want/buy/what/we/then/buy/what) ‘We buy whatever we
like’.

v Zénme, ‘how?’ put before the verb roughly translates as ‘no
matter how’ or ‘to what degree’. Dou or yé must be put
before the verb in the following clause. Bu zénme + adjective
translates as ‘not particularly’ + adjective:

Na ge xuésheng hén rénzhén (‘conscientious’). Tiangi zénme
léng, ta dou ldi shang keé. (v-o attend class) “That student is
very conscientious. He comes to class no matter how cold
it is’.

Ta bu zénme nidnqing le. ‘She’s no longer particularly
young’.

11 Hui... de

The principal meaning of hui is ‘to know how to (do), can’
(Chapter 2), but it can also express the possibility or probability
that something will happen and is translated as ‘will’: Hui xia yi
(Lit. will/descend/rain) ‘It will rain’ or ‘It’s going to rain’. The
addition of the modal particle de to such sentences introduces a
note of affirmation or confirmation as well as slightly shifting
the balance and rhythm of the sentence as a whole. Used in this
way, it is generally to be found with such verbs as hui, yao, shi,
etc. Ta bui ldi de. ‘He will come’. It is important to stress that de
is not essential to the sentence but is used widely.

12 Degrees of ‘muchness’ (in ascending order)

(hén)hio ‘(very) good’

ting hio ‘quite/rather good’

xiangdang hio  ‘quite/rather good’

shifén hio ‘very/rather good’ (Lit. ten parts/good)
feichang hio ‘extremely good’

hao jile ‘extremely good’

zui hido ‘the best’.

In some ways the order is a little arbitrary but it will at least give
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Exercise 9.1
True or false?

1 Beéijing de liigudn yi ge rén zbu yi ge fangjian bu kéyi.
2 Waigud zhuanjia ping xuéshéngzhéng, pingching kéyi
xidngshou youdai.
3 Zbu waibin de da bafen fingjian If dou you dianshi hé
dianhua.
4 Dudshu zbu fandian de waibin zdoshang chi Zhongcan.
S Fuawuyudn yigidn yong suanpan suan zhang, xianzai yong
de yue ldi yue shdo le.
6 Méi you shangrén zhu fandian.
7 Fandian de shéngyi féiching hdo danshi fangfeéi yué ldi yué
pidnyi le.
8 Suirdn zbu fandian de jiaqidn yué ldi yué gui le danshi
fiawn, shébéi ba yiding gén de shang.
9 Zhonggudrén budé bu chéngren zai Zhonggud de
waiguorén méi you téqudn.
10 Zhongguo gonggong césud yiban bu zénme hdo.
Exercise 9.2

Fill in the blanks using the words given above each passage.
Each word can only be used once.

Huozhé bu congqidn shuiguozbi jin shuijiago kéké
hdishi zénme

a

Zdoshang ni xibuan chi Xican ____ chi Zbhongcan? Wo
xithuan chi Xican, hé ___. ____ yiqidn wé xibuan hé ré
nitindi . Wo bu xihuan hé kéké, xianzai
hén xihuan. Rigud rang (have somebody do something) wé
wdnshang bé kaféi, wo ____ bu hé. Wo budé ____ chéngren,
widnshang hé kaféi shui bu hdo jido.

suirdn dou jin zénme ting mou ndr

W& hén xibuan wo gége. Ta qu ndr, wo ____ qu ____.
Ta ____ hudpo (lively). ta zhi shisi sui, danshi zai ____
xié fangmian ta xiang (resemble) (yi) ge daren. Tiangi ___
léng, ta ____ qu géi baba, mama mdi dongxi (v-o, buy
things).

@) ‘Documents with everything’

In addition to the normal array of ID cards and passes of one sort
or another, letters of introduction from one’s work unit for example

(or

from one’s embassy for foreigners) can be extremely useful in



booking accommodation, securing tickets of various kinds, obtaining
leave of absence and so on. It is probably true to say that headed
notepaper with an official-looking stamp goes a long way in China!
On the other hand, under certain (unspecified) circumstances, the
Chinese can be amazingly flexible!

Exercise 9.3
Correct the word-order in the following sentences:

Rigué méi you caidan, jin wo bu keyt ding cai.

Nimen méi zhuguo luguan congqidn.

Fada gudjia shenghué yué nan (difficult) yué ldi.

Suan zhang yong jisuanji hén fangbian (convenient) you
shibou.

Chéng qian de shang wan youké qu youlin Chdngchéng
(visit the Great Wall) méi nidn.

Jintian b é le. Shénme wo bu xidng chi yé.

Ta na ge rén jile hdo, ta shué zénme tianqi léng, dou méi
guanxi.

Exercise 9.4

Translate the following passages into colloquial English:

w W=

N A

1 Zhongguorén bén xibuan yong réshuiping, yinwei (because)
tamen yiban hén xihuan hé chd. Da bufen Zhongguoren
bijiao xibuan hé lii chd danshi youde shibou hé héng chi yé
kéyi. Hé hong chd de shihou daduoshu Zhonggudrén yao jia
nisindi hé ting (sugar).

2 Béizi you hén dué zhong. You chabéi, you kaféibéi, you
bolibéi, yé you jiubéi. Pingzi yé shi yiyang (the same) de.
You huaping (vase), you ndiping (milk bottle), yé you
réshuiping.

Exercise 9.5
Translate the following into Chinese:

1 There’s no yoghurt left. You can have either hot milk or cold
(use lidng) milk.

2 Have you ever been to the Great Wall? Thousands of
tourists go every year to visit (it).

3 If there’s no toilet paper, it’s very inconvenient (bu fangbian)
to go to the lavatory.

4 Everybody ought to enjoy the same rights (qudnli).

5 We have to admit that Swiss (Ruishi) chocolate (gidokéli) is
excellent.

If you want to use a calculator to work out the bill, then go
ahead.

=)
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10

11
12

Whom are you inviting to dinner tonight? I’m not inviting
anyone.

(The) texts are becoming increasingly difficult.

As a matter of fact her way of doing things is the best.
That person living in (a) double room (use de), is a
businessman from Tokyo (Dongjing).

Although it’s raining, he says he will come.

In the past (guogu) there were relatively few foreign
company representatives in China, but they are now
becoming more and more numerous.
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In this chapter you will learn

« about the weather and
seasons in Beijing

« what Chinese people do
when the weather is fine or
when it is freezing

» how to say that something is
happening

« the months of the year

o the days of the week

« how to express the duration
of something
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Zhang Zhanyi gives his views on Beijing’s climate and describes
recreational activities in the capital.

Jinnién Béijing de tianqi hén bu zhéngchang. / Dongtian bu
The weather in Beijing has been very odd this year. / The winter
Iéng, xiatian yé bu ré. / Yinggai xia xué de shihou bing
has not been cold nor has the summer been hot. / When it should have
méi ydu xia, yinggai xia yl de shihou yé méi ydu xia — zhén
snowed it didn’t, and when it should have rained it hasn’t - it’s
qiguail /
really strange! /

Shi bu shi zhénggeé shijié de gihou zhéngzai bian ne? /
Is it because the climate of the entire world is in the process of
Ouzhéu pingchéng méi ydu Béijing name Iéng danshi
changing? / Europe is usually not as cold as Beijing, but
jinnidn fan’ér youde shihou bi Béijing hai léng. /
this year on the contrary it has sometimes been even colder than
Beijing. /

Chantian. qiatian shi Béijing zui hdo de jijié, kéxi
The best seasons in Beijing are spring and autumn but it’s a pity
tai dudn le. / Yaoshi zai Zhénggué Iixing de hua, wilyué hé
they’re so short. / If you're travelling around in China, May and
Jitlyué tianqi zui hdo, gingtian dué, yintian shdo. /
September have the best weather with many fine days and few
cloudy ones. /
Tianqi yi hdo, géngyuan Ii de rén jia hén dué. / Ldorén xia
As soon as the weather brightens up, there are many people in the
parks. /
qi de xia qi, da pai de da pa4i, lido tian(r) de lido
There are some old people playing chess, others playing cards and
some chatting to each other,
tian(r), zdoshang da taijiquan de youdeshi. / Zhonggué ydu xié
and there’s plenty of them doing taijiquan (a form of exercise) in the
mornings. / In China
difang bird Sichuan. Guédngddng déng di zai chdguan Il zuézhe
there are some places such as Sichuan and Guangdong (Canton)
where there are many of them sitting
hé cha de yé hén dué. /
in teahouses drinking tea. /

Zhénggudrén yiban yi ge xingqgi gongzud wu tian, xiang
The Chinese generally work a five-day week like
da bufen Ouzhéu gudjia xingqilit yé xiaxi. / Suirdn jiguan
the greater part of Europe where Saturday is also a rest day. /
Although cadres



ganbu xingqilit, xingqitian xiaxi, ydude géngchang xingqitian yé

in offices have Saturdays and Sundays off, some factories work as

zhaochang shéngchan, géngrén lanlia xidxi. /

normal on Sundays too, with workers taking time off in turn. /
Jintian shi xingqitian, tianqi tébié hdo, ndnndi ldoshao yi

Today is Sunday and the weather is especially nice, one group after

qun yi qun déu cha qu wanr. / Géngyuan Ii san bu de san bu,

another of men and women, old and young go out to enjoy

themselves. /

zhao xiang de zhao xiang, youde xihuan guang da jie,

Some people stroll in the parks or take photographs, some like to go
shangdian Ii zéngshi hén ji — zhénggé Béijing rénao jile. /
window-shopping, the shops are always very crowded - the whole of

Beijing is a hive of activity. /

Zai Zhonggué yao(shi) xiang zhdo yi ge anjing de difang, yi
If you wish to find a quiet place in China to be by yourself for
ge rén dai yihuir, shi hén nédn ban dao de. / Ni yao xidng
a while, it’s extremely difficult to do so. / If you wish to
shai taiyang, jiu déi gén chéng qian shang wan de rén yiqi
sunbathe you have to do so with thousands of other people! /
shail / Fanzhéng xingqitian daochu doéu shi rén! /
In any case there are people everywhere on Sundays! /
Jinnidn dongtian jié bing yihdu, wé jingchang qu hua bing,
This winter after it fell below freezing | have been skating regularly,
yi xia ban jit pdo dao Béihai Gongyuén qu hua. / Rugud zai
as soon as | finish work | rush to Beihai Park to skate. / If
jia jiu dao fujin de Yudnmingyuén huo Yihéyuan qu hud. /
I'm at home then | go to the Old Summer Palace or the

Summer Palace to skate. /

zhéngchang (adj.)
xiatian (n)

xia xué (v-o0)

bing (adv.) + bu/méi
xia yu (v-0)
qiguai (adj.)
zhéngge (adj.)
shijié (n)

qihdu (n)
zhéngzai...ne
bian (v)

Ouzhdu (N)
fan’ér (conj.)

normal, regular
summer

to snow

see 10.1

to rain

strange

whole, entire
world

climate

in the middle of -ing (see 10.3)
to change
Europe

on the contrary
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chintian (n)
qiatian (n)
Jijié (n)

ké&xi

duan (adj)
yao (shi) . .. (de hua), (jiu)...
lixing (v)
yué (n)

qing (adj.)
yin (adj.)
Wi...jiu...

gongyuan (n)
laorén (n)

xia qgf (v-0)

da pai (v-0)

lido tian(r) (v-o)
da taijiquan (v-o0)
youdeshi

bira

Sichuan (N)
Guangdong (N)
di (n)

chéaguan (n)
-zhe

xingqi (n)

xiang (v)

jiguan (n)
ganbu (n)
gongchang (n)
zhaochang (adv.)
shéngchan (v)
lanlid (v)

néannii

laoshao

qun (MW)

chii (v)

san bu (v-0)
zhao xiang (v-0)

guang da jie (v-o)
shangdian (n)

spring

autumn

season

it’s a pity that

short (in length)
if...then...

to travel

month

(of weather) fine, clear, bright
cloudy, overcast

no sooner...than...;as
soon as

park

old people

to play chess

to play cards or mahjong
to chat

to do taijiquan

to have plenty of, there’s no
lack of

for example, such as
Sichuan

Canton (province)
locality, land (as used for
farming); the earth
teahouse

verbal suffix (see 10.11)
week

to resemble, to be like
offices, organization
cadre

factory

as usual

to produce, to manufacture
to take turns, in turn
men and women,

old and young

group, flock

to come or to go out

to take a walk, to stroll
to take a picture; to have one’s
picture/photo taken

to go window-shopping
shop

-




rénao (adj.) bustling; exciting
dai (v; coll.) to stay
yihuir (TW)  a short while, (after) a moment
nan (adj.) difficult
ban-dao (RV) to get something done, to
accomplish
shai taiyang (v-0) to sunbathe
gén (prep.; conj.) with; and
yigl (adv.; PW)  together
fanzhéng (adv.) anyway, in any case
daochu (PW) everywhere
jié bing (v-0) to freeze, to ice over
jingchéng (adv.) regularly, frequently
hua bing (v-0) to skate (Lit. slide ice)
xia ban (v-0) to finish work
pdo(v) torun

Béihai Gongyuan (N)  Beihai Park
dao...qu/lai to go/come to; to arrive
fujin (n) nearby
Yuanmingyuan (N) the Old Summer Palace
Yiéyuan (N) the Summer Palace

Grammar

1 Bing

Bing before bu or méi (you) emphasizes the negation and
conveys the idea that it is not what might have been expected:
Yinggai xia xué de shihou bing méi you xia (Lit. Ought to/
descend/snow/when//not/have/descend).

2 Shi bu shi

Shi bu shi is used to make the question form when you wish to
indicate to the listener that you are seeking confirmation of
something you believe to be the case. It can be put at the
beginning or end of the sentence, or after the subject with the
following slight shifts in emphasis:

Shi bu shi ni mingtian qu yéuyong (swimming)?
Ni shi bu shi mingtian qu youwyong?
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In both of the above sentences you are confident that I am going
swimming tomorrow, but using shi bu shi softens the tone and
indicates a wish on your part to discuss the matter with me. It in
no way implies an order.

Ni mingtian qn youyong shi bu shi?

At the end of the sentence shi bu shi seeks a more direct
confirmation and conveys the idea of ‘Am I right?’ “Is it true?’

All three sentences can probably be roughly translated as:
‘You are going swimming tomorrow aren’t you?’

...shima? or . ..dui ma? have the same meaning as shi bu shi
used at the end of the sentence, and they too can only appear at
the end of the sentence: Sichuan rén xibuan chi la de (hot/
spicy[food)), shi ma? ‘People from Sichuan like spicy food, don’t
they?’. The answer to all three forms is Shi(a) or Dui if the
listener agrees and Bu# if he or she does not.

3 The progressive aspect - to be in the middle
of doing something

To show that an action is in progress, one of the adverbs
zhéngzai, zhéng or zai is placed before the verb or ne is placed at
the end of the sentence. However, zhéngzai, zhéng or zai often
occur together with #e to indicate the progressive aspect:

Shoubudyudn (shop assistant) zhéngzai lido tian(r) (ne). “The
shop assistant is/was (in the middle of) chatting’.

Ta zai dd taijiqudn (ne). ‘He is/was (in the middle of) doing
taijiquan’.

Gongchdng zhéng shéngchdn . . . (ne). “The factory is/was (in
the middle of) manufacturing . . .’.

Tamen zbao xiang ne. “They are/were (in the middle of) taking

photos.’

The negative is made by putting méi (you) before the verb but if
the verb is omitted then y6u# must be used:

Nimen zai shai taiydng ma? ‘Are you sunbathing?’.

Women méi (yom) shai taiydng, women kan dianshi ne. “We’re
not sunbathing, we’re watching TV’.

Meéi you, women kan dianshi ne. ‘No, we’re watching TV’.

Méi you. ‘No’.



What the Chinese call ‘aspect’ is different from ‘time’ (past,
present or future). An action in progress may take place in the
past, present or future and it is the use of time-words (plus
context) which tells us when the action actually takes place.
(This is why it is also dangerous to think of the verb + le as
indicating the past tense.) The following examples will illustrate
this point:

Present — Question: Ni xianzai zud shénme ne? “What are you
doing now?’.
Answer: WO zai hud bing ne (Lit. 1/ /slide/ice/). ‘’'m
skating’.

Past — Zudtian (yesterday) ta ldi de shibou, wé zbéng shui jido
ne. ‘I was asleep when he came yesterday’. (Note the clause
sequence, the ‘when’ clause comes first.)

Future — Mingtian xiawi (afternoon) xia ban yibou qu zhdo ta,
ta yiding zai dd pdi ne. ‘(If) you go and look for her tomorrow
afternoon after work, she’ll certainly be playing cards’.

4 Kéxi

A whole range of adjectives are made up of ké + verb to give the
literal meaning of ‘being worth -ing’, ‘able to be -ed’. Some of
the more common ones are given below:

ké’ai ‘lovable, lovely’ kékao ‘reliable’
kélidn ‘pitiable, pitiful’ képa ‘terrifying (able to be feared)’
kéxi ‘it’s a pity’ kéxiao ‘laughable, ridiculous’

5 Months of the year

yiyué January
eéryué February
sanyué March
siyué  April
wiyué May
liayué June
qiyué  July
bayué August
jiayué  September
shiyu¢  October
shiyiyu¢  November
shPéryué December
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Note that whereas y7 + yué means ‘January’ (some people say
yiyué), yi + ge + yue means ‘one month’, éryué means February,
but lidng ge yué ‘two months’ and so on. If -cha ‘at the
beginning of’ or -di “at the end of’ is added to a specific month,
April for instance, we get siyuechii, ‘(in) early April’ and siyueédi,
‘at the end of April’. This also works with nidn, ‘year’, nidanchu
meaning ‘at the beginning of the year’ and nidndi, ‘at the end of
the year’.

6 Omission of hén implies comparison

This point has already been touched on in 4.8 but the example
from the text illustrates it beautifully as well as providing another
example of the balance which is such a feature of Chinese:

qingtian dué, yintian shdo.

7Yi...jia...

Yi...jin...are used to connect two actions which follow on
closely one from another:

W0 yi hud xué (slide snow ‘ski’) jis gaoxing le. ‘As soon as I get
skiing, ’'m happy’.

Tianqi yi hdo, gongyudn li de rén jiu hén dué. . . .

yi xia ban jin pdo dao Béihdi Gongyudn qu hud.

It may help you to remember this construction if you think of

it as yi verb,, jitt verb,, ‘as soon as verb, happens, then verb,
happens’.

8 V1‘° de, V1-0

When we wish to convey the idea that amongst a specified group
of people some are engaged in one activity, others in another
and so on, each group and its activity is expressed by the
construction V;-O de, V,-O. This is repeated as many times as
there are activities, with the verb-object changing each time of
course: Ldo(nidn) rén xia qi de xia qi, dd pdi de dd pdi, lido
tian(r) de lido tian(r). . . . In other words, of the old people in
the park, some are doing A (playing chess), some are doing B
(playing cards) and some are doing C (chatting).

Gongyudn Ii san bu de san bu, zhao xiang de zhao xiang. . . .
‘Some people in the park are taking a stroll, others are taking
photographs . . .’.



9 Da + object

In addition to the two examples from the text, dd pdi and dd
taijiquan, dd (Lit. ‘to hit’ or ‘to strike’) can appear with a whole
series of different objects, some of which are given below:

dd dianbao ‘to send a telegram’ (Lit. hit electric newspaper)
dd dianbua “to make a telephone call’ (Lit. hit electric speech)
dd ge(r) ‘to belch’

dd gu ‘to beat a drum’

dd han ‘to snore’

dd hagian  ‘to yawn’

dd bi(lu)  ‘to snore (coll.)’

dd pigu ‘to spank’ (Lit. hit buttocks)

dd qi ‘to pump, inflate’

dd qiv ‘to play ball’

dd zhén ‘to give or have an injection’ (Lit. hit needle)
dd zi ‘to type’ (Lit. hit characters)

10 Déng + noun

We met déng ‘etc.’ in Chapter 8 and this is an extension of that
meaning. ‘Such people as Mr Li, Mr Wang and Miss Scurfield’
translates into Chinese as Li xiansheng, Wing xiansheng, Shi
xidojie déng rén (Lit. etc./people). ‘Such places as Sichuan and
Guangdong (Canton)’ translates as Sichuan., Gudngdong déng
di (Lit. etc./places).

11 Verbal suffix -zhe

The verbal suffix -zbe is placed after the verb to show that the
action of the verb goes on for some time. It may sometimes be
thought of as indicating a continuous state: Chuanghu guanzbe.
‘The window is shut’. Mén kai*zhe. ‘The door is open’. -zbe often
appears with verbs such as zuo ‘to sit’, zhan ‘to stand’ and déng
‘to wait’ which are often prolonged. In such cases the verb + zhe
is often translated by a continuous tense in English, ‘to be -ing’:

Ta zuozhe. ‘He is/was sitting’.

The negative is made by putting méi (you) in front of the verb
with -zhe: Mén méi kai*zhe. “The door isn’t/wasn’t open (has
not remained open)’.

The question form is made by adding ma to the statement or by
adding méi you after it, the implication being that the speaker
wishes the state of affairs indicated in his question to continue:

l
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Shouyinji kai*zhe ma? ‘Is the radio on?’
Luyinji kai*zhe méi you? ‘Is the record player on?’

* kai ‘to open’ (of doors, windows); ‘to turn on’ (of lights,
radio, TV and so on).

Note that:

1 An adverbial phrase of manner is often formed with a verb +
zhe (+ object) which then precedes the main verb: Ta xigozbe
shuo (Lit. he/laughing/say) ‘He says/said with a smile/laugh’.
Ta qizbe zixingché qu gongyudn wdn(r) (Lit. She/riding
astride/self-propelling machine/go/park/have fun) ‘She’s
going/gone on her bicycle to the part to enjoy herself’.

In the example from the text, the adverbial phrase of manner
with zhe and the verb-object phrase which follows it have
become a nominal phrase describing the people in teahouses:
zai chdgudn i zuozhe bé cha de yé hén dué (Lit. At/tea
establishment inside/sitting/drink/tea/ /also/very/many)
‘There are also a lot of (old — understood from previous
sentence) people who sit in teahouses drinking tea’.

2 The continuation of an action generally implies that the
action is also in progress so that -zbe is often to be found
together with zhéngzai, zhéng, zai or ne (see 10.3).
Xiaozhdng ldi de shihou, wo zhéng ddzbe dianhua ne (Lit.
School head/come/when/I/in the middle of/hitting/electric
speech/) ‘I was on the phone when the headmaster/mistress
came’.

3 Verbs with -zhe cannot take verb endings or complements of
any sort. It would be incorrect to say, for instance, Wo ddzbe
zi dd de bén hdo. (Note that pinyin convention always shows
zhe attached to the verb.)

12 Adverbial phrases of time (‘Time how long’)

As we saw in 3.8, adverbs of ‘time when’ precede the verb, but
adverbs of ‘time how long’ follow the verb:

Zhongguorén yiban gongzuo wi tian ‘The Chinese generally
work five days’. (Remember that tign does not require a
measure word, see 8.5.)

Jiguan ganbu méi tian gongzuo qi ge xidoshi (hour) ‘Cadres in
offices work a seven-hour day’. (Note that méi tian, ‘time
when’, precedes the verb.)

Where there is a direct object, the construction is:



1 S Vv, 0, vV, ‘time how long’
Wo | chang | ger, chang | lidng ge xidoshi.
(Lit. | 1 sing songs, | sing two hours.)
‘I sing for two hours’.
or
2 S \Y% ‘time how long’ de O
Wo | chang | lidng ge zhongtou de ger.
(Lit. | 1 sing two hours (worth of) | songs.)
‘I sing for two hours’.

De is sometimes omitted but it is helpful to beginners to think of
it as always being there. (Zhongtéu ‘hour’ is interchangeable
with xidoshi.)

Exercise 10.1
Change the following pattern (i) sentences into pattern (ii)
sentences:
Ta kan dianshi, kan lidng ge xidoshi — Ta kan lidng ge xidoshi
de dianshi.

1 Ta xi yan, xi shi fén zhong.

2 Ldoshi (teacher) jido sha, jidgo yi ge xidoshi.

3 Gege In yin, In ban ge zhongton.

4 W6 airen bua buar, hua san ke zhong.

5 Chdngzhdng (head of a factory) kai ché, kai san ge ban

(three-and-a-half) xidoshi.

Change the following pattern (ii) sentences into pattern (i)
sentences:

Tamen xié yi ké zhong de zi — Tamen xié zi, xi€ yi ké zhong.
6 Didi kan ban ge xidoshi de shi.
7 Ladrén shui yi ge ban (one-and-a-half) xidoshi de jiao.
8 WO yi ge péngyou z6u qi ge zhongtéu de lu.
9 Na wei xiansheng shué hén ching (long) shijian de hua le.
10 Nd wei xidojie néng dd jiti ge xidoshi de zi?

13 Days of the week

Xingqi (Lit. ‘star period’), the Chinese word for ‘week’ precedes
the numerals 1-6 to give the days of the week from Monday to
Saturday. ‘Sunday’ is not xingqigi, however, but xingqgitian or
xingqiri. ‘What day is it today?’ is Jintian xingqiji? (Note that
no verb is necessary.)

l
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xingqiyi  Monday
xingqr'ér  Tuesday
xingqgisan Wednesday
xingqgisi  Thursday
xingqiwl  Friday
xingqilin  Saturday
xingqrtian/xingqgii =~ Sunday )
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Other useful vocabulary items are bén xingqi or zhé ge xingqi
‘this week’, shang (ge) xingqi ‘last week’ and xia (ge) xingqi
‘next week’. The same system applies to yué ‘month’: bén yue
or zhé ge yue ‘this month’, shang (ge) yuée ‘last month’ and xia
(ge) yue ‘next month’. An alternative word for ‘week’ is libai.
The days of the week work in exactly the same way as for
xingqi. For example, ‘Wednesday’ would be libaisan and
‘Sunday’ would either be libaitian or libairi. Libai is often used
by overseas Chinese rather than xingqi and has religious
connotations. Zuo libai (v-0) means ‘to go to church’.

Exercise 10.2

Fill in the blanks with the appropriate time word or phrase
Jintian xingqiji? — Jintian xingqi’er.

Jintian xingqisan. Mingtian ___.

Zudtian (yesterday) xingqitian. Jintian ___¢ Jintian __.
Shang ge yue wityue. Xia ge yue ji yué? Xia ge yue ___.
Yi nidn you ji ge yué? Yi nidn you __.

Yi ge xingqi you ji tian? Yi ge xingqi you __.

Jisiyué you dubshao tian? Jiiyué you ____.

Eryué ne? Eryué you ____ buozhé ___.

Yi nidn you dudshao tian? Yi nidn you ____buozhé ____ (bdi
hundred).

RONANHE WN =

14 Reduplication of measure words

Repeating yi + measure word after the noun gives the meaning
‘one after another’, whether it is ‘one worker after another’,
gongrényigeyige . .., ‘one sheet of paper after another’, zhi yi
zhang yi zbang . . . , or ‘one group after another’, yi qiin yi qin
(made up of ‘men and women, old and young’ in the text), etc.

15 Position of conjunctions

We have met suirdn ...danshi...in 8.12 and rigud. .. (de
bua) jin; yaoshi . . .jin in 9.4. Two other common pairs are



bl

yinwéi . ..sudyi..., ‘because...(so0)...’; and budan...
érqié ... ‘notonly ... but also . ..’. The first one of the pair can
occur either at the beginning of the sentence or after the subject.
Jin, being a true adverb, immediately precedes the verb and
therefore always comes after the subject if there is one: Ni ydo
xidng shai taiydng, jin déi gén chéng qian shang wan de rén yigi
shai! Note that yaoshi can be reduced to yao. It is sometimes
merely a matter of the sentence rhythm or of how it sounds
which decides whether yaoshi or yao is used.

16 Geén...yiqi

Wo gén ni qu means ‘I'll go with you’ (Lit. I/with/you/go).
W& gén ni yiqi qu (Lit. I/with/you/together/go) may also be
translated as above, but the addition of yigi reinforces the idea
of togetherness: Women yiqi qu ba ‘Let’s go together’.

17 Dao. .. qu/lai

As a verb, dao means ‘to go, to arrive (in), to reach’, Ta dao le
‘he’s arrived’. If there is a place-word after dao, the simple
directional ending ldi or gu is used at the end of the clause

to indicate direction towards or away from the speaker (see
5.1)

As a compound directional ending with g# or ldi, dao can
translate simply as ‘to’ when used with such verbs as pdo
‘to run’, zou ‘to walk’ and ban ‘to remove’: Women xidng
mingnidn (next year) ban dao Jianida qu (Lit. We/fancy/next
year/move to/Canada/go) ‘We plan to move to Canada next
year’.

... yi xia ban jin pdo dao Béihdi Gongyudn qu bud. (Lit. As
soon as/descend/shift/then/run to/Beihai/Park/go/slide).

@ chinese togetherness

The Chinese have developed various ways of handling their enforced
‘togetherness’ and in general they cope with crowd situations a great
deal more good-humouredly than their Western counterparts. In spite
of the fact that living accommodation is generally cramped, at least
in the cities, most Chinese actually find it unthinkable or even
undesirable to spend much time on their own and are often surprised
by some Westerners’ need for privacy.
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Exercise 10.3

Mark the following sentences with (+) for the correct ones and
(=) for the incorrect ones.

W6 zheéng dd dianbua, ta jintian ldi de shihou.

Shi ma, ni mingtian qu hud xué (to ski)?

Meimei shui jiao, shui san ge zhongtou.

Didi shui jiao si ge xidoshi.

Xia ban yiqidn, ta zhéngzai shai taiydng ne.

Zongli (premier) xidng bayuedi qu Yazhou (Asia).

W6 péngyou zhén qiguai, yi bui jia, jin ta dd taijiqudn.
Dianshi kaizhe méi mas

Zdngtong (president) xia ge yue qu Féizhou (Africa), gu ér
ge yue.

10 Xiatian rigud xia da yii, qu liixing jine bit hdo ban le!
Exercise 10.4

Translate the following passage into colloquial English:

OO ARANLWN =

You rén xidng Yinggud tianqi bu zénmeyang danshi fanguoldi
(conversely) yé you yixie rén juéde (feel) Yinggué tianqi hén
bicuo, bu léng yé bu ré, dongtian yé bu yiding xia xué, danshi
you yi didn budé bu chéngren, Yinggué bugudn (no matter) ni
zai ndr dou jingchdng xia yiu. Zhonggué yiban qingtian dué,
yintian shdo danshi Yinggué xiangfdan (opposite), yintian diio,
qingtian shdo. You rén shué zheé ge gen Yingguorén de guai
(strange) pigi (temperament) you guanxi, yé you rén shué zhé ge
gén Yingguorén ké’ai de pigi you guanxi. Nd zhong shuofd dui
ne? Qing ni shuéshuo!

Exercise 10.5
Translate the following into Chinese:

1 Iwas in the middle of watching TV when my friend came on

Sunday.

I’d like to go with you to the Summer Palace for a walk.

As soon as she starts (kaishi) snoring, I leave!

The windows were open but the door was closed.

There was a lot of activity (use réndo) going on in the park -

some people were doing taijiquan, others were taking

photographs and some people were sunbathing.

When the weather’s fine, I sit outside and read a book (use

-zhe).

7 We sing for half an hour every evening and then go to bed.

8 Because she didn’t phone at all on Tuesday I don’t know
(zhidao) whether I’m going or not (use bing).

“nh W
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9 If ’'m at my parents’ home, I frequently go to the park
nearby to play tennis (wdngqiu) (use dao . . . qu).
10 She said with a smile that she was already married.
11 Are you listening to the radio? No, we’re listening to a tape
(use In yin).
12 You’re going to see a play (kan xi) tomorrow, aren’t you?
What a pity I can’t go with you.
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In this chapter you will learn

« about guanxi in China

« how to express approximate
numbers

+ how to say first, second,
third etc.

« the difference between céi
and jiu



D Zhang Zhanyi is now working in the Western dining-room
(X7 Canting) at the Beijing Hotel where one lunch-time he
encounters Mr King and Miss Scurfield.

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Shi
Wang
Zhang
Shi
Zhang
Wang
Zhang
Wiang
Zhang
Wang
Zhang

Wang

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi

Have you ordered? Nimen cai ding hdo le méi you?

Ding héo le, xiéxie ni. Pijiti ldi le — a, bu shi Béijing pijii ér
shi Qingdao pijiti.

Méi guanxi, Qingddo pijii géng hdo hé. Nin plténghua
shué de zhén hao.

Guojigng, gudjidang, shub de bl héo.

Shuo de hén hdo. Nin shi na gué rén?

Ni caicai ba.

Bu shi Méigudrén jiu shi Yinggudrén.

W6 shi Yinggudrén. Ni zénme zhidao ne?

Yinwéi gangcaéi nin shi gén nin péngyou shué Yingy!
Nin péngyou yé hui shué Hanyd ma?

Yé hui shuo.

Shué de méi ta héo.

A, nimen li& de Hanyt zhén bang, xué le ji nidn le?

Xué le liang nian le.

Nin ne? (Zhi de shi Wéang Yongshou).

Xué le si nién le.

Nimen zai Zhéngguo dai le hén chédng shijian le ba?

Bu chéng, li le san ge dud yué le.

Zhé shi nimen di yi ci Idi Zhénggué ma?

Bu, ta shi di yi ci, wo shi di ér ci.

Nimen zhén xing, fayin hén qingchu, méi shénme
yangwaéi(r), hén bidozhdin de putonghua. Xué Zhéngwén bu
shi hén nan xué ma?

Nan shi nén, késhi yé you ta réngyi de difang, bifang shué
Zhéngwén fayin. yufa doéu bing bu ndn, nan de shi
shéngdiao. Dui wémen Xifangrén léi shué, Zhéngwén de
sishéng hdishi xiangdang kunnan de.

Xié Hanzi ne?

Xié Hanzi hén bu réngyi, yinwéi wémen waigudrén yiban
shi chéngnidnrén céi kaishi xué Zhéngwén, bu xiang nimen
lia, gr sui jiu kaishi le. Dangran héi you yi didn, Zhéngwén
jiushi nimen de mayd.

Na daoshi. Xiang nimen zhe yang de shuiping, baozhi kan
de dong ma?

Kan de ddng.

Xidoshub ne?

Y& xing, danshi bu rénshi de zi héi yao ché zididn. A, cai i
le, zhén piaoliang a! Kan qilai yiding hén hao chi.
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Zhang

Wang

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Shi
Wang
Zhang
Shi

Zhang
Wang

Wang

Zhang
Wang

Wang

Zhang
Shi

Name, nimen manmanr chi ba, bu zai ddrdo nimen le.
You shénme shi, suishi kéyi jiao wo.

Hao de, xiéxie ni, ydu shénme shi yiding zhdo ni. Gén ni lido
tian(r) hén ydu yisi.

Have you ordered?

Yes we have, thank you. Here comes the beer - oh, it’s
Qingdao beer not Beijing beer.

It doesn’t matter, Qingdao beer is even better. You (pol.)
speak really good Chinese.

You're too kind, | don’t speak it well at all.

Yes you do. Where are you from?

Have a guess.

You're either American or British.

I’'m British. How did you know?

Because you (pol.) were speaking English with your friend
just now! Can your (pol.) friend also speak Chinese?

Yes he can.

I’'m not as good as she is.

Oh, both of you have got brilliant Chinese. How many
years have you been studying it?

Two years (so far).

How about you? (He is referring to Wang Yongshou.)

I’'ve been studying for four.

| suppose you’ve been in China for a very long time?

No we haven’t, we've only been here a little over three
months.

Is this your first time in China?

No, it’s her first but my second.

You're really great! Your pronunciation is very clear with
no foreign overtones, it’s good standard Chinese. Isn’t
Chinese awfully hard to learn?

Yes it is, but there are some easy things about it too - for
example, neither Chinese pronunciation nor grammar is at
all difficult, what is difficult are the tones. As far as we
Westerners are concerned, the four tones in Chinese are
still pretty difficult.

How about writing Chinese characters?

Writing Chinese characters is very difficult because we
foreigners generally do not start learning Chinese until we
are adults, not like you people who start at six or seven.
Of course the other thing is that Chinese happens to be
your mother tongue.



Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Wang

Yes indeed. With Chinese at a level like yours, can you
read newspapers?

Yes.

How about novels?

They’re OK too, but we still have to look up characters we
don’t know in the dictionary. Oh, the food’s here, it looks
great. It certainly looks appetizing.

I'll leave you to get on with your meal in peace. Call me if
you need anything.

Fine, thank you. If we need anything we’ll certainly ask for
you. It’s been really interesting chatting with you.

-hdo (RVE) to do the action of the verb
satisfactorily
pijia (n) beer
bashi...érshi... not...but...
Qingddo (N) Qingdao
géng (adv.) even more, still more
pitonghua (n) common spoken language
(Modern Standard Chinese;
Mandarin)
gudjidng  you flatter me
cai(v) toguess
ba shi A jiushi B  ifit's not A then it's B
Méiguérén (n) (an) American
zénme (QW) how
zhidao (v) to know
yinwei (conj.)  because (also read yinwei)
gangcai (TW)  just now
Yingyu (n)  English language
bang (adj.) excellent (coll.)
zhi (v) to refer to; to point at/to
chéng (adj.) /long
dud (hum.) used to express an approximate
number
di  ordinal prefix
ci (MW) time, occasion
fayin (n)  pronunciation
gingchu (adj.; RVE) clear; clearly
yangwei(r) (n)  foreign flavour
AshiAdanshi... it'sAallrightbut...
réngyi (adj.) easy
bifang shué for example
yiufa (n) grammar
shéngdiao (n) tone
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dui X lai shuo

zhé yang (dem. adj. + n)
shuiping (n)

bao(zhi) (n) [zh@ng or fén]
-ddng (RVE; v)

as far as X is concemed

Xitangrén (n) Westerner
sishéng (n) the four tones
haishi (adv.) after all, still emphatic)
kunnan (adj.; n)  difficult; difficulty
xié (zl) (v(-0)) to write (characters)
Hanzi (n) Chinese character(s)
chéngnidnrén (n) an adult
céi(adv) not...until...; only
kaishi (v) to begin
didn (n) point, aspect
jiushi  (be) precisely
miyl (n)  mother tongue
dao(shi) (adv.) indeed, as it happens (indicates
something contrary to the
general train of thought)

this kind of, such a
level, standard
newspaper

-ing with understanding;
to understand

xidoshuo (n) [b&n]  novel
cha (v) to check
zidian (n) [bén] dictionary
cha zididn (v-0)  to consult a dictionary
-qilai (RVE) see 11.13
dardo (v) to disturb
shi(qing) (n) [jian]  matter, thing
you yisi (v-0)  to be interesting
—
Grammar

1 Buashi...érshi...

If we wish to convey the idea that ‘it is not A but B’ we use the
construction b shi A ér shi B, where shi is the verb ‘to be’ and
ér is a conjunction which has come into modern Chinese from
the classical language meaning amongst other things, ‘and’,
‘but’:

Bi shi Béijing pijisi ér shi Qingddo pijii.
Bii shi zhitrou ér shi nisirou (Lit. Not/be/pig meat/but/be/cattle
meat) ‘It’s not pork but beef’.



2 Bushi...jiashi...

‘If it is not A then it is B’, b shi A jin shi B. This construction is

easily confused with the one above but by remembering that jin

means ‘then’ you should be able to distinguish them correctly:

Bii shi Méiguorén jin shi Yingguorén.

Bt shi nisirou jin shi yangrou (Lit. Not/be/cattle/meat/then/be/
sheep meat) ‘If it’s not beef then it’s mutton’.

Of course bii shi . . . jiti shi . . . could be translated as ‘either . . .
or...” but in doing so it somehow loses its flavour.

3 Zénme and zénmeyang

Zénme and zénmeyang can both be used adverbially before a
verb to ask how something is done, although zénme is used
much more frequently in this way: Ni zénme zhidao ne? Ni
zénmeyang zhidao?

Zénme can also be used to ask the reason why something
happens but zénmeyang cannot be used in this way: Ta zénme
méi géi ni dd dianbua ne? (Lit. She/why/not (have)/for/you/hit/
electric speech/) ‘How come she hasn’t phoned you?’.

Zénme feels a little less formal than wéi shénme, ‘why?’, hence
its translation as ‘how come’ in the previous example. Note that
question words such as zénme, zénmeyang and weéi shénme
often take ne at the end of the sentence containing them (see
3.3). Only zénmeyang can be used after the complement of
degree marker de (see 4.8) or to ask something about the subject
of a sentence:

Ta de putonghua zénmeyang? ‘What’s his (spoken) Chinese
like?’.

4 More on /e

i We know that le used at the end of a sentence can indicate a
change of state (see 4.6). We also know it can indicate that a
certain state of affairs has already taken place (see 7.9):

a Pijiu ldi le.

b Nimen lin, qi sui jin kaishi le.

¢ WOo zudtian xié zi le (Lit. 1/yesterday/write/characters/)
‘I did some writing yesterday’.

d Ta jintian zhongwii zué huoché le (Lit. He/today/noon/
sit/fire vehicle/). ‘He took the train at noon today’.
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In c and d the object is simple and unmodified. As soon as
the object is modified in any way we have to use the verbal
suffix le (see 3.4) and the sentence le is dropped: W6 zudtian
xié le hén dud zi ‘1 did a lot of writing yesterday’. By doing
this, we focus our attention on what has been done rather
than on what has simply taken place.

If the object is quantified, then the use of the verbal suffix le
and the sentence-final particle le generally indicates the
continuation of some action or state of affairs. Of course this
also involves ‘time how long’ (see 10.12) so the construction
is as follows:

W6 xué Zhongweén, xué le wit nidn le. }
or

Wo xué le wii nidn (de) Zhongweén le.
‘T have been studying Chinese for five years (and still am)’.

Compare this with:

Wo xué le wii nidn (de) Zhongwén ‘1 studied Chinese for five
years (and am no longer doing so, i.e. it’s over and done
with)’.

Another example may help to highlight this difference:

Ta zai Zhonggué zbu le ban nidn le ‘She has been living in
China for six months (and still is)’.

Ta zai Zhongguo zhu le ban nidn ‘She lived in China for six
months (and is no longer doing so)’.

A sentence consisting of a verb + le followed by a simple
object is regarded as being incomplete, something else is
expected to follow. Thus Wo chi le fan is not a complete
sentence in Chinese and must be followed by another clause:

Wo chi le fan jin zou le ‘1 left after having eaten’.

W6 chi le fan jin z6u I’ll leave after eating’.

(In the second example, le shows completed action in the
future, further illustrating the point that /e should not be
thought of as a past tense marker.) Where the object is a
simple one, the addition of the final particle /e makes the
sentence complete: Wo chi le fan le ‘I've eaten’.

When a past action is a habitual one or there is no need to
emphasize its completion, no Je is used after the verb: Qunidn
ta chdngchdng ldi ‘He often used to come last year’. Qunidn
xiatian ta zai Béijing Yiydn Daxué gongzuo ‘Last summer he
worked at the Beijing Language [and Culture] University’.



5 Approximate numbers

There are several ways of indicating approximate numbers in
Chinese:

When duoé is placed after a whole number plus its measure
word or after a whole number plus a noun acting as a
measure word (nidn, tian), it represents a fraction of one
unit: san ge dué xidoshi ‘three and a bit hours, over three
hours’, yi tian dué ‘one and a bit days’.

When dué is placed after the whole number but before the
measure word or noun acting as a measure word, it
represents a whole number in itself: sanshi dué nidin ‘over
thirty years’ (anything from 31 to 39), yi bdi dué yé ‘one
hundred-odd pages’ (could be 110, 125, etc.).

iii J# can be used to indicate an indefinite number under ten:

iv

Zhi shang xiézbe ji ge Hanzi ‘There were several Chinese
characters written on the paper’. Ldoshi you shi ji bén zididn
‘The teacher has a dozen or so dictionaries’ (any number
from 11 to 19). Xuésheng yijing xué le ji bdi ge shéngci le
“The students have already learnt several hundred new words
(so far)’.

Two consecutive numbers may be put together: Wé zhi
(only) gruguo lidng. san ci Méigué ‘I’ve only been to the
States two or three times’. NB The pause-mark (danbao),
and not a comma, is used between ‘two’ and ‘three’. Xuéxiao
you ba, jitishi ge bdizi ‘There are eighty or ninety children in
the school’. Nimen lin, qi sui jin kaishi le. If the object is a
pronoun, it precedes yi ci, etc. W0 kanguo ta yi, lidng ci ‘T've
seen him/her once or twice’.

Zudyou (Lit. left right) may be put after a number to indicate
‘around’ or ‘about’: yi bdi ge rén zudyou ‘about one hundred
people’, lidng didn ban zudyou ‘around 2.30’.

6 Di + number

Ordinal numbers (first, second, third) are made by putting
di in front of the number: di yi ‘first’, di’ér ‘second’, and di san
‘third’. Thus di yi ci means ‘the first time’. In competitions of
any sort, the Chinese are encouraged to remember Youyi di yi,
bisai di’er, ‘Friendship first, competition second’. Make sure you
distinguish between éryué ‘February’, di’er ge yué ‘the second
month’ and lidng ge yué ‘two months’.
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7 Bud shi...ma?
Bii shi . . . ma? asks a question which expects the answer ‘yes’.

The word order is:

(Topic +) subject b# shi (+ adverb) Verb (+ other elements) ma?
Ta bii shi hén léi ma? “Isn’t she very tired?’ (Yes, she is.)

Xué Zhongwén b shi bén nin xué mas (Yes, it is.)

8 A shi A danshi/késhi. ..

‘It’s A all right but . ..’. The main clause (A shi A) contains a
positive or negative statement with some sort of a concession
being made after danshilkéshi: Gui shi gui, danshi zhiliang
féichdng hdo ‘It’s expensive all right, but the quality is excellent’.
Ta bdo shi hdo, késhi piqi hén huai ‘She is nice, but she’s got a
terrible temper (Lit. temperament very bad). Ndn shi ndn, késhi
y€ you ta réngyi de difang. Yes, it is difficult, but there are some
easy things about it too!’

Exercise 11.1
Answer these questions using the A shi A construction followed
by a suitable ‘but’ clause of your own devising:

Ta de fayin bi shi bén qingchu ma?

Wing xiansheng de Hanyu shuiping gao ma?

Zheé bén xidoshud you méi you yisi?

Dui waiguérén lai shuo, Zhongwén de sishéng shi bu shi hén
ndn?

Qingddo pijiti hdo hé ma?

BWN =

(%]

9 Cai and jia

Both cdi and jin are adverbs indicating something about time.
Cai indicates that something takes place later or with more
difficulty than had been expected. It translates into English as
‘not ... until. ..’ ‘then and only then’: Ta san didn zhong cdi ldi
‘He didn’t come until 3’ (but I had asked him to come at 2.30).

It is a common mistake for students to try to translate the ‘not’
in English with a b# or méi in Chinese. Remember that ‘not’ is
already contained in cdi.

Jin, on the other hand, indicates that something takes place
earlier or more promptly than expected: Ta san didn zhong jiu
ldi le ‘He came at 3/He was there by 3’ (but I had asked him to
come at 3.30).



Both cdi and jin must come immediately before the verb
regardless of what other elements there are in the sentence. Jiu
usually takes le, whereas cdi does not, perhaps because the verb
with cdi does not convey any real sense of completion. The
following examples should help to make the distinction between
the two clearer:

a W0 ging ta shangwii ba didn ban ldi danshi ta ba didn jin ldi
le ‘I asked him to come at 8.30 am but he was there by 8’ (i.e.
too early).

b W& ging ta shangwii ba didn ban ldi danshi ta jis didn ban
cdi lai ‘I asked him to come at 8.30 am but he didn’t come
until 9.30’ (i.e. too late).

a Gen ni lido tian(r) jiu zhidao ni zhé ge rén hén you yisi ‘As
soon as I chatted to you I realized what a fascinating person
you were’.

b Geén ni lido tian(r) cdi zhidao ni zhé ge rén hén you yisi ‘It
was not until I’d had a chat with you that I realized what a
fascinating person you were’.

Cdi and jin can also be translated as ‘only’ in sentences such as:

Ta cdi san sui | .y .

T3 fi%s sdn s } She’s only 3 years old’.

Exercise 11.2

Fill in the blanks with the adverbs ji or cdi.

1 W6 dao le Zhonggué yihou zhidao Qingddo pijivi hén
hdo be.

2 W6 dao Zhonggud qu yigidn zhidao Qingddo pijiti hén
hdo he.

3 Na feng (MW) xin (letter) xié hdo le méi you? Xié hdo le,
zudtian xié hdo le.

4 Na féng xin yijing xié hdo le ma? Hdi méi xi¢ hdo ne,
mingtian xié.

5 Ta kaishi xué Hanyii yihou ____ faxian (discover) Hanyu
yiifd bing bu nan.

6 Dianying qi didn ban kaishi, ta ba didn ___ ldi.

7 Qun Méigué yigidn ____ cai Méigudrén hén kaildng (open).

8 Yinwei shiging hén zhongyao (important) wo ____ ddrdo
nimen.

10 Jiashi
Jinshi ‘to be precisely (something or somebody)’, ‘to be nothing
else but’ is used in the following way:
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Question: W zhdo Yuan ldoshi. Ni rénshi ta ma? ‘I'm looking
for Teacher Yuan. Do you know him?’
Answer: W0 jiushi ta ‘1 am he (and no other)’.

11 Zhé zhdng but zhé yang de

Unlike zhong which is a true measure word and can therefore
directly precede its noun, yang acts as a noun with zhé and na
and must therefore take de before any noun which follows it:
zbé zbong qingkuang ‘this sort of situation’ but zhé yang de
shuiping ‘this kind of level’. Zhéyang and nayang can operate
independently as adverbs to mean ‘in this way’ or ‘in that way’
(‘like this’ or ‘like that’). Zhéyang zuo bu hdo ‘It’s no good
doing it like this’. Zhéyang léng, dui shénti bu hdo “Weather as
cold as this is bad for the health’. Ta xi¢ de zhéyang kuai, zhén
méi xidng dao ‘I never expected him to write so quickly’.

12 More on resultative verbs

Resultative verbs were first introduced in 5.1, potential
resultative verbs in 7.13. In this chapter we meet three more
resultative verb endings:

-hdo meaning ‘to do the action of the verb satisfactorily’ (and
therefore also expressing the idea of completion).

-dong meaning ‘to do the action of the verb with
understanding’.

-hdo can be found with many different verbs such as zuo, shuo,
zhtinbéi (‘to prepare’) and xié but -dong is limited to ting (‘to
listen’) and kan (‘to read’):

Nimen cai ding hdo le méi you?
Baozhi kan de dong ma?

-qingchu can also act as a resultative verb ending meaning ‘to do
(the action of the verb) clearly’.

13 More on directional endings

We met simple directional endings in 5.1 and compound
directional endings in 8.9. Apart from their more literal
meaning, a certain number of directional endings have extended
or figurative meanings: verb + gilai (Lit. ‘up’: nd gqilai ‘to pick
up’, zhan gilai ‘to stand up’).



i ‘to start to do’ the action of the verb (and continue doing it)
or for a state of affairs to start (and continue): tdn gilai ‘start
to chat’. Tianqi nudnhuo qilai le ‘The weather’s starting to
get warm’.

ii To express a view or convey an impression: kan gilai ‘from
the look of things’. Kan gilai yao xia yi ‘It looks like rain’.
Ting gilai hén you daoli (Lit. Listen up/very/have/reason). ‘It
sounds very reasonable’. Shuo gilai rongyi, zuo gilai ndin ‘It’s
easier said than done’.

il Xidng qilai is widely used to mean ‘to remember’, ‘to recall’:

A, wé xidng qilai le, ta xing Chén ‘I’ve got it, she was called
Chen’.

Another very useful directional ending used in a figurative way
is -xiaqu (Lit. ‘(go) down’) which is used to mean ‘to carry on’
doing the action of the verb: zu0 xiaqu ‘to carry on doing’ (in a
different context it could mean ‘to sit down!). Ting xiaqu ‘to
carry on listening’.

Exercise 11.3

Fill in the blanks with the most appropriate resultative verb
ending (two brackets indicate a compound directional ending).
You may need to refer back to 5.1, 7.13 and 8.9 to refresh your
memory.

1 Zheé ké kéwén wo kan bu ( ), néng bu neng (be capable
of/can) bangzhu wo yixia?

2 Zhuozi tai da le, ban bu ( ) ( ;

3 Wo zai waimian déngzhe ni. Qing ni zou ( ) ( ), bdo
bu hao? )

4 Lianxi (exercise) wo hdi méi zuo ( ) ne, jintian shiqing
tai duo le.

5 Ni zénme bu chi cai ne? Shi bu shi yijing chi ( ) le?

6 W0 tai ben (stupid) le, gén bu ( ) nimen lidng wei.

7 Jintian de baozhi méi kan (), bu zhidao zai ndr.

8 Zuijin (recently) hdishui (seawater) ré ( )i ) le,

mingtian kéyi qu youyong (swim).
9 Na ge shafa tai xido le, zuo6 bu ( ) san ge rén.
10 Zhe ge zi xié ( ) yididnr, yaoburin wé zénme kan de
( )¢
11 Duixiang shénme shihou (when?) zhdo de ( ) shi bhén
ndn shuo de.
12 Zheé bén xidoshud suirdan méi you yisi, danshi hdi yao kan

C ) )
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@) chinese classlessness

One of the delights of Chinese society is that on some levels, (as
shown in the text for instance), people appear unaffected by
apparent differences in social status, and natural curiosity and real
friendliness win the day. In general it is much easier for foreigners,
with or without the right ‘credentials’ or connections (guanxi) to meet
relatively well-known public figures, particularly those in the arts,
than it would be for them in the West. If you are one of those people
who ‘succeeds’ in this direction, beware of a false sense of your own
importance - it may be that your Chinese contacts are just being
polite!l That many famous people seem to remain relatively
untouched by their own success is a measure of how civilized, in real
terms, the Chinese are.

Exercise 11.4
Make up your own sentences using the following constructions:

1 yi...jin... 5 yueldiyue. ..

2 you...you... 6 rugud...jin...

3 bushi...jinshi... 7 suirdn...danshi. ..
4 bishi...érshi... 8 bishi...ma?
Exercise 11.5

Translate the following passage into colloquial English:

Zhang Zhanyi shi ge fuwnyudn. Ta hén xibuan ta de gongzuo,
yinweéi ta you jibui (opportunity) gén hén dué bu téng (not
same, different) de rén jiechu. Bu shi Méigudrén jin shi
Yingguorén, bi shi Zhongguorén jiu shi Ribénrén. Youde
waiguérén hui shué hén liuli (fluent) de putonghua, danshi
ydngwei(r) hén zhong (heavy), fayin. yifd dou bi da dui, késhi
hai ting de dong. Youde waiguérén yi shué qi Hanyi lai jin bén
hdoxiao (funny), yinwéi méi you shénme shéngdiao. Yé you
yixié waiguérén Hanyi shuiping hén gao, zai Zhonggué dai le
hén ching shijian le, Zhongwén baozhi. xidoshudé dou kan de
dong, Hanzi yé bui xié yixié. Chéngnidnrén xué qi Hanyi lai
bing bu rongyi, zhide (be worth) péifti (admire) tamen. Youde
rén lidn (even) tamen ziji de muyi yé shué bu hdo, géng bi bi
(not have to) shuo yi mén (MW) waiyii le!

NB. lidn ... yé. .. go together in the same way as rigué. ..
jie . .. (see 9.4).

Exercise 11.6
Translate the following into Chinese:



I guess that if she’s not American, she must be English.

His tones are really excellent but his pronunciation is
hopeless.

I’'ve already been to (1)/China(3)/six times(2)/but (I) still
can’t understand what people are saying.

As far as my best friend is concerned, writing is even more
interesting than reading.

5 His hair (t6ufa) is really long. How come he hasn’t got it cut
(jidn) yet?

She mastered (use xué hdo) modern standard Chinese after
only two years.

He’s been learning Chinese for three years so his standard is
pretty good now.

I didn’t know until yesterday that he does not know how to
use a Chinese dictionary.

Everyone likes talking to interesting people but there aren’t
many of them around (use zhe yang).

I’ll only disturb you if it’s something important (zhongyao).
I liked him very much after only talking with him once or
twice.

12 He is terribly lazy (ldn). It took him until today to read one

page.
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@ The Guanxi network

Who knows whom in China is very important when the wheels of
bureaucracy need a certain amount of oiling and certain goods and
services are in short supply. Your personal relations network is known
as your guanxiht <#&F* (Lit. relationship household) and some
people seem to have very extensive ones. Your guanxiht will be
made up of many of those téng relationships explained in Chapter
21, as well as your relatives and other people you have met along
life’s path. Many educated young people from urban areas who were
sent to the countryside during the Cultural Revolution established
quite sizeable guanxiht during that time which still stand them in
good stead. If for instance a friend, colleague or /do téngxué (old
classmate) gives you an introduction (whether personally or by phone
or letter) to one of his/her guanxi it is quite usual to present your new
‘guanxi’ with a suitable present of some sort, a carton of foreign
cigarettes yi tido waigué yan used to be quite acceptable. It would, of
course, be wonderful not to have to use the guanxiht system to buy
air or rail tickets or other goods and services (this is a small part of
what the students were protesting about in 1989) but in a country so
densely populated as China, it is well nigh impossible not to use the
guanxihu system on occasions.

=
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In this chapter you will learn

« about common measure
words

» about denominations of
money

« about time words and
expressions

« about resultative verbs

« about directional endings

« about auxiliary verbs and
conjugations



As this chapter is for reference, characters have been included

where they may be helpful.

Common measure words

7

Pinyin Character | Classification Examples
bd (o} Objects with a knife, umbrella,
handle, chairs toothbrush; chair
bao 1 packet (e.g. 20) cigarettes
bei W cup tea, coffee
bén A volume books, magazines
bi i3
ding B[] hats
fen 1 newspaper
feng £ letter
fu & sunglasses
gée A used if you have man
forgotten the
correct one!
jiaortii | B, A machines television, radio,
computer
jian |31} room
jian # piece, article clothes, luggage
fut A phrase remarks
judn ® reel, spool toilet paper,
camera film
ke R tree
ke 3 text, lesson
kou u) family members
kuai S piece soap, land
liang L7 wheeled vehicles car, bicycle
ping i) bottles
qin 23 crowd, group, flock | sheep, bees
shou H poem
tao €2 set suite of furniture,
set of stamps
tido % long and winding; towel, fish, street,
carton (e.g. 200) river; cigarettes
wei AL person (polite) teacher, Mrs
zhang 3 flat, rectangular map, bed, table
objects
zhi B, X long and thin pencil, cigarette
objects (one)
zhi R animals, one of butterfly, cat, hand,
paired body parts leg
b77%0) 23 large, solid thing mountain, bridge,

building

MojAe) JewwesB § ]

2}



)

D
'S

Mejaal JewwesB

Denominations of money and time used like

measure words
-
Pinyin Character Meaning )
fén 2 1/10 of a mido
mdo £ 1/10 of a kuai
kuai B basic unit of Chinese currency
fen N minute
ke %l quarter
tign x day
nidn 4 year )

[

Time words and expressions

1 Time words
Time words have two functions:

a

As adverbs, they stand before a verb or another adverb to
form a time background for the verb: W¢ jintian bu qu
‘I’m not going today’. Shang ge xingqi ta méi qu gongzuo
‘She didn’t go to work last week’.

As nouns, they may function as the subject or object of
a verb or modify another noun (with de B): Jintian shi
xingqisi “Today is Thursday’. Zudtian de bao, ni kan le mei
you? ‘Did you see yesterday’s paper?’.

2 Types of ‘time-when’ expressions (standing

before the verb)

a Time words and phrases such as:
congqidn formerly zuétian wdnshang yesterday evening
jintian today tiantian zhongwi  every day at noon
yeé li in the night  giyué si hao July 4th
na tian that day di’er tian the second or next day
zheé ji ge yué these last méi (ge) xingqitian every Sunday

few months

Time clauses such as:

xido de shihou ‘when one is young’.
xuéxi Zhongwén de shihou ‘when one is learning Chinese’.
cong xingqiyi dao xingqiwu ‘from Monday till Friday’.



¢ Lapse of time before negated verbs:

W6 san tian méi chi dongxi ‘1 didn’t eat a thing for three
days’.

San tian bu chi fan bu xing ‘It won’t do not to eat for three
days’.

W6 hén jik méi you bé jisi le ‘1 haven’t touched alcohol for
ages’.

Wo na si nidn méi kanjian tamen ‘1 didn’t see them during
those four years’.

3 Types of ‘time during which’ expressions
(standing after the verb)

a Num + MW + (de #J) and Num + MW + Noun + (de HJ)
such as: lin tian ‘six days’, lidng ge xingqi ‘two weeks’, shi
nidn de Zhongwén ‘ten years of Chinese’, yi ge ban yué de
Riwén ‘a month and a half of Japanese’.

b Indefinite quantities of time
i Tamen z6u le bén jiti le “They’ve been gone for a long time’.
ii W0 zhinbeéi kewén, zhiinbéi bén jis le ‘1 spent a lot of

time on preparing the text’.

NB In b i two les — action still going on; in ii one /e — action

happened in the past.

Resultative verbs (an introduction)

A resultative verb consists of a stem (an action verb) with a
complement expressing the result of the action of the stem, e.g.
Ta kan cuo le zhe ge zi ‘S/he read this character wrongly’, Ni de
hua, wo ting qingchu le ‘1 heard clearly what you said’. As can
be seen from this, the ending or complement may be followed
directly by an object.

A resultative ending is regularly followed by the perfective suffix
-le T and is negated by méi (you) 8 (F), e.g. Ni de hua wé méi
ting qingchu ‘1 didn’t hear clearly what you said’. If the result has
not yet been achieved then of course the sentence is negated
by bit A: Zhongwén xidoshud wo hdi bi néng kan dong ‘1 can’t
read Chinese novels (i.e. novels written in Chinese) yet’.

When the sentence refers to future time or is in the imperative
form, the suffix -le T is not normally used: Women yiding yao
xué hdo Zhongwén “We certainly must/want to master Chinese’,
Nian shii kéwén ‘Read the text aloud until you’re familiar with

MojAal JewiwelB E J
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it’. Apart from common resultative endings such as -bdo #f and
-wdn 5B there are also directional endings which can function as
resultative endings: Yao kan zhé bu dianying de rén féiching
dué, wo hai méi kan shang ne ‘Masses of people want to see this
film, I (still) haven’t managed to see it (yet)’. Ni mdi dao zhé bén
shii méi you? ‘Did you manage to buy this book’?.

MejAal JewwelB § ]
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Table of resultative verb endings: common functional

endings
Used with
Ending Type of result | (examples) Limitations
win 5% completion wo FE, .
shuo ., xi¢ 5,
kan
hdo satisfaction, as above + ban 7},
completion zhiinbéi Y%
bui & learning xué ¥
mastery
zhdo % attainment zhdo P, mai %K,
shui [
potential
lido T possibility zuo fE, ni &, form only
chi W, mai K. actual form:
mai 3% le T
cuo B error sbué . xié 5,
uo E., ting Wr
dao 3 arrival, xzang . ban
attainment song
pdo W zou .
xué *F. tin R
qi ] i afford to mdi 92 chi Vg, potential only
ii respect for, zhu £, dui X} potential only
self-respect
bio satisfaction of | chi ¥g
appetite
dong understanding, | ting WF, kin B
comprehension
jian W perception kan &, ting WT
(sensory)
kai Vi separation, kai FF, Ii 8.
leaving room 26u 7E
for
dong movement ni &, ban potential only
L ganjing T8 | cleanness xi %




NB The example verbs listed under ‘used with’ are far from an
exhaustlve list. Some endings such as -bdo ¥, -dong M and
-jian W, are limited by their essential meaning.

Directional endings or complements

Both intransitive action verbs of motion and transitive action
verbs indicating the handling of objects commonly take
directional endings or complements: Tamen céng waibian zou
jinlai le ‘They walked in from outside’, W6 jintian nd lai le hén
dud zhaopian ‘I've brought a lot of photos today’.

Directional endings are either: (1) simple or (2) compound. In
(2) the second element is either ldi 3 or gi 2. Only a small
group of simple directional endings form compound directional
endings with ldi 3k or qu 2 as the second element. These
are shang b xia F. jin ¥k, cha W, qi 8. bui B, guo &
and kai %

If the object is a place word it must come before ldi 3 or g
. If not it may either come before ldi 3K or gu 2 or it may
come after the verb + simple or compound ending;:

W6 yao qu tishiigudn nd wé de baozhi lai ‘1 want to/must go to
the library to fetch my newspaper’.

Ta céng zhudzi shang nd qi ta de bao lai, zuo xialai kan
‘S/he picked up his/her newspaper from (on) the table and sat
down and/to read it’. Ta cong zhudzi shang na gilai ta de bao.
‘S/he picked up his/her news aper from (on) the table.” Other
directional endings are ddo éj z6u 7E and diao ¥, but these
and other similar directional endings cannot form compound
endings with ldi 3 or gn %.

Auxiliary verbs

What is an auxiliary or modal verb? An auxiliary verb is a
member of a limited class of verbs which occur before action
verbs or verbal expressions, adding a semantic value of modality
(‘can, will, must’) to the expression as a whole. They cannot
take verbal complements or verbal suffixes, and are not used as
modifiers before nominals. They usually express the modality of
action verbs.

a Aux:llary verbs expressing capability, e.g. néng 88, hui 2,
kéyi AT LA,

-l
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i Néng ldi, jin qing ldi ‘Please come if you can’.
ii Ta bui shuoé Hanyii ‘S/he can speak Chinese’.
iii Na ge gongchdng kéyi zhizao hén dué da jigi “That
factory can produce a lot of heavy machinery’.

Hui 2 usually expresses an acquired capability, although
néng BB and kéyi %P). can have a similar meaning.

i Ni bui bud xué, wé bi bui ‘You know how to ski, but I
don’t’.

ii Ta néng kan Zhongwén xidoshud ‘Slhe is able to read
Chinese novels’.

Expressing permission or prohibition, e.g. néng i and kéyi
"R
i Zber kéyi (or néng) xi yan ‘Smoking is permitted here’.
NB When #néng fiB and kéyi R] P) express capability, the
negated verb can only be bu néng ASBB. When expressing
prohibition, both b néng A 88 and bu kéyi AR[P) can
be used.

Expressing possibility, e.g. bui 2 (usually in relation to some
future occurrence).

i B bui xia yi, ni qu ba ‘Off you go, it can’t (possibly)
rain/won’t rain’.

ii Ta bui ldi bangzhu ni ‘S/he may come to help you’.

iii W6 xidng zhénme jidngjin de liigudn bi bui tai pidnyi
(de) (Lit. I think such an elegant hotel can’t be too
inexpensive/I shouldn’t think such an elegant hotel can be
very cheap).

Yao E has three meanings as an auxiliary verb:

1 Expressing will, wish or ‘wanting to’.
2 Expressing necessity ‘must’.
3 Expressing the future likelihood of something happening.

Wo yao gu tishigudn ‘I want to go to the library’. This
sentence could also mean ‘I’ll be going to the library’ or even
‘I must go to the library’. Such ambiguities are removed if the
sentence is negated. The negative counterpart of (1) is bu
xidng A48 and of (2) bi yong . Yao E is also used
with ‘le T to indicate (3), e.g. yao xia yi le ‘It’s going to
rain’. B# yao (bié) AE 25“’) is used for negative imperatives,
e.g. Ni bu yao/bié lii! ‘Don’t (you) come!” and not ‘You
don’t want to come’.

Expressing desire, inclination or preference, e.g. xidng % or
xibuan BXK.



i W0 bu xidng qu kan ta, wé xidng zai jia li kan dianshi
‘I don’t fancy going to see him, I fancy staying at home
and watching TV’ Note the overlap with yao B (1) in
the negative.

ii Hdizi xibuan wdnr ‘Children like to play’.

NB Both these verbs can function as transitive verbs (as can

yao B).

Expressing willingness, e.g. yuanyi B8R and kén H.

i Ta yuanyi canjia pingpangqiv bisai. ‘S/he’s willing to/
wishes to take part in the table-tennis competition’.

ii Ta bu shi bu néng ldi, ér shi bu kén ldi ‘It isn’t that s/he
can’t come, but that s/he’s unwilling to’.

Expressing ‘ought to’, ‘should’, e.g. yinggai N.i%, gai i,

yingdang N %.

i Ni ba yinggai name shué “You shouldn’t talk like that’.

ii W0 xianzai gai zou le ‘I ought to go now’.

Expressing necessity (other than yao ), e.g. déi 13, bidéi

W, bixu M.

i W déi z6u le ‘1 must go’.

ii W6 jintian bidéi kan wdn na bén sha ‘1 must finish
reading that book today’.

Their negative counterparts are bi yong N, bi bi A&

and bzt xityao

Other modal verbs, e.g. gdn Bl ‘to dare to’, pa 18 ‘to be

afraid of’ (pa fH can take a noun as its object), bdo yisi 5 &
B ‘have the nerve to’.

i W6 bu gdn gén ta shué bua ‘I don’t dare talk to him’.

ii Zhé ge hdizi hén pa jian shéngrén ‘This child is very much
afraid of meeting strangers’. NB Some grammarians
maintain that pa {f is not a real auxiliary verb because
it can take hén TR, geng B, etc.

iii Zuo le zhe zhong shi, kui ta hdi hdo yisi shué ne! ‘Fancy
his doing that sort of thing and then having the nerve to
talk about it!’

Remember that auxiliary verbs:

cannot take aspect markers, e.g. le T, -guo i, -zhe 3;
cannot be modified by intensifiers such as bhén 1R, geng B;
cannot be nominalized;

cannot occur before the subject;

cannot take a direct object.

-
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Auxiliary verbs must co-occur with a verb (or an ‘understood’

verb).

Table of common pairs of conjunctions

r

zhiyou . . . cdi

R&E F

budan . . . érqié (or yélhdi) . . .
AME i H (or H/3E)
riigus (de bud) . . . ji ..

|

WmR (% R
yaoshi . . . jiu . ..
HE B

yao bi . . . jin

5 =

yao b shi. . .jin...
BAR B
jidrit . .. yé. ..
Bt
jidshi . ..yé...

B

jishi. .. yé (hdi). ..
BpfE ()
jiushi . . . yé (hdi) . . .
mE  HE)
jirdn .. .jin...

R B

bugudn . . .

g

balun | ...yé (hdi)...
A (&)
wiilun e

b/

suirdn . . . danshilkéshi . . .
BR HE/ME
yinwesi . . . suoyi . . .
BA B
youyi . . . (jin)

mF B
chiféi...cdi...

B 7

zhiyao . . . yéljin . . .
RE R

not only . . . but also

if ... then

if not. .. then
if not that . . . then

supposing, in the event
that . . . still

even if . . . still

since . . . then

no matter whether . . . still

although . . . but

because . . . therefore
because, owing to, due to
...then

unless . ..

if only, as long as . . . then

only if . . . then




%Sﬁh‘%sg
fdnéhi...z;gu...
yin

chile. . .yiwai. ..
BT DS
ltén...;é/d%%u..

/

féi + verb . . . buké
Lfﬂf+uerb Aw[

it’s not . . . but

if it’s not . . . then it’s
all...

besides . . .

even...

must (do the action of
the verb)

Adverbs as conjunctions

i Same element occurring in first and second clauses:

]

-k
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you... you...
X X
yé... ye...
1] t
yué... yue...
4

i) ... (yi)...
| 1

yibian + V,, yibian + V,
=i +Vv,—ikL+V,
—

both...and

not only . . . but also

the more . . . the more.. . .
(more formal than yué)

doing V, at the same time as V,

ii Different element in second clause:

yiv,,  jiaV,
-V, BV,

as soon as V; happens, then V, begins. ]
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In this chapter you will learn

« what the earliest characters
looked like

« about the evolution of
characters over the years

+ how characters are
composed

» about radicals or significs

« how Chinese children learn
to write characters

« some basic rules for writing
characters

« to recognize some useful
public notices and signs



What are Chinese characters? These are the symbols used to
write Chinese which you will have seen written over Chinese
restaurants or takeaways. What on earth have they to do with
‘China Garden’ or ‘Jade Cottage’ you may well have asked
yourself. Well, here’s your chance to find out!

Written Chinese is understood by more people in the world than
any other language and its earliest written records date back
over 3500 years. These were the markings scratched onto
tortoise shells and animal bones which were used to predict
future events. These ‘oracle bones’ were used in divination rites
during the Shang dynasty (c. 1500 Bc). Even at that time, the
Chinese had already developed quite a sophisticated language
with an extensive vocabulary. From these ancient writings we
can see that many of the earliest characters were pictures or
pictographs. Below are a few examples showing the evolution of
such characters into their modern day form. You should move
from left to right, the character now in use being the one on the
extreme right!

© © ©

D D
% )? rén person
X X * * mu tree

Abstract concepts could also be represented by symbols:

V) A1 I E shang  up
~ T =2 F xid down

As time went on and people needed to express more complex
ideas or concepts, pictographs were extended or combined to
form ideographs. A sun and a moon together mean ‘bright’; a
woman under a roof means ‘peace’, a woman with a child
beside her means ‘good’, a sun rising behind a tree means ‘east’.
A tree doubled forms the character for ‘forest’ and if tripled it
means a ‘dense forest’.

1 sun

H
Q }:] yue moon
N A

]
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H sun + A moon = BY bright

4 woman + 7 roof =% peace

Z + T child =¥ good

H + /K tree =K east

/N + K =B forest

K + A = Zk dense forest

(Extensions of meaning were sometimes inherent in the
character itself and required no further addition, thus H ‘sun’
also means ‘day’, A ‘moon’ also means ‘month’.)

What a wonderful way of creating language this was, but of
course only a limited number of ideas could be expressed in this
way. Characters of this type which do not possess a phonetic
element are relatively few and account for maybe 10% of all
Chinese characters but many of them are still in common use
today.

Most characters contain a phonetic element. Such characters
are known as phonograms or radical-phonetic characters. They
are made up of two components, one called the radical (the
Chinese call these “significs’ or ‘common heads’) which indicates
the classification of the character and the other the phonetic,
which should give a clue to its pronunciation. Thus & ging
‘blue’, ‘green’, ‘black’ is a character in its own right but it is
the phonetic for such characters as 1# ging ‘emotion’, ‘feelings’,

ging ‘pure’, ‘clear’ and i ging ‘ask’, ‘request’ whereas
the radical for these is ‘heart’ 1, ‘water’ ¥ and ‘speech’ 1 (% ),
respectively.

F = blue, green, black
f heart + 7 = 1% emotion, feelings
i water + & = Y8 pure, clear

i speech + H = 1# ask, request

Before you get too carried away with the neatness of this one,
I should say that as a result of the gradual development of
the language and the many changes that have occurred
in pronunciation, many phonetics now only indicate the
approximate sound: L. gong ‘work’ becomes %3 kong ‘empty’
(7T is a cave), silk + gong becomes hong 41 ‘red’ and insect +
gong also becomes hong i]: ‘rainbow’.



= _ gong
cave + L = % kong
¢ silk + I =4I hong
B insect + L =¥ hoéng

Others are of even less assistance, but learning to recognize
phonetics and radicals is of great help in learning characters.
Fortunately there are not too many radicals to be learnt. Older
dictionaries list 214, modern ones have reduced this to 189. If
the forms in combination and/or full characters are listed
separately, this can increase the number to around 250. A good
many of these are very little used so I have listed 80 or so of the
more common ones below and overleaf in the hope that they
will serve as a useful reference point in your recognition and
learning of characters.

= XH

Now look at the first column of the radical table which shows
what each radical looks like on its own (not all of them appear
as characters in their own right in modern Chinese). The second
column shows what they look like when they are combined with
a phonetic if there is any change (otherwise this column is left
blank). The third gives the romanization and the last column the
meaning.

Radicals/significs

s N
In isolation | In combination | Romanization Meaning
A St | rén person
71 7Y ddo knife
a ] kou mouth
+ + 3 toi earth
T L nii woman
~ - roof
1} | shan mountain
O Ot xin heart
* F13 shou hand
H ri sun
X mi tree
K Ky shui water
X Ko hus fire
\ y- — disease/sickness

l
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In isolation | In combination | Romanization Meaning W

H mi eye

X hé grain

(43 G zhii bamboo

L (RI%) si silk

A H* rou flesh

A o yué moon

™ (¥) il cdo grass

i i ydn speech

,$ (HL) L che cart/carriage

r - walking

& 3 jin metal (gold)

® (4 shi food

5 (%) md horse

8 (f) yi fish

5 (B) nido bird (long-
tailed)

— - above

% 1 bing ice

I - cliff

VAN Ve ba eight

JL ér child, son

X you also, again

il i strength

O - an enclosure

X da big, noble

3 . F 2 child, son

~F cun inch

P shi corpse

ih jin napkin, towel,
handkerchief

I - covering, roof

il chi to step (with
left foot)

4 - to tap, rap

F on left - abundant,
mound

* Characters with the ‘moon’ and ‘flesh’ radical are no longer
differentiated and appear under the same ‘radical’ viz. A .
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In isolation | In combination | Romanization Meaning

& on right | F yi region

i3 (F9) mén door

Vi) o xido small

rx jt, ) qudn dog

i % shi an omen;
express

B yit jade

X gé spear, lance

n (R) bei shell/object
of value

v didn dot

— héng horizontal

I shu vertical

B (R) jian to see

JR e zhud claw

~ xué cave, hole

YA h to stand

¥:3 K3 yi clothing

ya) shi stone, mineral

H tidn field

& shi arrow

* - x ¥ ydng sheep

* mi rice

H ér ear

w (R) ye page/leaf

L::| chong insect

i) zhou boat

£ 20U walk/travel

B you (i) 10th of
Twelve Earthly
Branches
(ii) spirit made
from ripe millet

R B i foot/enough,
satisfied

5 | shen body

i A jido horn, angle

H qing blue/green/
black

[ii] - yii rain
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In isolation | In combination | Romanization Meaning

i3 zhui short-tailed
bird

.3 gé hide/leather/
remove

BIE gu bone

R héi black/dark

| 3 (™) yi feather/wing

Many of these radicals were originally pictographs but some of
them have been simplified so much that the original picture has
almost been lost. Any radicals which appear in brackets in the
first column are so-called ‘full’ characters, which are still in use
in Hong Kong, Taiwan, Singapore and other overseas Chinese
communities. The Chinese, needless to say, have their own way
of describing individual characters (and radicals) as you will see
in Chapter 16 where Mr King explains to the box office clerk
how his name is written. If you really ‘get into’ characters you
will go into this aspect in greater depth. For the moment, if
we say that the water radical (Y ) is described as being san didn
shui ‘three drops water’, that characters with the speech radical
(1 ) on the left-hand side are described as having ydn zi pdng(r)
‘yan character side’, (i.e. the character ydn at the side) and
that characters with grass cdo (™) on top are described as cdo zi
téu, having ‘a grass character head’, you will have some idea of
how this works.

Since the founding of the People’s Republic of China in 1949,
the Chinese have simplified a number of their characters (well
over 2000) in an attempt to improve the literacy of the ordinary
population. Until then, characters had remained essentially
unchanged for about 2000 years. There is now a permanent
committee responsible for the reform of Chinese characters. The
majority of books, magazines and newspapers printed in the
People’s Republic are now written in simplified characters, as is
this book. The main principles used in simplification are: (a)
changing one part of a character, (b) striking out one or two
parts of a character (c) substituting a ‘simple’ character for a
difficult one and (d) reconstructing the whole character. The
following examples are divided into these four categories. When
you have done some more work on characters come back and
see if you can work out what has happened in each case!



( a Changing one part of a 14 % BN & ]

character 15 /I
1 gﬂ %‘I liv 16 % 9 iidng
28 Ao 17 ¥ F fayg
3 B M nin 18 & L2:} chéng
+ B H buin ¢ Substituting a ‘simple’
5 '& a ban character for a ‘difficult’

b Striking out one or two parts one

of a character 19 ﬁ ﬁ; yu
6 B i 0/ B ow
7 BB & o 21 B H ckou
8 kai d Reconstructing the whole
9 bigo character

Vet

yi 22 ﬁ > tou
xi 2B R ling
mie 24 §lit gui

f,
13 Biks LIRS . N
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How do the Chinese learn to write
characters?

Official figures put illiteracy in China at 20-25%, but in reality
it is likely to be much higher. Literacy in the towns is far
higher than in the countryside for obvious reasons. With the
introduction of the ‘responsibility system’ zérénzhi there is less
incentive for rural children to study. How do Chinese children
master such a complicated system of writing anyway? The
answer is that they start at a very early age and spend a lot of
time on it, both at home and in school, far more than we have to
do in learning how to write English. At this point I shall introduce
you to one or two learning aids which are widely used in China
and may serve as an inspiration to you in your learning of
characters. There are numerous little books entitled E‘Ei}%?

kan ti shi zi ‘Look at the picture and recognize the character’ or
PRINIRID 2 Ni rénshi ma? ‘Do you know (it)? (i.e. the character)’
which contain drawings of everyday objects, parts of the body,
fruit, vegetables, different types of weather, common actions like
singing, washing — you name it and it’s there somewhere. The
drawings below are extracts from one such little book.

]

b
@

01 UonanpoJiul ue

slejorieyd eseulyn

I



J

8

0} uooNpoJU| uB

ok

@@%@&0

téu yan jing zui

% ﬂﬁﬂﬁﬁ? "%Eﬂ

P & K

é  duo ya chi shéu jido

Hx X F il

v

kuai sin béi

Another system is to have a small card with a drawing of the
object on one side and the pinyin and characters for it on the
other. You will see Chinese children from the age of three
upwards shuffling these cards around. Most Chinese couples are
only allowed one child, and they usually encourage him/her to
start learning to read and write as early as possible.



huo ché mao jin

fei j1 chang gé

KAl N EK

Literal meanings: ‘fly machine’ (aeroplane) and ‘sing song’ (to sing)

You can make your own ‘flash cards’ as you work your way
through the book from Chapter 14 onwards and you may
decide to go back and make them for Chapters 1-11 also as
these contain a lot of basic vocabulary. The characters for all the
vocabulary items in the texts appear in the Chinese (pinyin)-
English Vocabulary at the back of the book. Your flash cards
will normally consist of the character or characters on one side
and the pinyin and the English on the other. Work through them
looking at the character side first, seeing how many of the
characters you recognize. Check your answers with the pinyin
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and English on the back. Put the ones you get right on one side
and then work your way through the ones you got wrong, again
putting to one side the ones you get right this time. Carry on
until you have mastered them all.

As your vocabulary (and pile of flash cards) increases, you may
have to put the ones you are unfamiliar with the first time
through on one side and tackle them again on another occasion.
This exercise should be repeated constantly! Make your cards
a handy size for taking around with you on buses, trains and
the underground. Having worked through your flash cards
‘recognizing’ the characters, do it the other way around. Look at
the pinyin and English side and try writing out the Chinese
character for it. This is much more difficult. Check your answer
with the character on the other side. Adopt the same system as
before, discarding the ones you get right and ‘keeping’ the ones
you get wrong.

By deciding to learn Chinese you have made a decision that you
will never be able to complain that you have nothing to do!

Chinese children also trace the characters in copybooks which
may or may not contain material which we would regard as
propaganda. Below is the first page from a copybook printed in
1970 (Cultural Revolution time) which contains Mao’s famous
speech on ‘Serve the People’ Wei Rénmin Fuwn delivered by him
at a memorial meeting for Zhang Side on 8 September 1944.
When you have worked through a few of the chapters in
characters come back and see if you can spot the date.
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This extract illustrates the point that each individual Chinese
character occupies the same amount of space, i.e. a square of
the same proportions, whether it be in the mind or actually
indicated as here (so as to help children keep their characters all
the same size). Characters which go together and form a ‘word’
such as aiging Z1H ‘love’ are not written any closer together
than the two characters for I love’ wé ai B although ‘love’ is
one word and ‘I love’ is two words. (At least this avoids the
headache which we have with pinyin of deciding what should be
joined and what should be split.) Because each character
occupies the same amount of space, I always encourage
beginners to start practising characters on squared paper, which
forces you to observe this practice.

Basic rules for writing characters

As you can imagine, there are some basic rules for writing
characters which you need to master. This is important if you
are to remember them, because in order to store them away so
that it can reproduce them when you require it to, the brain
needs to operate a kind of orderly filing system. To do this, it
needs all the help it can get. Most characters are made up of two
or more basic structural parts called ‘character components’
though of course some character components such as H i ‘sun’
can stand by themselves as we have mentioned earlier. Although
the total number of characters is quite large, (I won’t put you off
by telling you precisely how large), the number of character
components is limited. These components are written with a
number of basic strokes which are illustrated below:

Stroke Name
N didn dot
héng horizontal

-
’,

shiu  vertical

pié left-falling
right-falling
rising

1AAN gou  hook

N~}
SHF RN ENRE T

zhé  turning

Z |
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These strokes are basically straight lines and were traditionally
written in ink with a hair brush. The main directions are from
top to bottom and from left to right. The arrows on the basic
strokes below show how the characters are written by showing
the direction each stroke takes:

w = LY
Nl

‘u_-;a \\M ﬁl =

(- J

The rules of stroke order in writing Chinese characters and
character components are as follows:

Example Stroke order Rule

First horizontal, then vertical

First left-falling, then
right-falling

— —
—

_'..
A
I
A
1LY

From top to bottom
From left to right

First outside, then inside

) N1 A
I P m

VAN ] V| /[N Middle, then the two sides

B ax|ll >+

Finish inside, then close

There will be a table of the stroke-order of Chinese characters in
Chapters 14-18 to help you practise writing characters correctly.
When looking at a character decide whether it can be split into
an upper and lower part, or perhaps a left and a right. Has it got
some sort of a roof? Or a base? Is it symmetrical? Asking
yourself these sorts of questions should give you a better chance
of getting the stroke order right. Perhaps you may like to try to
copy or trace the following public notices and signs. Numbers
14-18 are all in Beijing.



Some useful public notices and signs

Pinyin transliteration and

Chinese characters literal meaning English translation
1 817 yinhdng Bank
silver business
2 REW qichézhan Bus stop
steam carriage stop
3 BMWp ndn césué Men’s
male lavatory place lavatory
4 WP nii césud Women’s
female lavatory place lavatory
5 W PT paichiisué Police station
assign/send place (local)
6 WBRR yOuji Post office
post office
7 RIE fangudn Restaurant
rice establishment
8 A\HA riukou Entrance
enter mouth/opening
9 Mo chitkou Exit
come/go out
mouth/opening
10 el weixidn! Danger
11 WESH xiéjué canguan No admission
refuse/decline visit
12 251EWIE jinzhi  xiyan No smoking
prohibit/ inhale
forbid tobacco
13 ZE1EFRH jinzhi  zhao xiang Photography
prohibit reflect appearance forbidden
14 K& Tian’anmén Tiananmen/
heaven peace gate The Gate of
Heavenly Peace
15 K& Chdng’an jié Changan Street

long peace street

3
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Pinyin transliteration and

Chinese characters literal meaning English translation
16 JLRBE Béijing Fandian Beijing Hotel
north capital rice shop
17 ERNH# Wangfiijing Wangfujing
king residence well (Street)
18 KiHEE Youyi Shangdian Friendship Store

friendship merchant shop

Even today, the art of calligraphy (the writing of Chinese
characters as an art form) is highly regarded in China and many
educated Chinese will hang scrolls of characters, beautifully
mounted, on their walls, just as we would hang a picture by, say,
Turner or Picasso. Calligraphers all have their own individual
styles and of course their admirers and critics, just as painters
do. (As calligraphy is an art with its roots in the ancient past,
these scrolls are always written in the traditional way from top
to bottom and usually in their full form which is visually more
pleasing.)

Using a Chinese-English dictionary

Most of the dictionaries you will have access to, use pinyin to
list the characters in alphabetical order according to their
pronunciation. This is only of use if you know how a particular
character is pronounced, otherwise you will have to look it up
using the radical. (There are other systems but this is the most
straightforward at this stage.) Having identified the radical, (not
always so easy) and counted up the number of strokes it has,
you look for it in the radical index at the front of the dictionary.
Radicals are arranged accordmg to the number of strokes they
have - all the radicals with ‘one stroke’ — I yi hua come first,
all the radicals with ‘two strokes’ | ér hua next and so on.
Each radical has a number assigned to it which may vary slightly
from dictionary to dictionary so don’t automatically assume it’s
the same. Having found which number radical it is (the number
may be to the left or to the right of the radical itself), then look
it up in the character index proper which immediately follows
and which lists each radical in order. Under each radical are
listed all the characters which have that radical in common.



These are listed in turn according to the number of strokes they
have when the radical has been taken away.

Thus 1§ ging ‘emotions’ is listed under the heart radical { as
having eight strokes /\ I, but it will come after & hén ‘hate’
which has six. ® ma (question particle) will come under the
mouth radical and be listed as having three strokes = and
will precede 32 ks ‘weep, cry’ which has seven. I hope you have
got the idea! Having found the character you are looking for in
the index, you will either find a page number next to it or the
pinyin and tonemark, either of which will enable you to look it
up in the dictionary proper. It sounds hard work but it’s not as
bad as it looks once you get the hang of it and it can be quite
satisfying. It is reckoned that there are around 4000 characters
in daily use, of which approximately 2000 are needed to read
a newspaper. Overleaf is the radical index from a popular
dictionary ({3 1##¢ A Chinese-English Dictionary). It may
prove useful to you as a reference. The number to the left of the
radical indicates the order in which it appears.

When tackling the character exercises, don’t expect to get them
all right all at once. They are there for you to learn from as you
go along and to go back to time and time again. Perhaps you
will only recognize a few characters to start with (and be able to
write even fewer), but you will gradually recognize more and
more (and be able to write more). Be patient, stay with it —
believe me, it can be a rewarding experience.

Whatever way you look at them, Chinese characters are
fascinating, representing as they do the continuity of Chinese
culture. Even if you decide not to spend too much time on them,
appreciate their beauty and their long history. If you do decide
you want to pursue this side of your Chinese studies there are
many interesting books to read and enjoy. This chapter can only
scratch the surface of what characters are all about but if it has
kept your interest or better still, fired your imagination, it has
served its purpose.
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Radical index

(—) MEHF
BEELHSBRRBEHRF
— & X__| 70 3 (2 a)|105 140 S 1175 & 209 &

1 ~ 36| & |71 5 106 Iy |141] H 176 &£ 210/ &
2| — 37| 4 |72/ 2(B) |107| (142 @ 177 & h &
31 8l |73 & 108] &2 |143| & 178[1 (»)[211] &
W 39| & |74 F(F) (109 & |44 @ 179 @ [212) &
5| — = & |75 § uoq-.(q:)usl mq 180 B |213| &
6| ) 40 76| % 11| F [146| m

71 Z(WL)| 41 77_£(&) |112) £ 1471 3

= & |42|3) 78 « 118 &% (148 &

8] 1 Bl (719 AW |11 F 149 £

S | r W & |115| i+ [150| &

10| 1 . |45] ~ | 80] mm 116k (=)

11| = 46|11 | 81 & 17| R

12| + 47| | 82| 3F %‘ﬂ

BT 48| T |83 %k 119 &¥

4 F 491+ () 84 X 1200 X

15| C 50| # | 85 & 121] ],

16 F(F) 51|+ | 86| 122

17| 52| %X | 87| % 123 1

18] —~ 53| & | 88 £ 124)

O iE 54|~ | 89 & 125) X

20| A~ 55| ¥ W R(X) | 5 &

21| ¢ 56| % |91 =% 126] 3z

22| 1 57| h 94 3 127| 7
I28IAN) [58] 1 | 93] H(d) (128 R

24| A\ (v) (59| 0 |94 % 129 3

25| ) 60| i | 95 & 130 *

26| A 61| | 96 & 131 %

27| 73(Z) |62| 4 91‘:5 132 x

28| 7 63| Z |98 & 133 %

29| )L 64| ¥ |99 F 134 =

30| JL(V) |65| & [100| % 135 #

ES 66| #,  |101| % 136| &

2| p 67| B (103 jF 137] £

33| R(#£ZL)|68| © |103| H 138 /%

34| B(#%)|69] 3 104] 5 139

Bl i 7
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In this chapter you will learn

+ how to ask for things in
shops

« how to ask the price

» about Chinese money

« the stroke order of useful
Chinese characters and their
radicals
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u Pattern one: ‘Specific item’ 2 2V (dudshao) %2 (gidn?) How

much is this/that item?

Question: XARR{EE/VER?

Zhé bén zdzhi duéshao qian?
Answer:  RXARFEHELEBA o

Zhé bén zazhi qi méo liu.
Question: WK Z P ER?

Na zhang ditu duéshao qidn?
Answer: ok ENEN -

Na zhang ditu si méo jid.
Question: XHKIRZE V&P

Zhé jian yifu duéshao qian?
Answer:  RXHFRR+TAR -

Zhé jian yifu shiwd kuai ér.

Question: HNEZVE&?

Na jian chénshan duéshao qian?
Answer: WA\ -

Na jian chénshan ba kuai gian.
Question: XHFBREVE?

Zhé jian maoyi duéshao qian?
Answer:  RXHFEBRN+—RBHSG -

Zhé jian méoyi sishiyi kuai ling wii fén.

mai (v) to buy
% [] 'Iﬁ [ﬂi] dongxi (n) thing(s)
XK (v-0) to go shopping
% [#] J’ [/J‘] dudshao (QW) how many?
&% gian (n) money
X [i_] zh@ (dem. adj./p.) this

A [K] bé&n (MW) for books, magazines
Z& [K] & [4O] zazhi (n) magazine
[~ qi seven
% [®] méo (MW; n) for money; wool
~ N\ lia  six

#[E] na(dem.adj/p.) that

% [3] zhang (MW) for flat, rectangular objects
H[+) B [O] dita (n) map

M [H] si four

)] jia  nine

B[] jian (MW) piece, article, item
& [&] B [H] yifu (n) clothes
+ 1 & shiwii fifteen




.

B [£] kuai (MW) Jump (for money, soap, etc.)
== or two
N1k chénshan (n) shirt, blouse
/\%}\] ba eight
73 maoyi (n) sweater, woolly
—[~] yi one
Z [M] ling zero

2 [\] fén (MW) for money

Table of stroke order of Chinese characters

151

(x| vv=yx
x| EF¥F A
B TAAR
BlEC 7 2 & E)R(T = % X R
# |7 )
(T F) el oo )
.
— ===z
RN
A 3 3 #) B(CY B
5 (T 5)K(” £ £ K
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Oi=|l MNP AEMMBE

R AL

o BB & (W FH| Ok |8

) K

b1



Buiddoys ﬁ J

vl

1 1)¥0C » & ¥
AR
(A O 0 B B)RCY P B R
+ =+
| T # &
Bt R( 2 2R
#HrC 21 32 )3 TP
% x| 2(7 %2 %)
NI N
a(r ~~ 5 o)
EANEESE:L ;
D Pattern two: Item % /P&&— MW? How much per unit is
item?
Question: REVE—)L?
Bao duéshao qidn yi fénr? (the JL ér on 4 fén is
optional but is often there).
Answer: R—EBE—MIL -
Bao yi méo qian yi fénr.
Question: EFMEVE—E?
Xiangyan duéshao qién yi bao?
Answer.  HEMAL, NBH— o
Zhon gud yan qi. ba méo qian yi bao.
Answer. AMEB=ZRA—M -
Waigud yan san kuai wa yi béo.
Question: FHBEVE—H?

Xiangzao dudshao qidn yi kuai?



Answerr BB\, LBE -
Xiangzao ba. jiii méo qidn yi kudi.
Question: SERZBVE—F?

Answer.  ER—R™

Pinggud duéshao qian yi jin?
)’1‘.

Pinggud yi kuai ér yi jin.
Question: WBRRZBVE—E?

Yéupiao duéshao qian yi tao?
Answer:  HPRIRER—F -

Yéupiao si kuai qién yf tao.

-

-

W[4 bao (n) newspaper
il fén (MW)  a copy; portion
& [R] M [K] (xiang)yan (n) cigarette
4 [/7] bao (MW)(n) packet (of), package
dll1HE [EI] Zhonggué China
A [9 1 E
= el san three
B [H] xiangzao (n) toilet soap
¥ [™]R[K]  pinggud (n) apple

7] jin (MW)  catty (/2 kilogram)
BB [ F] B[R] ybupido (n)  stamp
E [X] tao (MW) set

waigué (adj.) foreign

Table of stroke order of Chinese characters
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¥)TC T e v 7 o= o)
% = e I M A 8 B $. % %
Fl-r PR
BE (@O oA W B)F
(Tl =+ 5 =x)
E|T|la(C rr e e g g) ;
D Pattern three: REIX (W yao zhé) MW ‘I would like this
one’.
Dialogue
BRR: BEXHL?
Shouhudyudn:  Nin yao méi shénme?
LD 2. B REXLH, BIERK?
Shi Ailr: W6 yao mai sichéu, dubshao qian yi mi?
B R: T=8A o BELK?
Shouhudyudn: Shisan kuai wd. Nin yao ji mi?
SR PKE -
Shi Ailr: Lidng mi ban.
B R h: CRSTSHCRL RN, R
Shouhudyudn: ;:géng sanshisan kuai gi mdo wd. Zhé shi sishi
kuai, zhdo nin lit kuai ér médo wd.
iﬁﬂ: ﬂa ﬁﬁ @
Shi Ailr: H3o, xiéxie.
gﬁﬁ: &H‘Z, E:'}l_'.. o
Shouhuoyudn: Méi shénme, zaijian.
SR BR -
Shi Ailr: Zaijian.
B [H]1%t [W] A [H] shoduhudyusn (n) shop assistant
#® [0 nin (p.s) you (polite)
= [&] yao (v) want
HHU141[7] shénme (QW) what?
R [X] wd (p.s) 1, me
[ H[L] sichéu (n) silk



% K] mi (MW)
JL 1] ji (QW/adj.)
i [—] lidng
* [\’] bén
—3 [—] yigdng (adv.)
72 [Z] shi (v)
®+] zhdo (v)
¥ (%] héo (adj.)
Wil (i) xiéxie (v)
B[ méi (neg.)
1 R W] zaijian

metre

how many?; several
two (of a kind)

half

altogether

to be

to give back (as of
change)

good

to thank; thank you
not

goodbye

_—

Table of stroke order of Chinese characters
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Grammar
Money

The Chinese currency is known as ‘the peoples currency’,
rénminbi (RMB) AEfﬁ (‘Forelgn currency’ is waibi Apii).
The largest single unit is the yuan JC (represented by ¥ in many
transactlons) There are ten jido i in one yudn and ten fen
one jido. These are the characters used in the written language
and printed on banknotes, txckets, etc. In spoken Chmese, kuai
plece/lump is used for yudn and mdo % for jido but fén
remains unchanged. When two or more different units of
currency are used together, the last one is usually omitted so it is
san kudi wi and not san kuai wu mdo, si mdo lin and not si mdo
lin fén. If a sum of money involves kuai and fén but no mdo, the
absence of the latter is marked by a ling, ‘zero’:

27.05 JG ershiqi kuai ling wii fén.
Note that under these circumstances fén cannot be omitted.

The word for ‘money’ gidn is sometimes put after amounts
expressed entirely in kudi, mdo or fén:



jiti kuai qidgn  9.00 JG

qit mdo qian 0.7 JG _

ba fén qian  0.08 JU

Lidng is often used with kuai and mdo (lidng kuai, lidng mdo)
but only with fén when there are no kuai or mdo:

ligng kuai lidng mdo ér 2.22 JG

but

lidng fen qidin 0.02 Jt

When the last number in a series is ‘two’ then ér is always used:
lidng kuai ér 2.2 JG

Buiddoys 5

r 3
RMB
(Rénminbi) | Spoken ‘Written
0.01 yudan | yi fen (qidn) yi fen
0.1 yudn yi mdo (qidn) yi jido
1.00 yudn | yi kuai (qidn) yi yudn
3.5 yudn san kuai ban - Ty
sin ku&l o san yuan wu j1ao
7.68 yudn | qi kuai liwn mdo ba qi yudn liu jido ba fén
12.09 yudn | shi’er kuai ling jiti fén shi’er yudn ling jisk fén
20.00 yudn | érshi kuai (qidn) érshi yudn
99.99 yudn | jitshijiti kuai jiti mdo jii | jitishijisi yudn jit jido jiv fen
Exercise 14.1
Supply the missing MW (in pinyin and in characters):
W6 mdi zhe ___ zdzhi — W& mdi zhe bénlA& zizhi.
1 Ta md: le san ditu.
2 W6 zudtian mdi le yi xin (new) yifu.
3 Lidng mdoyi shi jin (old) de.
4 Ta méi tian xi (smoke) si yan.
5 Women yi ge xingqi yong yi féizao.
6 Zuo zhe chenshan yao mdi lidng bu (cloth).
Exercise 14.2

Write out in characters the sum of money in each sentence.
Na jian mdoyi wiishi kuai qidn — T 3RER -

Zhé jian yifu érshi kuai.

Yi mi bu si kuai ba.

San jin pingguo san kuai jis.

Youpiao lin kuai qi yi tao.

Bao yi mdo ér yi fen.

Zhonggué yan ba mdo si yi bao.

ANEWN =
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Exercise 14.3
Learn the following radicals, their romanization and their
meaning:

1K da ‘big’.
2 — héng ‘horizontal (line)’.
3 /h xido ‘small’.
4% (&) jin ‘metal’.
5 i - ‘walking radical’ (always written last
no matter what its position).
6 K mu ‘tree’.
7 i xin ‘heart’.
s H kou ‘mouth’.
9 [ - ‘enclosure’.
10 A yué or rou  ‘moon’ or ‘flesh’ (see Chapter 13).
1 £ tii ‘earth’.
12 ¥ (K) yi ‘clothing’.
13 $ (F) shou ‘hand’.
14 & hé ‘grain’.
15 H ri ‘sun’.
Exercise 14.4

Write out each of the following characters in pinyin and say
what the radical is: e.g. Bl — gué ‘enclosure’. (Use Chapter 13 if
you have any difficulties.)

S

13 28 3% 4 5
6 & 7R 8 9& 10X

Exercise 14.5

For each of the following characters take out the radical and
then count up the number of strokes remaining. Indicate what
the radical is: e.g. & — 5 ().

1% 28 38 48 s R
6 7HE 8FE 94& 10,

@) The three Ms

Shopping in China requires a different set of skills from that in the
West. Always buy whenever you see something you like — you may
never see it again! Delay and you may well be greeted by one of the
dreaded three Ms: Méi ydu le ‘It is no more!’, Mai wén le ‘sold out’
and in answer to your query as to when the goods might again be on
sale you may be told Mingtian ‘tomorrow’ but tomorrows have a
nasty habit of never coming so be warned! Avoid disappointment,
buy now.



Exercise 14.6

Write the following sentences in Chinese characters and then
translate them into English:

Shoubuoyudn shi Zhongguérén (N).

Ditd san mdo eér yi zhang.

Na bén zdzhi ba mdo jis.

Nin méi mdi dongxi.

Pinggué yi kudi si yi jin.

Exercise 14.7

Translate into Chinese characters:

Nh WN -

I want to buy three magazines and a newspaper.
Yesterday ﬂé?&) I bought (le T) two shirts.
He (fi8) wants to go shopping.

How many metres of silk do you want?

Thank you. Goodbye.

NH W =
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in this chapter you will learn

« how to buy tickets for
entertainments

« how to give the date

« more about the stroke order
of characters

« about China’s main
dynasties
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£

(1) s1ejon Buling A

Shi Ailf Shi ’éryué shisan hao de yinyuéhui héi ydu
piao ma?
BER ZF - REJLK?
Shoupiaoyudn Hai you. NI yao ji zhang?
SR B3 - R THERG?
Shi Ailf Yéo si zhang. Léuxia de héi ySu ma?
BARR - B, BLHEZR?
Shoupiaoyuan You. Ni kan, di jit pai zénmeyang?
L3 3. | B - ZHE—IK?
Shi Aili Hén hdo. Duéshao qian yi zhang?
BRBR —HR= o WEKFR o
Shoupiaoyudn Y7 kuai san. Si zhang wa kuai ér.
bR BRABR -
Shi Aifif Géi ni liu kuai.
BARR BRNB, ZRFHFE -
Shoupiaoyudn Zhao ni ba médo, zhé shi ni de piao.
[ 32 | WK - EE, CHE) XHBERELH,
AREG?
Shi Aili Xiéxie ni. Qing weén, {Richa) zhé bu dianying
zénmeyang, ydu yisi ma?
1971 %gfﬂ o KEMUMARRE - KTFANBME
Shoupiaoyuan Ting hdo de. Dajia dou shud hén ydu yisi. NI xia ge
xingqi lai kan ba.
= [£] qu(v) togo
L AR AL yingjuyuan (n) cinema and theatre
L7 pido (n) ticket
zhang (MW)
B% R shoupiaoyuan (n) box office clerk
A A yué (n) month
5 [B hao (n) number; date
# (B8 de see 3.5
#F[F R IR [N yinyudhul (n) concert
& (i héi (adv.) still
F (A ydu (v) to have; there is/are
A ma question particle
w1 ni (ps) you
BIKTF[— l6uxia (n) downstairs
& [H kan (v) to look, see
B di ordinal prefix
1 péi (n) row, line
B [O] 48 [K zénmeyang what about it?

6L
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018 J0]
P I\
ARE
¥ [1]
KIRKIZE[T]
# [ §]
B[]
T[]
A [
£ [H]# [A]
X [—]
e [H]

hén (adv.)
géi (v)
qging (v)
wen (v)
Richii (N)

ba (MW)
dianying (n)
yisi ()

y6u yisi (v-0)
ting (adj.)
dajia (p)
dou (adv.)
shuo (v)

xia (adj.)
ge (MW)
xingqt (n)
1ai (v)

ba

very

to give; for

to invite

to ask

Sunrise (film version
of a play by Cao Yu)
for films

film

meaning

to be interesting
very, rather
everybody

all, both

to speak, say

next

see 3.1

week

to come

particle indicating
suggestion

Table of stroke order of Chinese characters
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Grammar

1 Dates

We have already covered months of the year and days of the
week in 10.5 and 10.3 but we still do not know how to tackle
dates. The order for a date is the reverse of that used in English:
year, month, day, hour.

The year is read as single numbers followed by the word
nidn (%) ‘year’: 1949 yijisisijiti nidn (yi jisi si jisi nidn), 1976
yijiuqilis nidn, 1988 yijisibaba nidn.

When asking what the date is the Chinese use ji yué ji hao? (Lit.
how many months how many numbers):

Question: Jintian (shi) ji yue ji hao?

Answer:  Jintian wiyué érshi’er hao. (22 May)

Question: Xingqitian ji hao?

Answer: Xinggqitian sanshiyi hao. (31st)

Equipped with this information we can now tackle such phrases
as 9 am on Monday, 11 July 1936: Yijiusanliunidn qiyue shiyi
hao (ri*) xingqiyi shangwii jiu didn.

Note that in Chinese you move from the general to the particular.
As we are on date, the chart below should be of interest!

* Ri (B) is used more frequently in formal, written Chinese
whereas hao is commonly used in the spoken language.



China’s main dynasties

~

() s1e%0n Buikng 3 |

(m Xia c. 21st-16th century BC
] Shang c. 16th-11th century BC
A Zhou c. 11-256 BC
% Qin 211-206 BC
)8 Han 206 BC-AD 220
=H Sangué 220-280

Three Kingdoms
Jin 265-420
Mdt¥ | Ndn-Béi Chdo 420-589
North/South Dynasties
(see 17.1)
] Sui 581-618
& Ting 618-907
AR Wiidai 907-960
Five Dynasties
3 Song 960-1279
L Lido 970-1125
& Jin 1115-1234
7T Yudn 1279-1368
B Ming 1368-1644
# Qing 1644-1911
thAeRE | Zhonghud Mingué 1912-1949
Republic of China
Hr4e AR | Zhonghud Rénmin 1949-
JtHuE Gonghégué
L People’s Republic of China )
NB AJCH gongyudn qidn  BC
AT gongyudn AD
it shiji century
ZA—ME  ershivi shiji 21st century
2 Titles

As capital letters cannot exist in the Chinese script, except
artificially in romanization, the titles of books, films, plays,

etc. are distinguished by placing them between { ) marks:
{Richi) (HH) ‘Sunrise’.

Exercise 15.1
Learn the following radicals, their romanization and their

meaning.

Gl



(1) s1ev40R BulAng § J

—

‘knife’.
) shi ‘omen’.

b=
=
&

o

Y
7

(

} rén ‘person’ (we used to call it ‘the man’ radical!).
1 ‘eye’.

(#Y) zbst ‘bamboo’.

st ‘silk’.

ydn ‘speech’.

shu ‘vertical (line)’.

10 tign ‘field’.

Exercise 15.2
Write out each of the following characters in pinyin and put the
common component contained in the characters of each group
in the brackets:

e.g.%éﬁ xie, ﬁ%shu@ i%qing ().

VONAUNE PN
—~
g
N

T ym> >
3
X

H

1 ~ BN ~ 4 ( )
2 W & ( )
3 5 . R . 7] ()
4 # . HF . HB ( )
5 3k B .F ( )
Exercise 15.3

Write out the characters you have met containing each of the
following components. (In each case, find the number of
characters indicated by the dashes.)

eg. H: M o
1 +: ~

o

|

4 4 ¢ 4 4 4 4

°

’

OO NE WN
(== wOamdt—%

‘¢
‘¢
’

10 .

Exercise 15.4
Write the following pinyin sentences in Chinese characters and
then translate them into English.

1 Kan dianying zénmeyang?
2 Léuxia you rén mas



3 (Richi) zhé bu dianying you méi you yisi?
4 Shang (L last) ge xingqi ni méi ldi.

5 Yinyuéhui ji yue ji hao?

Exercise 15.5

Translate into Chinese characters:

Today (%K) is 3 November.

Excuse me, what is the date today?

There is nobody upstairs (#_L l6ushang).

Everybody says that shopping is very interesting.

Have you still got any money?/How much do you want?
I was in (£ zas) China in 1968.

A NBWN =

1

-h

(1) s1ejon Buiing ]
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In this chapter you will learn

about telephone numbers
how to describe the
characters in your Chinese
name

how to describe imminent
action

more about radicals



EXH
ng Yéngshou

23]
Shdupiaoyudn
x

BRER

BER

BRR

BRR

BRR

fBRR

RAfs, FAUN, BT—2ILAHAR)
(Bé wu wu yao, ling jit qi ba, guo le yihuir céi
you rén jie)

W, BARR 2

Wei, Shéuda Juchdng ma?

72, RWE?

Shi, nin shi nali?

REL KK FEEER - i#H, (LFHEIL)
BRERG?

W&o shi Béida de Yinggud zhuanijia. Qing wén,
{Shangdi de Chdng’ér) héi zai y&n ma?
RER, TRIREAHT, KERBRART -
Héi zai yan, késhi kuai yao bu yan le, dahoutian
jiu bu yan le.

WX, EREARG?

Mingtian. houtian déu ydu piao ma?
HREHT, BROAREARZT -

Mingtian kéman le, houtian de piao bu dué le.
EREMT, BARARBEHKETR? RS
RTFFER -

Hdutian xingqiwd, néng bu néng géi wo lid lidng
zhang hdo piao? W jintian xiaw qu qu.

17, IRSRTFF—ERR, BAFRHRER
T, AEH -

Xing, késhi jintian xiawd yiding Iéi qua, yinwei
piao kuai mai wan le, bu hdo lid.

fﬁm'ﬂ‘"ﬂ, a_‘ﬁéi 9

Nin fang xin ba, wo yiding hui qu.

B pas?

Nin guixing?

RIEE, ZFMEKF -

W6 xing Wéng, mingzi jiao Wang Yéngshdu.
ER=M—ZHE,

‘Wang’ shi san héng yi shu de ‘Wéng’,
TKRKE K, FRKEF R
‘ydng’ shi ‘ydngyudn’ de ‘ydng’, ‘shou’ shi
‘changshou’ de ‘shou’.

ﬂ Ta aiﬁ_FﬂET b4

Héo le, wé ji xialai le.

KB#ET, TFR -

Tai xiéxie nin le, xiawd jian.

B -

Zaijjian.

]

omdy

(w) s3e>0n Buring 2
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TS

da dianhua (v-0)
b6 (v)

yao (num)

guo

le

yihuir

cai

rén (n)

jie

wei

Shoéudi Juchdng
(N)

Béida

Yinggué
zhuanjia (n)

zai

yan (v)

késhi
kuaiyao...le
dahoutian (TW)

jia

houtian (TW)
kéman (adj.)
Xingqiwi
néng (aux. v.)
lia (v)

jintian (TW)
xiawtii (TW)
qu (v)

xing

yiding
yinwei or yinwei
mai (v)

-wan

fang xin (v-0)
hui

guixing? (Lit.
expensive
surname)
mingzi (n)

to telephone
to dial
one (used orally only)

modal particle

person
take hold of, receive;
to meet

hello (on telephone)
Capital Theatre

expert
in the middle of doing
to perform; to act

(see 16.4)
the day after the day
after tomorrow

the day after tomorrow
sold out, full house

to be able to, can

to reserve for someone;
remain; let grow

today

afternoon

to get, fetch

to sell

to set one’s mind at rest

may | ask your name?
(given) name




Y jiao

w® héng (adj.)

-3 shu (adj.)

K iz ydngyuan (adj.)
K& chéangshéu (n)
ia?i ji xialai (v + CDE)

to be called; to call

horizontal
vertical
forever

long life, longevity
to note down; to record

1

-h

(1) s1odon Buing 3y

tai  extremely; too
OB ol s oo
L Shaffer )
l?\ta’lrz gtfe?‘;roke order of the more difficult
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>  Remember this component is always written last no matter what its
position is in the character
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Grammar

1 Telephone numbers

Telephone numbers are often made up of seven or eight digits,
each of which is usually said separately:

551 0978 wu wu yao ling jiu qi ba
6673 8830 liu liu qi san ba ba san ling

Yao is used instead of yi when telephone numbers or large
numbers for rooms, buses, trains and so on, are broken down
into single digits. This avoids any confusion with qi (seven).



2 Where are you?

Instead of asking who you are, the Chinese often ask where you
are. (In actual fact the Chinese are really asking you for the
name of your work unit.) In response to Nin shi ndli? Mr King
could equally well have replied that he was Beijing University!
(W6 shi Béijing Daxué). The idea being that you follow this up
with the equivalent of your rank and number so that again you
can be slotted into that imaginary filing system! Of course you
may be asked who you are and the polite form would probably
be Ni (nin) shi ndwei? (Lit. you are which polite MW for
people?) In both Nix shi ndli? and Nin shi ndwei¢ the shi may be
omitted. Don’t be surprised if you are simply asked who you are
without any frills: N7 shi shéi?

3 Describing your ‘character’

Mr King says he is ‘the three horizontals and one vertical’ King,
that the yong in his name is the yéng in yongyudn ‘eternal’ and
the shou is as the shou in chdngshou ‘longevity’! That leaves the
box office clerk in no doubt as to how to write his name.
Because Chinese is so full of homophones it is common practice
to describe one’s name in this way so that there can be no
misunderstanding as to what characters are used. Thus Shi Aili’s
name, literally ‘history loves principle’, could be described as
Shi shi lishi de shi, ai shi ai gué de ai, li shi daoli de li “the shi as
in history, the ai as in patriotic and the li as in principle (or
truth)’.

4 (Kuadi)yaoV...le

To indicate imminent action or that the action of the verb is
going to take place within a relatively short space of time we can
put yao in front of the verb and the modal particle le at the end
of the sentence. Kuai or jin can be put before yao to make the
imminence of the action even clearer:

Ta yao dd dianhua le. ‘She’s going to phone’.
{Richu) kuai yao ydn le. ‘Sunrise is coming on soon’.
W6 xiawni jin yao zou le. ‘I’m leaving this afternoon’.
Note that an adverb or adverbial phrase of time may come
before jiu yao V . . . le but not before kuai yao V . . . le.

As you can see, the concept of ‘imminent’ is a relatively elastic
one but the juxtaposition of mingtian and kuai as in Wé

|

-
=

(n) sieon Buiing

(L
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péngyou mingtian kuai yao chi gué le does seem to be taking
this too far (hence the rule) whereas Wo péngyou mingtian
jis yao chiu gué le ‘My friend is going abroad tomorrow’ is
perfectly acceptable. This construction can also appear as:

kuai V... le:

Piao kuai mai win le. “The tickets are almost sold out’.

but not

jnV...le which would be far too ambiguous as
jitr can be used in so many different
ways.

The question form is made by adding ma to the statement and
méi you is used for an answer in the negative: HuGché kuai yao
kai le ma? ‘Is the train about to leave?’ Méi you ‘No’.

@ The three Ps

Making a telephone call in China is not always as easy as it may
appear in this chapter as many of us know to our cost. A whole
morning can sometimes be spent making three or four long-distance
calls so patience and persistence are required. Apart from local calls,
all calls have to go through the operator although this is slowly
changing as more modern equipment is being installed. Zhan xian le
‘the line’s engaged’ (Lit. occupied line) is a phrase with which one
soon becomes very familiar.

Buying tickets of any sort in China, given the vastness of the
population, is no easy matter and it is often very difficult for
individuals to buy tickets for any even moderately popular event. As
we have said before, it is usually the work unit which performs this
function. Foreigners are sometimes privileged in this respect. With
patience, persistence and politeness they can, on occasions, manage
to obtain tickets which seem to be unavailable to the general public.

Exercise 16.1
Learn the following radicals, their romanization and their
meaning:

béi  ‘shell, object of value’.
(\) ba ‘eight’.
shi  ‘“food’.

1 () cdo  ‘grass’.

2 ¥ (XK) shui  ‘water’.
3 F (@) xin  ‘heart’.
4 %I nit ‘woman’.
5 H er ‘ear’.

6 - ‘roof’.
7 N

8 /\

9 %

,\

3
w_°

=



Some characters appear to be made up of more than one
recognizable radical. Which one do you choose to look up the
character under? You will slowly learn that certain radicals seem
to take precedence over others. The ‘five elements’ (wood, fire,
earth, metal and water) for instance, but these are all defeated
by ‘heart’. If you are totally at sea, look at the left-hand side of
the character first and see if you can spot a radical. The ‘head’ is
another place to look (grass, bamboo, various kinds of roofs). In
absolute dire straits try the horizontal or vertical lines or the dot!

Exercise 16.2
Write out each of the following characters in pinyin and say
what its radical is; e.g. M# wei ‘mouth’.

18 247 338 44T 5 W
61 7% 8 9% 10K

Exercise 16.3

For each of the following characters take out the radical and
then count up the number of strokes remaining. Indicate what
the radicalis:e.g. T 53 (1 ); T -1 (7)

13 28 3% 4 5%

6 7R 8% 9% 104

Exercise 16.4

Fill in the square in the centre with a component or character
which when combined with each of the components in the other
squares forms a separate character:

i} [i]
& Fl— || X|F|—R.¥F. M-

] Rk
1|k w| 2|7 ®
H R
B’ &
314 |4 | 4% =| S |# &
R F |

|

-
~
(4]

(1) s19v0n Buikng

(9}
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Exercise 16.5
Write the following pinyin sentences in Chinese characters and

then translate them into English:

1 Jintian méi you rén géi wo dd dianhua.

2 Shéudi Juchdng zai ndr?

3 Ta mingtian xiawii jitt yao qu Béijing (ALTK) le.

5 Xingqiwii xing bu xing? Bu xing, jin xingqilin ba.

Exercise 16.6
Translate into Chinese characters:

I went to the Capital Theatre today. (T)

What is your (expensive) name? My name is Shi, Shi Aili.
He says he’ll save two tickets for us.

They want to see that film this afternoon but it’s sold out.
Would it be all right if I come and pick up the tickets next
Friday?
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In this chapter you will learn

- about famous places of
interest in and around
Tiananmen Square

« how to ask for and
understand directions

« the points of the compass

« how to express the distance
between two points

« about place words

« more about the stroke order
of difficult characters
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Famous places of interest in and around Tiananmen Square

1 Ri2AE
Jingshan Gongyuan

J
Jingshan Park \J\ j

2 HE

Gigong [

3 K&

Tiin’inméx\
4 REI 5

Tian’anmén
Guingching

5 ARK2%
Rénmin Dahuiting

D Pattern one:

D Pattern two:

D Pattern three:

B (U J e

N

-l

J

!
© 6 ARKREZH

Rénmin Yingxiong
7 PEEEWE

Zhonggué Lishi
Béwuguidn
8 BERLSE
Maiéo Zhuxi
Jiniantang

P TRy |
Ctc

—r
9 Wi

Qidnmén

to taxi-driver, bus-conductor, etc.

#PW WS yao git PW.
REXKIE W6 yao qi Tiantin.
you are in the vicinity of a place (PW) and
ask a passer-by

PWHEME)L? BAE?

PW zai ndr? Zénme z20u?

Standinglin Tiananmen Square
WEAWIL? BLE?
Gugong zai ndr? Zénme 20us

as for Pattern two, but slightly more formal

a JHRIPWAEMEIL? B ZE?

Qing wen, PW zai ndr? Zénme zou?



FHEPWAEREIL? B X E?

Laojia, PW zai ndr? Zénme z6u?
W/ EPWIE 4 E?

%fng wen/ldojia PW zénme zou?

inh], ARKSEERIL? BELE?
Qing wen, Rénmin Dabuitdng zai ndr?
Zénme zou?

In the North b

or C

D Pattern four: reply to a question asking for directions
direction 2~ Wang Direction zou.

*E Wang dong zou.
D Linking question and answer

1 B iEN, BiIAEmIL? BALE?
Jid ing wen, Qummen zai ndr? Zénme z20u?

l"JKiX)L* o HERERET -

Qidnmén li zhér bu yudn. Wang ndn zou jin dao le.

2 Y, WEAEWIL? BELE?

SN

]

ry
N

Jid Ldojia, Gugong zai ndr? Zénme 20
Z (pointing) BX LR, %Es mﬁﬂ”l. R1E
JLERB| T
Yi  Lizhér hén jin, ni kan, jin zai nar, ni wang béi z6u jin
4&9 le.
B OBaHR -
Jid Xiexie ni.
i) % wen lu (v-0)  ask the way
A zud ché (v-0)  go by transport
Kz Tiantan (N) Temple of Heaven
B4 zénme
£ zéu
WE Gugong (N)  the Forbidden City
(the Imperial Palace)
HE laojia  excuse me
AR X£% Rénmin Dahuitang (N)  Great Hall of the
People
® wang (prep.) towards, to
b dong east
H jid A (the first of the Ten
Heavenly Stems)
Z yi B (the second of the
Ten Heavenly Stems)
(See Chapter 22)
HIil Qianmén (N)  Qianmen
2 I (prep.)  (distance) from

[ ] |  vodsuen pue suopoeup
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A,

XL (’X%:) zher (zhel)

bu
= yuan (adj) far
] nan south
E2] dao arrive, go to
iE jin(adj) near
U ni
#IL (BRH) nar (naff) (PW) there
it b& north

Table of stroke order of the more difficult characters

(E('"n??ﬂﬂ)a

A (2 A A AR) L

""‘t:t:$

4

—~¢ )nla x)

bl

Ft' T P)rxl— %

W | 0| || B SR

Sy ( ] ~ \l')

Z( T T e E R )

F1EC = F F)
I = =

Z

le |

el ol - B B )

(' T 7 XL

I M A B B @A/R

—+-

MM B SN CE| B

MO M e ME)




D Dialogue
Mr King comes out of the Imperial Palace (Grugong) and asks
the way to the Great Hall of the People (Rénmin Dabuiting):

x

WA
Larén

=
BA

BA

BA

ARKSEBEHEZEG?

Rénmin Dahuitang I Gugong yudn ma?

iz, BECEMRE, RERZT] Bl -

Bu yudn, If Gugong hén jin, jit zai Tian’anmén Gudngchang
Xibianr.

o B i st i T A e h L ?

Zhénggud Lishi Béwuguan yé zai xibianr ma?

A, HE P A E A R R KRG
JL, ARKSHRNME -

Bu, Zhénggué Lishi Béwuguadn hé Zhénggué Géming
Béwuguan jiu zai Tian’anmén dongbianr, Rénmin Dahuitang
duimian.

ARZERL SHIE?

Rénmin Yingxiéng Jinianbéi ne?

EREZ HHyE, £BERBLSEMBIL -

Zai Tian’anmén Gudngchang zhéngjian, zai Mao Zhuxi
Jiniantang qidnbianr.

W2, WiIIEBERLSRELILNAX?

Name, Qidnmén zai Médo Zhuxi Jiniantang houbianr dui bu
aui?

X, RIANGBRERE, ERE—F -

Dui, zhe ji ge difang déu hén ydu yisi, zhide kanyikan.

BA
RKEZI 3 Tian’anmén Tiananmen Square

Wik )L
hEGEEWIE  Zhonggué Lishi Museum of National

#
HEEMGEYE Zhonggué Géming Museum of Revolution

pafi}
ARZEHLZM Rénmin Yingxiong Monument to the

lurén (n) passer-by; stranger

Guangchang (N)
xibianr (n) west (side)

Béwuguan (N) History (Lit. China
history museum)
yé

Béwuguan (N) (Lit. China revolution
museum)
#i#1)L  déng(bianr) (PW) east (side)
duimian (PW) opposite

Jinianbéi (N) People’s Heroes (Lit.
people’s hero monument)
we ne
Gl zhdngjian (PW) middle; between

[ L L uodsues pue suopoep § ]
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BERLIE Méo Zhiixi Mao Zedong
Jinian tang (N) (Chairman Mao)
Mausoleum
BiiL qgianbianr (PW) front, in front of
A name
JgisJL houbianr (PW) back, behind
X} dul
JL il
Wy difang (n) place
H#% zhide (v) to be worth, deserve
Table of stroke order of the more difficult characters
(|t
I EIEES
BT | B
| MR L
Mt |®(— T R " & B
wmsC = )90 149 %)
mitC »E)EC T TTFFEE)
BT EEEHE
|7 |
| TV AWM OW oA OE
BEC F F E)E
B C 7 17 8 F)B(C 8 8 B H
B\ #(— ~ 8w
BH ({|E(CT " M & H)
BT || el = = ) .




Grammar

1 Points of the compass

Perhaps as China is situated in the East, the important cardinal
points for her are east and west (in that order!) rather than
north and south. Whereas when listing the cardinal points we
say north, south, east, west, the Chinese say dong, ndn, xi, béi
(E, S, W, N).

béi
()

dongbéi

(E)
dong

dongnin

(S)

nan

Instead of south-east they say ‘east-south’ (dongndn), instead of
north-west, ‘west-north’ (xibéi) and so on. NB The figure above
shows the western representation of the compass. The Chinese
version always shows South at the top.

The Chinese are more likely to give you directions in terms of
north, south, etc. than left and right. This stems from the fact
that old Chinese cities (Beijing is a good example) are laid out
on a north-south, east-west axis, so in these cases, this is the
most helpful way for someone to orientate him/herself.

l
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2 Place words

7

184
Q
g *qianbian front, in front of, before
z *houbian back, at the back of, behind
2 *shangbian top, on, over, above
o *xiabian bottom, below, under
a zudbian  Jeft
g youbian right
§ *lbian inside
3 *waibian outside
zhongjian middle, between
— duimian  opposite
-J L pangbian side )

(All these words are often followed by ‘-ér which renders the
bian toneless: gianbianr, houbianr, etc. and I have generally
glossed them as such.)

* -bian may be replaced by -mian or -t6u in the examples above.
Which one is used seems to depend on the speaker, with
Southerners tending to use -t6u more, and -bign and -mian
being interchangeable.

Place words such as those listed above function as nouns in
Chinese. When such a place word is used to tell us more about
another noun it is usually followed by de: gidnbian de rén ‘the
person/people in front’.

Conversely, when it is itself preceded by another noun or
pronoun the de is normally omitted: zhu6zi pdngbian ‘beside the
table’. The same rule applies to dongbian, xibian, etc. and as
students often put these place words in the wrong position it
may be helpful to memorize the following ‘pair’ of examples:

dongbian de xuéxiao ‘the school to the east’
xuéxiao dongbian ‘to the east of the school’.

In the first example we are talking about the school, in the
second example we are talking about what exists to the east of
it. This is exactly the same rule as in 3.5 but the frequent
omission of de before the place word when used in this way
tends to obscure this fact. Think of the de as being there when
working out where the place word should come in such cases.

When the place word libian or shangbian is attached to a noun,
bian is very often omitted:



zai jia i ‘at home’

zai chéng li ‘in town’

zai yizi shang  ‘on the chair’.

This also works with xia in such expressions as:

yizi xia ‘beneath the chair’
zhudzi xia  ‘beneath the table’.

The bian in other place words is seldom omitted, however, and
where it is, the phrase should be learnt separately: gudwai
‘overseas, abroad’.

If these phrases occur at the beginning of the sentence, the use of
zai is optional:

Jiali you rén ‘there’s somebody at home’ but it is compulsory
after the verb: Wo yado fang zai yizi shang ‘I want to put (it) on
the chair’.

Some adverbial phrases do not take zai wherever they occur in
the sentence. Examples include:

chantian li ‘in the spring’

jiaqi zhong ‘in the holidays’

sanyueé zhong  ‘mid-March’

Note that /i is used in the first example and zhéng in the second,
although both are translated into English as ‘in’.

Conversely, other adverbial phrases may take an optional zai
but no other place word:

(zai) zh6umo ‘at the weekend’

(zai) yijivjiviling nidn  ‘in 1990

Some take neither zai or any other place word: éryueé fén(r) ‘in
February’ although éryué by itself is also possible.

All the above examples should be noted and added to as your
studies progress. Listen carefully to Chinese speakers and imitate
them as far as possible. The recording will help you do this.

The verbs shi ‘to be’ and you ‘to have’ are both used to denote
existence and are often to be found with the place words
described above. The basic difference is that the object of a
sentence with you is usually indefinite whereas the object of a
sentence with shi may be either definite or indefinite and usually
implies a judgement that something is so (and not something
else):

|
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Gugong qidnbianr you yi tido da jie “There’s a big street in front
of the Forbidden City’ (indicating existence, position).

Gugong qidnbianr shi Tian’anmén Gudngchdng ‘In front of
the Forbidden City is Tiananmen Square’ (not the Temple of
Heaven for instance).

Exercise 17.1

Look at the map at the beginning of this chapter and answer the

following questions using the points of the compass. (Use the

point of reference given in brackets after the question.)

Gugong zai ndr? (Jingshan Gongyudn) — Gugong zai Jingshan

Gongyudn ninbianr.

1 Jingshan Gongyudn zai ndr? (Gugong.)

2 Qidnmén zai ndr? (Mdo Zhiixi Jinianting.)

3 Rénmin Dahuiting zai ndr? (Rénmin Yingxiong Jinianbéi.)

4 Zhongguo Lishi Bowngudn zai ndr? (Rénmin Yingxiong
Jinianbéi.)

5 Mdo Zbhiixi Jiniantdng zai ndr? (Rénmin Dabuiting.)

3 Jia and yi'

Jid and yi are the first and second of the ten Heavenly Stems just

like alpha, beta in Greek. They are also often used in the same

way as we use ‘A’ and ‘B’ in English.

4 AliB
When we wish to express how far A is from B where the
positions of A and B are fixed, the construction is as follows:

A Ii B distance in time or space.

Gongyudn li shangdian hén yudn ‘The park is a long way from
the shops’.

Houtian I jintian hdi you lidng tian ‘The day after tomorrow is
still two days away (from today)’.

Nidjin li Liundan you jitishiyi gongli ‘Oxford is 91 kilometres
(public /) from London’.

Exercise 17.2
Using the map again, answer the following questions.

Gugong li Qidnmeén yudn ma? — Gugong li Qidnmén yudn.

1 Jingshan Gongyudn li Qidnmén yudn ma?

2 Rénmin Dabuiting li Rénmin Yingxiong Jinianbéi jin bu jin?
Zénme z20u?

3 Mdo Zbhiixi Jiniantdng li Tian’anmén yudn bu yuan? Zénme
zou?



4 Rénmin Yingxiong Jinianbéi li Zhonggud Lishi Bowngudn
hén jin, shi bu shi?

5 Nidgjin li Lundin you dué yudn?

6 Sanshi bao li érshigi bao hdi you ji tian?

7 Yudndan (New Year’s Day) li Shéngdanjié (Christmas Day)
you ji ge xingqi?

Exercise 17.3

Write out the characters you have met with the following

radicals or character components. (Go through Chapters 14-17
to find the answers.)

eg. "o _

] = 8 H 15 A

2 1 9 .o/t 16 [

3 R 10 » 17 2
471 11 + 18 ” orf
5 F (RHS) 12 & 19 i_
61 13 | 20 Kk

7 ¢ 14 K

Exercise 17.4

Write out your answers to Exercises 17.1 and 17.2 (1-4 only) in
characters.

Exercise 17.5
Translate into Chinese characters:

1 Excuse me, where is the Temple of Heaven? How do I get
there?

2 Is the Great Hall of the People a long way from here? No, it’s
just opposite.

3 The Monument to the People’s Heroes is to the east of the
Great Hall of the People but to the west of the Museum of
National History.

D Regional differences

Given China’s vastness, it is not surprising that there are a number of
major dialects in China and countless minor ones. These do not
include the languages of the minority peoples such as Tibetan
(Zangwén), Thai (Taiwén), Vietnamese (Yuéndnwén), Uighur
(Weéiwu’'érwén), etc. Some expressions which you will hear frequently
in the North such as /dojia are hardly heard in the South. Although
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puténghua has standardized much of the vocabulary you will still find
regional differences. Examples include:

North South*
‘potato’ tldou madlingshd
‘tomato’ Xxihéngshi fanqié
‘pineapple’  bolué fengli
‘taxi’ chazaqiché  jichéngché
‘bicycle’ zixingché jidotaché

* plus Taiwan and overseas Chinese communities
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In this chapter you will learn

+ how to buy stamps

+ how to send letters and
parcels

+ how to move the direct
object in front of the verb
using ba

« more about the stroke order
of difficult characters
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P Mr King goes to the post office to send a parcel of books
ack home, and post two letters.

E

-1 4]
Yingyéyuan
E 2
140
Z 3
Bk it
E
Bk i
E
(141

B i

B

W, FaEReXx)Lg?

Qing wen, ji baogud shi zai zhér ma?
K ’ E g o

Bu, zai gébi.

X )LRESK R SR g ?

ggér néng mdi yéupiao ma?

Néng.

iz’sﬁﬁ{* Z/PER?

Zhé ligng féng xin duéshao qidn?

AW IL?

Ji nar?

BERF LS, B 0N —HFXRE -

Zhong de ji Shanghai, ling (wai) yi féng ji Méigud.
EHREFNEZERFT FE?

%hgingévél de yao ji hdngkong haishi ji pingxin?

Ji hangkong.
(EEHE?EEFJ:W%@B‘JWE&E, FLH=% -

(B4 xin fang zai tianping shang) Ji Méigué de liang kuai
si, ji Shanghdi de san mdo. Yigong lidng kuai qr.
(ERAEL M 13R)

( Wéng x:ansheng géi ta shi kuai)

TRER=

Zhdo ni qr kuai san.

Wil - GEBIWRFF & JEA )

Xiéxie. (Zou dao yduji baogud de difang)

F&, #h, EXePFRXEESP&?
Toéngzhi, ging wen, ba zhé bao sha ji dao Yinggud yao
dubshao qian?

BEBRERFL) ERAAT, =TAREBEK-
EAEFES?

(Ba sha fang zai tianping shang) Zhong wu géng jin,
sanshiliu kuai qi médo qian. Yao bu yao gua hao?

", E5m .

Ng, gua hao ba.



-1 40

FmE#HSRABR, —H=1LR= - FEH
FUL, BE—-KaER, BN, FHEANE
WA HEHRE -

Zai jia shang guahaoféi lit mado qian, yigong sanshiqr
kuai san. Qing ba yéupiao tié shang, zai tidn yi zhang
baoguddan, ba shéujianrén, jijianrén de dizhi hé

xingming tidnxié gingchu.

&ET7T—2))
(Guo le yihuir)

WREEMEAF T, ARPHIET o

Yéupiao tié hdo le, baoguddan yé tian héo le.

EHLARME - XRBH, HBRE -

Ba sha géi wo ba. Zhé shi shéuju, ging shéu héo.

WK o 0, XL AT K@i g?

Xiéxie ni. Qing wén, zhér kéyi da changtu dianhua ma?

WY e fRE IR, BIE BN -

Kéyl. NI qu ‘dianbao, dianhua’ guitai wényiwen.

5, KBRT °
Hao, mafan ni le.
B4 -

Meéi shénme.

@010 )sod ayy e §J

yéudianjua (n)

ne

baogué (n)
yingyéyuan (n)
gébi (PW)
zher

feng (MW)

xin (n)

nw

nar

zhong (adj.)
Shanghai (PW)
ling(wai) (adj.; adv)
Méigué (PW)
hangkong (xin)
haishi

pingxin (n)

ba (prep.)

fang (zai) (v)
tianping (n)

post and

telecommunications office

to post, mail

parcel, package
clerk, shop employee
next door

for letters
letter
to post, mail

heavy

Shanghai

another; separately
USA, America
airmail

surface mail

a preposition showing
disposal

to put (on)

scales

8}
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chéangta dianhua (n)

-dao (DE)
yéuiji (v)
téngzhi (n)
shili (n) [bén]
gongjin (n)
gua hao (v-0)
ng

jia (shang) (v)
guahaofai (n)
xian (conj.)
tié (shang) (v)
tian (xié) (v)

-to

to send by post or mail
comrade

book

kilogram (Lit. public catty)
to register (Lit. hang number)
uh-huh, hm

to add (on)

registration charge

first

to stick (on)

to fill in

baoguddan (n)
shoujianrén (n)
jijianrén (n)
dizhi (n)
xingming (n)
gingchu
shouju (n)
shou (hio) (v)

parcel form

sender
address

full name
clear, clearly
receipt

kéyl can, may
dianbao (n) telegram
guitdi (n) counter
mafan

addressee, recipient

to put away; to receive
long distance telephone call

trouble, troublesome

Table of stroke order of the more difficult characters

-
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Grammar
1 The ba construction (I)

By using bd, the direct object is brought forward to a position
in front of the verb instead of after it so the sentence order
becomes:

Subject bd object verb + other element(s)
W6 bd baogud fang zai tianping shang
‘I put the parcel on the scales’.

It is important to note that:

1 The verb cannot stand on its own after bd and that
something else has to come after it even if it is only /e or the
verb is simply reduplicated:

]
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Ta bd zixingché mai le. ‘He sold the bicycle.’
Qing ni bd chuanghu kaikai. ‘Please open the window.’

The object of a bd sentence is normally a specific person or
thing(s) even when no specification is overtly expressed in
the Chinese; it cannot refer to people or things in general:

Ta bd shi ji z6u le ‘She posted the books’.

Negatives, auxiliary verbs, adverbial phrases of ‘time when’
and ‘time within which’ go before bd. When dou refers to the
subject it comes directly after the subject and before bd, but
when it refers to the object it comes directly after the object
and before the verb.

W6 jintian méi bd dianbua haomd ji xialai ‘I didn’t note
down the telephone number(s) today’.

Yingyéyudn yao bd shouji géi wo “The clerk wants/wanted
to give me the receipt’.

Ni zbe lidng ge xingqi zénme méi bd zhé bén shii kan win
ne? ‘How come you haven’t finished this book during the
last two weeks?’.

Women dou bd yifu chuan shang le (chuan: to wear) ‘We all
put the clothes on’.

Women bd yifu dou chuan shang le “We put all the clothes
on’.

Although bd cannot be translated into English it does
contain a sense of disposal, i.e. to hold or take an object and
do something with it (hence the hand radical), which is why
it cannot be used with verbs which contain no such idea of
disposal such as shi, you, zhidao, juéde, xibuan, zai, ldi, qu
and hui. These points are summarized in the following table:

a 3
Sub;.
(Nor | Adw Other
pr.) time | Neg. | Aux.v. | Prep. | Obj. | Verb | elements
Wo bi | shiging | zuo win
Wo néng bd | shiging | zuo win
W6 ba | néng bd | shiging | zuod win
Wo jintian | ban néng bd | shiging | zuo wian
Ta bd xin xi€ | winle
Ta méi bd xin xié win
Ta hdi | méi bd xin xié | widn ne




Some uses of the ba construction (ll)

1

When the main verb is followed by the resultative ending zai
or dao plus a place word:

Qing ni bd diti fang zai zbuozi shang ‘Please put the map on
the table.’

Wé yijing bd ta song dao (song ‘to see somebody off’)
féijichdng (‘airport’) le ‘I’'ve already seen her off to the
airport’.

When the verb is reduplicated:

Qing ni bd zhé jian shiqing hdohdor xidngyixidng ‘Please
think over this matter carefully’.

When the main verb is followed by the resultative ending géi

and takes both a direct and an indirect object (note that

gaosu ‘to tell” also comes into this category although it does
not take géi):

Women bd qidn hudn géi (hudn ‘to give or pay back’) ldobdn
(‘the boss’) le “We’ve paid back the money to the boss’.
TG zdo jin (‘long ago’) bd na jian shiqing gaosu wo le ‘He

told me about that matter ages ago.’

When verbs of movement take the directional endings /i or
qn, hui, zou, etc.:

Tamen zuotian bd zhaopian (‘photograph’) dai huilai le
‘They brought the photos back yesterday’.

Xuésheng bd guangpdn bofangji jie zou (jie ‘to borrow;
lend’) le “The student borrowed the CD player (and went
off with it)’.

When there is a quantified expression in the sentence such as
yi ci:

W6 bd kéwén kan le yi ci I(’ve) read the text once’.

(If bd were not used then the sentence would read W6 kan le
yi ci kéwén. Note that if the object were a pronoun, the word
order would be reversed, i.e. W6 kan le ta yi ci.)

When the main verb is followed by the resultative ending chéng
(Lit. ‘to become®) or zuo (Lit. ‘to regard as’) Waiguorén
jingchdng bd ‘shoudw’ (‘capital’) lidng ge zi nian chéng
‘shoudow’. ‘Foreigners often read “shoudu” as “shoudou”:

Ni wei shénme bd wé dang zuo (dang “‘to be, work as’) ni de
dirén (enemy) ne? “Why do you regard me as your enemy?’.

|
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Exercise 18.1
Turn the following sentences into bd sentences:

Yingyéyudn zai xinféng (envelope) shang tié yéupiao —
Yingyéyudn bd youpiao tié zai xinféng shang.
1 Qing ni shou hdo shouju.
2 Bdoguddan shang yao xié qingchu jijianrén de dizhi hé
xingming.
3 Jia shang guahaofeéi yigong yao dudshao qiin?
4 Ta méi tign hdo baoguddan.
5 Youke (tourist) méi hdohdor kanyikan Gugong.
Turn the following bd sentences into sentences without bd: Wé
jintian yao bd zhé féng xin ji z6u — WG jintian yao ji 26u zhé
feng xin.
6 Shoupiaoyudn bd lidng zhang hdo piao liv géi Wing
xiansheng le.
7 Waigué zhuanjia yinggai bd juchdng de dianhua haomd
(number) ji xialai.
8 Shoubuoyudn bi yuanyi bd sichéu chénshan mai géi ta.
9 Daifu (doctor) yao bd bingrén (patient) song (send) dao
yiyuan (hospital).
10 W6 yi ge Zhonggud péngyou i tian néng bd lidng bao yan
x7 wdn (x7 ‘to inhale, smoke’).

2 Same character different pronunciation

Several characters have two or more different readings
depending on context. # dou is read as di in HHE; AR
‘doctor’ is read as daifu not dafu; & is read budn as a verb
meaning ‘to give or pay back’ but as hdi when it is an adverb
meaning ‘still’; Ml is read as huo in nudnbuo ‘warm’; 47 is read
as hdng in yinhdng ‘bank’ and so on. Some characters have the
same pronunciation but different tones but they do not lie
within the scope of this book!

3 -shang
As a resultative verb ending, -shang is often used to indicate:

a that the object has become attached to something else as a
result of the action of the verb:

Qing xian bd youpiao tié shang ‘Please stick the stamps on
first’. (i.e. to the wrapping paper).



Tiangi léng le, yinggai chuan shang mdoyi ‘It’s turned cold,
you ought to put a sweater on’.

b Or that the completion of the action of the verb has resulted
in something being closed or brought together:

Qing ni bd mén guan shang ‘Please close the door’.

Ji baogué déi yong bu (cloth) bao shang (wrap up). féng
shang (sew up), zai bd shoujianrén de xingming hé dizhi
xi€ zai bu shang. ‘In China when you send a parcel, you
have to wrap it up in a piece of cloth, sew it up and then
write the name and address of the recipient on the cloth.’
(This is absolutely normal practice when sending small
items except for books — the sender must also write her/his
name and address on the cloth too.)

4 XianV, zai V,

The construction xian V, zai V, shows a sequence of actions,
first V, has to be done, then V,. This means that you can only
carry out the action of the second verb when you have carried
out the action of the first:

Qing xian bd yéupiao tié shang, zai tidn yi zhang baoguddan.
‘Please stick the stamps on first and then fill out a parcel form’.
(Note that the xi@n is sometimes omitted in this construction,

leaving only the zai before the second verb. This zai is written
as in B W, zaijian not as in fE, ‘at, in’.)

ﬂ Comrade and others

Although the term [i] & tongzhi is still used, it is less common than it
was and will presumably eventually become even less so. Terms of
address which were regarded as ‘feudal’ before the Great Proletarian
Cultural Revolution (now written in Chinese with inverted commas to
express political disapproval) are coming back into fashion. It is quite
common to address youngish women as xidojie. The once universal
airen ‘love person’ for husband or wife is also slowly being replaced
with the more conventional and less intimate xiansheng or zhangfu
for ‘husband’ and taitai or qizi for ‘wife’. These ‘new/old’ terms are
particularly in favour with some people who live in the coastal
provinces or come into contact with foreigners.

-t
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Receipts

Most Chinese hang on to their receipts like mad as there is a
tremendously widespread system of &% baoxido ‘reimbursement
of expenses’. Many of the Chinese people travelling on the little
mini-buses /MAIE¥IF xido gonggong giché (usually called T %
mianbaoché [Lit. bread vehicle because of their shape] when they
belong to a work unit) or on trains, planes or in taxis are on business
(H42% cha chai) and consequently can claim back all expenses.
Hence the loudhailers used by minibus drivers and conductors
encouraging prospective passengers to take advantage of the fact
that piao kéyl' baoxido and to use the mini-buses, which are a more
expensive but much more efficient means of transport. For a
Chinese, his/her grade or position in the ranking order determines
whether he/she travels hard or soft class on the train (see next
chapter).

Exercise 18.2
Write out each of the following characters in pinyin and put
their common component or radical in brackets afterwards.

eg. 18, ¥, 1T - b4, gua. di (%)

1 B & E K B &
2 3. B i e X

3 ROB.R. .G LS5
4 k. & d, X, &=, il
5 ¥, A, R, Ao

Repeat this exercise for yourself in subsequent chapters.

Exercise 18.3
Write a character for each of the following phonetic
transcriptions so as to make a word with the character given.

e.g. At bian, At jing — dtid1, JLIK.

R xi, 7R bian.
wai B, Zhong H.
% hud B, B piso B

m K?kfu

ng, EE hua H, bao.

er, By si.
% ti, fang, M zbi.
shou N, ji HEA.

ONANDWN =



Exercise 18.4

Translate this passage into colloquial English and then into
Chinese characters.

Wing xiansheng rén hén hdo danshi ta you yi ge xido mdobing
(BWA “defect’) ta hén xibuan hua ($& ‘spend’) gidn. Qi mdi yi
jian chénshan, ta jin mdi san jian, ni yao ta mdi yi bén zazhi jin
géi ni mdi shi bén. Ta shuo dou hén you yisi sudyi dou mdi le.
Rang (ik “let’) ta qiu mdi dongxi, ni zénme néng fang xin ne?

Exercise 18.5
Translate the following into pinyin and then into Chinese
characters:

1 You can make long distance phone-calls in Chinese post and
telecommunications offices.

2 This is your receipt, please put (it) away carefully.

3 Please fill in this parcel form. Write the names and addresses
of the recipient and sender clearly. (NB The name comes
after the address in Chinese so reverse the order.)

4 Have you stuck the stamps on? Not yet.

5 Posting books is a hassle but worth it.

@040 180d e 38 51
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In this chapter you will learn

how to buy railway tickets
about Chinese trains

how to express similarities
how to express percentages
and fractions

about Chinese festivals
more about foreign names
expressed in Chinese



Foreigners are very fortunate in being able to buy their train
tickets in a special office at Beijing Railway Station (Béijing
Hudchézhan) otherwise they would have to queue (pdi dui v-o)
for a very long time. Miss Scurfield and Mr King wish to go to
Tai’an (Tai’an) over the mid-Autumn Festival (Zhongqisjié) in
order to climb Mount Tai (Taishan). Miss Scurfield goes to buy
the tickets.
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This is the same dialogue, this time in pinyin:

Shi
Shoupiaoyuan
Shi
Shoupiaoyuan

Shi

Shoupiaoyuan

Shi
Shoupiaoyuan
Shi
Shoupiaoyuéan
Shi
Shoupiaoyuan

Shi

Shoupiaoyuan

Shi
Shoupiaoyuan
Shi
Shoupiaoyuan

Shi

Jityué érshiqi. ba hao yao liu yao ci hai yéu
yingwo ma?

Yao ji zhang?

Yao lidng zhang.

Duibuql, zhi shéng yi ge shangpu. Rudanwo xing
ma?

Ruédnwo tai gui le. Name wd kankan (na cha
hudché shikébido cha yixia). Xingqilia yibdi'ér
shiwd ci ji didn kai? A, shangwd shi didn sanshiba
fén, wénshang ba didn yiké dao Tai’'an - kéyi.
Xingqilit: yibai‘érshiwd ci ydu ruénzuo ma?
Yibai'érshiwd ci méi ydu rudnzuo, zhi ydu
yingzuo. yingwo hé rudnwo. Nin mai yingwo xiapu
jit déngyu ruanzud le.

Hao, na jit zhéyang ba.

Nin ydu xuéshéngzhéng hudzhé zhuanjiazhéng
ma? Rugud ydu, piaojia jit gén Zhénggudrén
yiyang, yaobu, gui béifén zhi gishiwd.

Ydu xuéshéngzhéng, yé ydu youdaizhéng sudyi jiu
kéyi fi rénminbi, shi bu shi?

Shide. (Fu qian yihdu, jit jiézhe wén) Nin shi di yi ci
lai Zhénggué ba?

Shi a, wd gang lai ji ge yué.

Nin Zhénggudhua jidng de bucuo. Nin wei shénme
yao qu Tai'an ér bu qu yi ge bijiao hdowanr de
difang ne?

W4 féichang xidng péa Taishan, ZhGnggqidjié na tian
wanshang zai Taishan ding shang kan rilud, you zai
yuéguang xia chi yuébing. Di ér tian hai xiwang
néng kan dao richa.

Nin zhé ge rén zhén ydu yisi ya! Nin gén shéi yiqi
qu?

Gén wd nén péngyou yiqi qu.

Ta shi Zhénggudrén haishi waiguérén?

Shi waigudrén, ta shi wé de wéihanfd.

A, nimen yijing dinghan le. Nénguai nimen yuanyi
zai Taishan shang kan rilué, nimen gou langman de!
Nianqing de shihou bu langman yizhénzi hai déng
dao Ido le céi langman ma? W& de wéihanfa hén
xihuan Téang shi, ta xuan le hao ji shéu, zhlinbéi zai
Taishan ding shang géi wd langsong. Zhé xié shi
déu shi midoxié yuéguang de.



Shoupiaoyuan Zhén dou nimen!

Shi Qing weén, wo ydu yi ge péngyou kuai yao hui gué
le, xidng zud hudché jinggud Mosiké, néng zai
zhéll méi piao ma?

Shoupiaoyuan Bu xing, yao qu Gudji Fandian Zhénggud
Liixingshé ding pido.

Shi Ni bang le woé bu shdo mang, tai xiéxie ni le.

Shoupiaoyuan Méi shénme. Zhu nimen Zhongqiajié wanr de
yukuai.

P &3 hudchézhan (n) railway station
£ yao (num.) one (used orally only)
K cl (MW) time
T8 b yingwd (n.)  hard sleeper
A dulbuqi  sorry; excuse me
o (k) shéng (xialai) (v) be left (over); remain
IR | shangpui (n)  upper berth
K Ep ruinwd (n)  soft sleeper
=H na chi (v) to take out
&3 hudchd (n) train
%% shikébio (n) timetable, schedule
=1 yibdi one hundred
¥ kai (v) to start; to open;
to drive
L shangwii (TW)  moming
741 ruinzud (n) soft seat (train)
103:3 yingzud (n)  hard seat (train)
TH xiapli (n)  bottom berth
ST déngyu (v) to be equal to; be
equivalent to
XH zhdyang like this, in this way
LKIE  zhuanjiazhéng (n) expert card
LIRS ragud (conj.) if
=6 pidojia (n) ticket price
BA—H gén Ayiyang the same as A
BAZX baifén zhiX X per cent
AR IE youdaizhéng (n)  preferential card (often
known as white card)
(see p.206)
ARM rénminbi (n)  RMB (Chinese currency)
BH jiezhe (v)  to carry on; follow
L) gang (adv.) just
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Zhonggubhua

jiang (v)

wei shénme (conj.)
ér (conj.)
haowan(r) (adj.)
pa (v)

ding (n)

rilud (n)
yueguang (n)
yuébing (n)
xiwang (v and n)
weihinfid (n)
dinghin (v-0)
nanguai (conj.)
gou (adv.)

langman (adj.)
nianging (adj.)
yizhénzi (n)
déng (v)

Tang (N)

shi (n) [shéu]
xuan (v)

hao ji (adj.)
zhtlinbeéi (v)
langsong (v)

midoxié (v)
dou (adj.)
hui gué (v-o0)

jingguo (v)
Mosikeé (N)

Guéji Fandian (N)
Zhonggué
Liixingshe (N)
ding (v)

bang mang (v-0)
bu shdo

zhu (v)

yukuai (adj.)

Chinese language
(older term)

to speak; to explain
why

but; and

entertaining, enjoyable
to climb

top, peak; MW for hat
sunset

moonlight

mooncake

to hope; hope

fiancé

to be or get engaged
no wonder

rather, quite; enough
(adj.)

romantic

young

a period of time, spell
wait

the Tang Dynasty

(A0 618-907)

poem

to choose

a good many

to prepare

to recite, read about
with expression

to describe

funny

to return to your own
country

to go through, pass
Moscow

the International Hotel
China Travel Service

to book, reserve,
subscribe to

to help, do a favour
quite a bit, quite a few
to offer good wishes
happy, pleased




@ on trains

In China one does not buy a single or return ticket to X but asks for a
certain type of seat on a certain number train on a certain day to X! In
general, trains with one or two figure numbers are express, those
with three figures semi-fast or ordinary stopping trains. The ordinary
method of notation (see 2.11) is used when expressing train numbers
of 100 or less, numbers over 100 may be expressed as three
individual digits. To avoid possible confusion with g7 (‘seven’), yao is
used instead of yi (‘one’) as in the example in the dialogue or in
telephone numbers. On long distance trains (and | mean long
distance) you can travel soft or hard sleeper or hard seat. On shorter
distance main routes you can travel soft or hard seat, on ‘minor’
routes hard seat only. Soft sleepers are arranged in small
compartments of four (two-up two-down). Hard sleepers are
arranged in blocks of six (two shangpu, two zhongpu and two xiapu)
in huge compartments. Each block of six has its own Thermos flask
of hot water (as does each soft sleeper compartment) which is filled
at intervals by the chéngwuyuén (‘train attendant’) responsible for
that part of the train. Everybody in hard class usually brings her/his
own tea-cup with lid and her/his own supply of tea-leaves. (Cups
with lids are normally provided free of charge in soft class.) There is
usually a canché (‘restaurant car’) on all long- and medium-distance
trains where you can generally get a reasonably good meal. Try the
cardboard boxes of kuaican (‘fast food’). Some people like to bring
their own chopsticks to use. When you start your journey, the
loudspeakers announce that your new life on the train is about to
begin and lists the various rules and regulations you should adhere to
to make the journey a happy one. Early to bed, early to rise are the
general principles to be observed on Chinese trains. It has hitherto
been impossible to buy return tickets in China so as soon as you get
to a place you have to start thinking of how and when you are going
to get out of it! Travelling on Chinese trains is well worth the effort
however and a way of experiencing Chinese society in miniature.

Zhengs of all sorts

As in most socialist countries, IDs of all kinds are de rigueur in China.
All Chinese have a géngzuozhéng (‘work ID card’), foreign experts
have a zhuanjiazhéng (‘expert’s ID card’), students have a
xuéshéngzhéng (‘student card’) and so on. These cards entitle the
bearer to special privileges or allow her/him access to places which
would otherwise be barred to her/him. Chinese visiting foreign
friends or colleagues who live in foreigners’ compounds or hotels
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have to show their gongzuozhéng and possibly fill out a form saying
whom they are going to visit, his/her room number, etc. before being
allowed in by their Chinese compatriots at the door or gate. Handled
sensitively, this issue is not quite as formidable as it appears. You can
always go to the main door/gate of your building to meet your friends
to save them any embarrassment. The Chinese authorities, for their
part, claim it is to ensure the safety of their foreign guests and that of
their possessions.

It used to be the case that a yéudaizhéng (‘superior treatment
card’) entitled the bearer to pay in rénminbi (RMB) where the
ordinary foreigner would normally have been required to pay in FEC
(foreign exchange certificates — waihuiquan* in Chinese), e.g. for
accommodation, food and entertainment in some hotels and ‘official’
guest-houses, taxi fares and goods purchased in Friendship Stores
(Yduyi Shangdian) or hotels. Foreign experts and teachers recruited
by Chinese danweéi as well as foreign students sponsored by the
Chinese government were given youdaizhéng. When FEC were
abolished in 1994, y6udaizhéng were no longer required as
everything could be paid for in rénminbi. A foreign expert’s ID may
still entitle her/him to some discounts.

* Most people appear to pronounce this waihuijuan.

Grammar

1 More on the comparative

We have already met the comparative in 7.5 and again in 8.3. To
express that ‘A is the same as B’ we say A gén B yiyang. In the
text piaojia gén Zhongguorén yiyang stands for pidojia gen
Zhongguorén de piaojia yiyang ‘The price is the same as for
Chinese’. This can be taken a step further using the formula:

‘A is as adjective as B’, A gen B yiyang adjective:

A gen B yiyang gui ‘A is as expensive as B’
Nitirou gen yi yiyang gui ‘Beef is as expensive as fish’.
Exercise 19.1

Write out the following sentences in characters and then
translate them into English. Look up any characters you don’t
know in the index.

1 Yingwo gén rudnwo yiyang mas
Bu yiyang, rudnwo bi yingwo gui dudle.



Yingwo gén yingzuo you shénme bu yiyang?

Yingzuo bi yingwo pidnyi de duo.

Ni gén ta yiyang bu xibuan ting yinyué ma?

But, wo hén xibuan ting gudidn yinyué.

W6 gén wo de weibingi (RIBE fiancée) yiyang langman,
dou xibuan xié shi.

Zai Ouzhou Ribén dianshi gén zai Zhonggud yiyang nin
mdi ma?

“vn A W N

2 Percentages and fractions

As stated in 15.1, the Chinese move from the general to the
particular, so in line with this principle instead of saying 75%,
the Chinese say 100 parts classical possessive marker zh7 75, i.e.
bdifén zbi qishiwi. Sixty per cent would be bdifén zbi linshi and
so on.

To say something is 10% more expensive than something else
the adjective for ‘expensive’ gui is placed in front of the
percentage: gui bdifén zbi shi so ‘this video-recorder is 20%
more expensive than that one’ would be:

Zhe tdi luxiangji bi na tdi (luxiangji) gui bdifén zbi érshi.
‘How many per cent’ is expressed as bdiféen zbi duéshao?
Fractions work in exactly the same way. Three quarters (3/4) is
expressed as four parts zhi three, i.e. sifén zbi san; 7/8 bafén zhi
qi, etc. ‘How many eighths’ would therefore be bafén zbi ji (not
dubshao as the answer has to be less than ten.)

If you want to say something is ‘twice as expensive as something
else’ the formula is A bi B gui yi béi, where béi £ means ‘times
or -fold’.

Exercise 19.2
Write out each sentence in characters including translating the
percentage, fraction or -fold contained in the brackets:

.....

-S> AEAMEREPEARESZ LR -
1 Gudji Fandian bi Béijing Fandian gui (50%).
2 Shuidianfei bi qunidn gui (10%).
3 Xiapn bi shangpu gui (20%).
4 Dd chingti dianbua bi dd dianbao gui bdifén zhi duéshao?
Gui (200%).
5 Ribén yifu bi Zhonggué vyifu gui (300%).

J

~
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6 Pinggué bu hdo chi, wd zhi chi le (1/4).
7 Waigué yan hdo chou (1 to smoke), zhé bao yijing chou le
(2/3).
8 Yinyuehui de piao zudtian mai le (7/8).
9 Gudchdn dianshi bi waigué dianshi pidnyi (one-fold).
10 Zai Zhonggué Méigué zhuanjia bi Yingguo zhuanjia duo
(ten-fold).

3 Use of ér

Er T is another reminder of how much classical Chinese is
contained in the modern language. It is not just used by
educated people either, which shows how deeply engrained it is
in the linguistic memories of the Chinese. Er is a conjunction
roughly meaning ‘and’ if the sentence is made up of two
complementary halves and ‘but’, ‘whereas’ if they are
contrasting. It combines with gi¢ H. to mean ‘moreover’ and in
this context often appears with bidan B to form a pair of
conjunctions, viz. budan . . . érqié ‘not only . . . but also...”: Ta
budan méi ldi érqié hdi gaosu wo ta yongyudn bi bui zai ldi
‘Not only did she not come but she also told me that she would
never come again’.

4 More on you

We met the construction you . . . you in 5.11 meaning ‘both. ..

and . ..’. The most common meaning for you (X) is ‘again’

but it is to be distinguished from zai (F) in that you means

‘again’ in the past, whereas za/ means ‘again’ in the present or

future. It may be useful to memorize the following sentences:

Ta zudtian ldi le. Ta jintian you ldi le. Ta shué ta mingtian zai
ldi She came yesterday. She came again today. She says she’s
coming again tomorrow’. In the text, however, you has yet
another meaning of ‘in addition’.

Zhongqinjié na tian wdnshang zai Taishan ding shang kan riluo,
you zai yueguang xia chi yuebing.

It can also be translated as something like ‘but’, ‘yet’, and ‘at the

same time’ in a sentence where it links two contradictory states
of mind:

Wo yao chi qu, you pa xia yu ‘I want to go out but ’'m afraid
it’s going to rain’.
W6 ai ni, you hén ni ‘I love and hate you at the same time’.



5 Extensions of place words

Zai yuéguang xia ‘Beneath the light of the moon’ is to be taken
literally, but what about: Zai ni bangzhu zbi (classical possessive
marker) xia? Does it literally mean ‘underneath your help’? Of
course not, it is just the Chinese way of saying ‘with your help’.
Another good example of this is: Zai gongchdnddng de lingddo
(leadership) (zhi) xia ‘Under the leadership of the Communist
Party’. If we replace xia with zhong we may get a sentence such
as women péngyou zhi zhong (ZH) or wémen péngyou zbi
jian (ZI8]), both of which mean ‘between or amongst friends’.

uopels Aemjies oy 18 g]

6 Use of gou

Gou (%) literally means ‘sufficient’ or ‘enough’ but it is
combined with a wealth of adjectives or nouns to form
expressive colloquial phrases such as:

61

gougeé ‘up to standard’

gou péngyou  ‘really friendly’

gou Yyisi ‘fascinating’

gougiang ‘hard to bear, terrible’.

Here gou langman means ‘really romantic’.
4 y

7 To sit, to drive, to sit astride

The Chinese language is much more precise than is English
when it comes to expressing how or by what form of transport
one goes somewhere. One sits (z#0) in a car, bus, train, plane or
boat:

zuo (B) giché (IRFF) ‘by car’ (Lit. steam vehicle)
zuo gonggongqiché (AIEIEE) by bus’ (Lit. public together
steam vehicle)

zuo féiji (ML) ‘by plane’ (Lit. fly machine)

zud chudn (M) ‘by boat’

but ‘sits astride’ a bicycle, a horse or a motorbike:

qi (%) zixingché (BET%) ‘by bicycle’ (Lit. self-
propelling machine)

qi md (5) ‘on horseback’

qi métucché (BEFEH) ‘on a motorbike’.

Note the horse radical () employed in the character for gi. Qf
(#F) is used to provide the phonetic element for the character as



|

o

uopess Aemyes oy 38

6}

a whole. We have met the verb kai (7F) meaning ‘to open’ (as of
doors) or ‘to turn on’ (as of lights, radios, etc.). The same verb
also means ‘to drive’ as of cars, trains, planes and buses.

Exercise 19.3
Choose the correct verb from zuo, gi and kai to fill the blank in
each sentence and then write out the whole sentence in characters.

Ni bui bu bui ____ ma? - REARLKG?

___bhudché bi __ gonggongqiché kuai duo le.

____féiji de rén gongzi hén gao.

Zai Zhonggué ____ zixingché de rén féichdng duo.

Youde rén xibuan ____ motudché yinwei hén ziyéu (E i3]
‘free/freedom’)

Yingguérén shiqi sui cdi kéyi ___ che.

W -

W

8 Zhén dou nimen

Not all colloquial expressions are grammatical as can be seen
from the above example. The normal word order has been
reversed, giving a fresher, more casual effect, or the impression
that the sentence was perhaps an afterthought. Listen out for
such expressions and learn them.

9 Foreign names (ll)

Foreign names can be expressed in Chinese in two principal
ways, viz. by rendering the sounds with disregard to the
meaning; by translating the meaning. Mosiké (ZHiFt)
‘Moscow’ falls into the first of these categories as ‘no then
science’ does not appear to have a great deal of significance.

Nisijin (4F#) ‘Oxford’ on the other hand, falls into the second
category as ni# (‘ox’) and jin (‘ford’) precisely express the
meaning of the English Ox-ford. Of course there are further
refinements in that when rendering the sounds, care can be
taken to find characters with a ‘good’ meaning (if that is the
intention of course!). Thus Hyde Park is translated as Hdi (¥§)
dé (1) gongyudn (/A1) ‘Sea virtue public enclosure’ (park),
but it could have been translated as Hai (%) dé (#8) gongyudn
‘Harm(s) virtue park’.

Mozambique was originally translated into Chinese as Mo (R)
san (=) bi (#) ji (#8) ‘No three nose(s) provide’ but was later
changed to Mo (3£) sang (R) bi (F) ké (32) ‘No mulberry tree



compare overcome’ which was obviously an improvement as
sang has poetic overtones which I won’t go into here and k¢ is
suitably strong.

Kennedy fared much worse. In Chinese xzangsheng (‘cross
talk ) his name was translated as kén (M§) ni (JB) de (HY)
gnaw mud person’ but officialdom saw fit to change it to

Ken (§) ni (J8) di (j#) ‘willing Buddhist nun enlighten’!

Exercise 19.4

Translate the following Chinese renderings of foreign words
back into English by a looking at the pronunciation and/or b
finding out the meaning in a Chinese-English dictionary.

e.g. ¥ GJ@Y Luémdniya — Romania.

1 B8R  regoubao.

2 XBFEHAE  banbdoniiroubao.
AWK kékoukéle.

oM Ya_ .

&K Jiandda.

B Guba.

¥t Jiangido.

Hudsha.

B Hudshengdun.

10 BYVREN  Sagieer farén.

Exercise 19.5
Translate the following sentences into colloquial English:

1 PEMPKTT RN (yinli Qunar calendar’) /\E +#H o
ﬂi%%tjciiﬁ A ﬁ (yueliang ‘the moon’), Bz H B o

XA WnNnHE W
R R SR
& |

2 you m%g ‘to be famous’) 1R EFE,, #HE
3 2*@%9&?1’3‘—‘%?&1&%()0

4 !&ﬁi&" B4 £ 52 RABEL P REFG?

5 ERFHEFEIERLAFIL, }<$%fﬁﬂ¢'@}\—‘#, Al

B (t6ngshi ‘moreover’) WA PAFF AR

D On festivals and mooncakes

Prior to 1949, the Chinese followed the lunar calendar which is said
to have been in existence for almost 4000 years and is still used to
calculate China’s traditional festivals. The most important ones are:
#F77 Chanjié ‘the Spring Festival’ or ‘Lunar New Year’ which falls on
the first day of the first lunar month. The Lunar New Year itself may

uopeys Aemjies oyl Je g}
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occur as early as 21 January and as late as 21 February. It is the |
major festival in China when most Chinese have at least 3-4 days’
holiday and everybody tries to get back home to celebrate. (Avoid |
travelling in China at this time if possible.) Couplets wishing the
household happiness, prosperity and longevity are written in the old
way, i.e. vertically not horizontally, on red paper and pasted on either
side of the door. The children normally get new clothes, everybody
consumes vast quantities of food (noodles at midnight on New Year's
Eve ensure long life). Firecrackers which ensure a deafening sound
are set off, mainly on New Year’s Eve and on New Year’s Day
supposedly to warn off evil spirits, hence the need for a big noise.

J6H 1 Yudnxidojié ‘the Lantern Festival’ or ‘the Feast of the First Full
Moon’ falls on the 15th day of the first lunar month. People (or more |
usually work-units in the cities) make lanterns (XI' déng) which are
then exhibited at colourful lantern fairs, usually held in a park. The
lanterns were apparently used as torches to help people see the
good spirits which were flying in the sky by the light of the first full
moon. Dragon dances and lion dances are performed to the noisy
accompaniment of gongs and drums. Yuénxido are the special food
associated with the Lantern Festival. They are small round dumplings
made of glutinous rice, usually with a sweet filling. Their roundness
symbolizes the full moon.

# W17 Qingmingjié ‘the Pure Brightness Festival’ falls during the
first few days of the third lunar month. This is the day on which the
Chinese traditionally ‘sweep’ the graves of their dead and pay them
their respects. This used to involve making offerings of food and
wine, burning incense, candles and paper money. This may still
happen in the countryside but people in the towns generally confine
themselves to tidying up the graves and laying flowers (white is for
mourning in China, so don’t give people white flowers).

%419 Duanwiijié ‘the Dragon Boat Festival’ falls on the fifth day of
the fifth lunar month and commemorates Jl JR Q& Yudn a great poet
and patriot of the state of Chu during the Warring States period (475~
221 Bc). Qu Yuan'’s story is too long to be told here. Why not find it
out for yourself? Why do the Chinese hold dragon boat races and eat
B=F zongzi (pyramid shaped dumplings made of glutinous rice
wrapped in bamboo or reed leaves) on Duanwdjié?

1KY Zhongqidjié ‘the Mid-Autumn Festival’ falls on the 15th day
of the eighth lunar month. People traditionally admire the full moon
which is said to be at its brightest and clearest on this day of the year,
and eat mooncakes H Bf yuébing, special pastries with savoury or
sweet fillings of various kinds. Find out who or what lives on the



moon in Chinese mythology. Who was Chédng’é (1) and why did

she fly to the moon?

After the founding of the People’s Republic in 1949, the solar
calendar was adopted in China. The main holidays according to the

solar calendar are:
JtH

E bR s E L
BRI

ki
EprJLET

BEY
BXT

Yuandan ‘New Year’s Day’

Gudji Ldoddng Fundjié ‘International Working
Women'’s Day’ (8 March)

Gudji Laoddngjié ‘International Labour Day’
(1 May)

Qingnianjié ‘Youth Day’ (4 May)

Gudji Erténgjié ‘International Children’s Day’
(1 June)

(1 July is the Anniversary of the Founding of the
Communist Party of China but there is no set
phrase for it with -jié)

Jianjanjié ‘Anniversary of the Founding of the
People’s Liberation Army’ (1 August)
Gudgqingjié ‘National Day’ (1 October)
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In this chapter you will learn

* how to change money

+ how to open an account in
China

» about exchange rates

* how to emphasize that
something has to be done



D The ordinary foreigner used to find him or herself
conducting all his or her money matters through the Bank of
China (Zhonggué Yinhdng).
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Change money?

* * *
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Fanshi waiguorén cin qidn, qu qidn, huan qiin dou yao
tongguo Zhongguo Yinhdng. Xiong xiansheng qu Béijing Yiyin
Xuéyuan de Zhongguo Yinhdng fénhdng ddting yixia qingkuang.

Xiéng

Yingyéyuén Jia

Xiéong
Yingyéyuan Jia

Xiéng
Yingyéyuan Jia

Xiéng

Yingyéyuan Jia

Xiéng
Yingyéyuan Jia

Xiéng
Yingyéyuan Jia

Xiéng
Yingyéyuan Jia
Xiéong
Yingyéyuan Jia

Qing wen yixia, huéqfl cinkuén hé dingqi cunkuédn
you shénme bu yilyang?

Huéqi cunkudn hé dingqi cunkudn yangshi bu
téng, lili y& bu téng. Dingqi de lixi dangrdn bi
hudqr yao gao de dué

Dingqr cunkudn héi ydu yixié shénme guiding?
Dingqi ctinkuén ydu san ge yué de, yéu bannidn
de, y& ydu yi. lidng nién de, lixi)li déu bu téng.
Cun de shijian yué chang, lixi yué gao. Rugud qu
qgian de shihou cun qian de shijian méi daoqi, na
jit zhi néng anzhao hudqr lixi jisuan.

A, wd mingbai le, gén Yinggud daténg-xidoyi. Zai
Zhongguo kéyi kai yi ge waibi zhanght ma?
Dangran kéyi. Zhéyang jit kéyi céng guéwai zhijié
cun qidn, shi Yingbang jiu can Yingbang, shi
Méiyuan jit cun Méiyuan, yicr léitu.

Na jiu hén fangbian. W& xidng dating yixia, ba
lixing zhipido huan chéng waihuiquan féi zai
Zhonggué Yinghang banli buké ma?

Duile, danshi nf jingudn fang xin, jibénshang
sudydu jiédai waigudrén de Iigudn déu ydu
Zhonggué Yinhdng de didnr, da chéngshi de
Yduyi Shangdian I yé ydu.

Pdijia yiyang ma?

Buguén ni zai shénme difang huan, péijia déu shi
yimé-ylyang de, ni béng cé&o xin le. Bié wang le,
yiding yao ba waihui duihuan zhéngming haohaor
bdocun, gianwan bié dia le, fouzé chijing de
shihou bu néng ba shéng xialai de rénminbi zai
huan chéng waihui.

Xianzai huan qian kéyi ma?

Kéyi. Qing xian tian zhé zhang qugqidnbido.
Huzhao dai lai le ma?

Aiya, zhén méi xiing dao, zénme ban?

Huzhao haoma hdi jide ma?

Héi jide.

Na jit suan le. An guiding huan qién de shihou
yinggai chashi huzhao, danshi chuféi wémen
hudiyi ydu shénme weénti, xidng duizhao bénrén
de gian zi, tidn shang htzhao haoma jit xing le.



(Jié guo Xidng xiansheng tidn héo de bigo) NI shi
shiyl hao. (Géi ta yi ge haoma pai) Qing déng
ylhuir ba.

Yingyéyuén Y1 Shiyi hao.
Xiéng Ei, zai zhér ne.
Yingyéyuan YI  Qing ba qidn didnyidian.
Xiéng (Di&n héo le) Zhéng h&o. Xiéxie. (Dui yingyéyudn
Jia shud) Jintian géi ni tian le bu shdo maéfan.
Yingyéyuan Jia Meéi shénme méfan. Huanying ni zai ldi. (Xidng
cha mén de shihou zhéng hao péng dao lingwai
yi zhdng huan qian del)
Huan qgian de Change money?
AR fanshi (adv.) every, any, all
P33 cin gian (v-0) deposit money
1853 qii gian (v-0) withdraw money
Be huan qién (v-0) change money
it tongguo (v) to pass through
HE4RET Zhonggué Yinhdng (N) Bank of China
VK] fénhéang (n) branch (bank)
EdL dafing (v) to enquire
WmHE huégqi ctnkudn (n) current account
SE MR dingqi ctnkudn (n) deposit account
—F yiyang (adj.) the same, alike
i yangshi (n) form, pattern
AR bu téng (adj.) different
FI(B)xR REA)Id (n) rate of interest
FB i (n) interest
s guiding (n) rule, regulation
E2Ip 1] daoqi (v-0) become due, expire
tH jisuan (v) to count, calculate
CiIs] mingbai (v; adj.) to understand; clear
KE/5 daténg-xidoyi (adj.) similar in major areas but
different on minor points
A waibi (n) foreign currency
L3 zhanghu (n) account
Bl 4h guéwai (adj.) overseas, abroad
HE zhijié (adj.; adv.) direct, directly
xe Yingbang (n) pound Sterling
RIT M&iyuén (n) US dollar
A2 yicl I8itul others can be deduced
similarly
FfE fangbian (adj.) convenient
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l{ixing zhipiao (n)
V + chéng
waihul(quan) (n)

féi...bukeé
banfi (v)

jinguan (adv.; conj.)

jibén (shang) (adj.)
sudyou (de) (adj.)
jiedai (v)

dianr (n coll.)
chéngshi (n)

Youyi Shangdian (N)
péijia (n)

buguan. .. dou/yé
yimd-yfyang

béng (v)

cao xin (v-0)

wang (ji) (v)
duihuan (v)
zhéngming (n; v)
baocun (v)
qgianwan (adv.)

dia (v)
féuzé (conj.)
chiijing (v-0)

qugianbido (n)
huzhao (n)

dai (v)

aiya (interj.)

zénme ban?
haoma (n)
Jide (v)

suan le
chiishi (v)
chuféi (conj.)
huaiyi (v)
wenti (n)

traveller’'s cheque
see 20.2

foreign exchange
(certificate) (FECs
abolished in 1994)
see 20.3

to conduct, handle,
transact

feel free to; even though,
despite

basic(ally)

all

to receive, admit
spot, small branch
city, town
Friendship Store
market quotation
(exchange rate)

see 20.6 :
exactly alike

bu yong, ‘needn’t’ (coll.)
to worry about

to forget

to exchange
certificate; to prove
to keep, preserve
whatever you do (Lit.
ten million)

to lose

otherwise, or else
leave the country
cash withdrawal form
passport

to bring, take

oh dear (expressing
surprise)

what’s to be done?
number

to remember
forget it, let it pass
to show, produce
unless (see 20.7)

to suspect
question, problem




poi] duizhao (v) to compare
KN b&nrén (n) in person, oneself
25 qidn zi (v-0; n) to sign; signature
J péi (n) plate (here disc); brand;
card
2 8i (interj.) yes (verbal response to
enquiry)
J=1 didn (v) to check, count (e.g.
money)
IE¥ zhénghdo (acv.; v) just right; to happen to
]| péng (dao) (v) to bump (into)
AB4b ling(wai) (adj.; adv.) another; separately

-

Grammar
1 Fanshi...dou

One way of expressing that everyone of a certain category of
person, creature or inanimate object possesses the same kind of
characteristic is to use the construction: Fdnshi + identification
of group + dou (‘all’) + characteristic:

Fénshi xidohdir dou xihuan chi tang ‘All children like eating
sweets’.

Fanshi Yidali jiizi dou hén tidn ‘All Italian tangerines are very
sweet’.

In the text we have Fdnshi waiguérén . ..dou yao tongguo
Zhonggué Yinhdng ‘All foreigners . . . have to go through the
Bank of China’.

2 Verb + chéng

When chéng (BR) (‘to become’) is attached to certain verbs such
as xi¢ ('B) ‘write’, fanyi (BF) ‘translate’, nian (&) ‘to read
aloud’, bian (%) ‘to change’ or ‘transform’ and huan (#) ‘to
exchange’ (or change clothes, buses, money), it functions like a
resultative verb ending (see 5.1). It differs from resultative verb
endings like -hdo, wdn, etc. in that it must be followed by a noun
which shows what the subject or object has turned into or become.
This construction is often to be found together with bd (&) but
not invariably so, as can be seen from the second example:

W6 bd gushi fanyi chéng Xibanydwén ‘1 translated the story
into Spanish’.

l
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Ta manmanr de bian chéng yi ge hdo rén ‘He slowly turned into
a good person’.

Ldoshi bd nudnbuo de ‘hud’ nian chéng ‘hé’. ‘The teacher read
the “huo” in “nudnhuo” as “he”’. .. bd lixing zhipiao huan
chéng waibuiquan . . . ‘to change traveller’s cheques into FEC’.

Exercise 20.1
Choose a suitable verb to fill the blank in each sentence. Each verb
to be used once only. Choose from bian, fanyi, buan, nian and xié.

1 Xuésheng nian kéwén (text) de shibou bd ‘daifu’ ___ chéng
‘dafu’.

Kuai si (die) de shibou, hén duéd rén yao ginkuai (hastily)
____chéng hdo rén!

Bd kewén ____ chéng Yingwén rongyi bu rongyis

Ldoshi (teacher) bing méi you zhuyi, zai héibdn (blackboard)
shang bd ‘hdi’ zi ___ chéng ‘b’ zi.

W6 yao bd mdke (DM) ____ chéng Riyudn (yen).

3 Féiverb...buké

This is an emphatic expression meaning ‘must’, ‘have to’. Féi
comes from classical Chinese and means bsi shi (FR), biuké is a
shortened form of bu kéyi ‘not permissible’ so the whole phrase
means ‘not to do the action of the verb is not permissible’!

W6 feéi qu buké I absolutely have to go’.

Ta féi yao jié hiin buké ‘She insists on getting married’.

... [éi zai Zbongguéo Yinhdng banli buké ma? ‘Does (it) have to
be done (transacted) at the Bank of China?’.

4 Adjective/noun + shang

A neat and easy way of forming an adverb from adjectives, such
as jibén (B A) ‘basic’ and nouns such as shiji (32Fx) ‘reality’ is
simply to add -shang (L) so that jibénshang becomes ‘basically’
and shijishang becomes ‘in reality’. Other examples are:

yishushang (A L) ‘artistically’

zhéngzhishang (B3 L) ‘politically’

jingjishang (2%f L) ‘economically’

lilanshang (B2 L) ‘theoretically’

shishishang ($3€ I) ‘in actual fact’ (an alternative to
shijishang)

shénghuéshang (1% L) ‘in life’
lishishang (P75 L) ‘historically’



5 All and all

There are several ways of expressing ‘all’ in Chinese and it is
important to distinguish their different grammatical functions.
Dou is an adverb and therefore precedes the verb, sudyou (de) is
an adjective and precedes the noun it is referring to and yigie is
a noun:

Tamen dou bu xibuan td ‘None of them likes him’.

Sucyou de rén bu xibuan ta ‘Nobody likes him’ (Liz. all people
don’t like him).

Tamen bu xibuan yigié “They like nothing’ (Lit. they not like
all).

Chinese would be more likely to say, however, Tamen yiqié dou
bit xihuan (see 21.11). It sounds so much better balanced and in
the end that’s what distinguishes the beginner from a fluent
speaker of the language.

6 Buaguan ...doulyé

Gudn has several meanings but two of its principal meanings as
a verb are ‘to be in charge of / to run’ and ‘to bother about’ or
‘to mind’: Td gudn fdngzi ‘He’s in charge of the house (or
housing)’, Wo gudn bdizi ‘I'm in charge of the children’, Ni bié
gudn wa! ‘Don’t bother about me!” Taking this one step further,
buigudn can be used as a verb to express the idea of ‘regardless
of’, ‘no matter’ (what, how, etc.). Bugudn zénmeyang ‘no matter
what, in any case’.

Expanded into full sentences it expresses the idea that no matter
what happens in the first clause, the state of affairs in the second
clause will continue to be so:

Bugudn ni qu bu qu, wo dou/yé yao qu ‘No matter whether
you’re going or not, I am’.

Bugudn jingchd (‘police’) zénme ma (‘curse’ berate’) shiweizhé

(‘demonstrator’), tamen dou bu chéngrén cuowu (‘acknowledge

one’s mistake’). Work this one out for yourself:

Bugudn ni zai shénme difang huan, pdijia dow shi yimo-yiyang
de ... ‘No matter where you change (money), the exchange
rate (Lit. plate price) is exactly the same . . ..

Bilun . . . (dou) and wilun . . . (dou) are used very much like
biugudn . ..dou but are to be found more in the written
language:

=X
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Biilun xingbié (‘gender’), mnidnling (‘age’) ‘regardless of sex and

age’.
Wiilan ndnnii ldoshao ‘No matter whether male or female,
young or old’. Wiulun ribé is a set adverbial phrase meaning
‘whatever happens’:

Witlun rishé women yé yao jixu (‘continue’) dikang (‘resist’).

7 Chafei .. .cai

As used in the text, chiiféi simply means ‘unless’ or ‘only
if’ . .. chiuféi women hudiyi you shénme wénti “. . . unless we
suspect there is a problem...”. In a more complicated
construction usually coupled with cdi, it still has this meaning
but you have to remember when translating that cdi already
contains the negative. The following examples will hopefully
make this point clear:

Chiiféi mingtian cha taiying, women cdi qu “We won’t go
unless it’s sunny tomorrow’ (chi taiydng ‘to be sunny’ Lit.
‘come out excessive’ ydng).

Chiféi you rén bangmang, wo cdi zuo de win ‘I can’t finish (it)
unless somebody helps (me)’ or ‘I can only finish (it) if
somebody helps me’.

8 More on the nominalizer de

From 5.12 we see that de placed after a pronoun or adjective
makes it into a noun. Likewise if de is placed after a verb-object
the whole phrase becomes nominal:

Huan qidn de ‘money changer’ (person who changes
(rén ‘understood’) money)

Zuo fan de ‘cook’ (person who makes food)

Heé jiri de ‘drinker’ (person who drinks alcohol)
Jiao shi de ‘teacher’ (person who teaches books)
Kai ché de ‘driver’ (person who drives vehicles)

n Waiting! More waiting! And yet more waiting!

A lot of time is spent in the big cities in China just waiting. Waiting to
attract the attention of the shop assistant, waiting (not queuing note,
although it is getting better) to buy tickets, waiting for one’s number
to come up at the bank (roughly four people check each transaction).
This activity (waiting) ties in with my 3 Ps (see Chapter 16) but don’t



always hope to be rewarded - the 3 Ms (see Chapter 14) sometimes
prevail. Keep trying, or rather keep waiting!

Change money?

It is no longer the case that ordinary foreigners have to conduct all
their money matters through the Bank of China. It is now perfectly
possible to hold accounts and to change traveller’s cheques and so
on at other banks as well.

Since US dollars are now readily available and accessible to many
Chinese from banks in China, the black market in them has shrunk
considerably. A black market doubtless still exists in some parts of
China but it is totally illegal and you can get badly burnt.

Exercise 20.2

Using the text, say whether the following statements are true or
false.

1 Fanshi waiguoren cin qidn, qu qidn, buan qiin dou yao
tongguo Zhonggué Yinhdng.
2 Zai Zbhonggué, hudqi cinkudn hé dingqi cinkudn lili
yiyang.
3 Dingqi cinkudn you bu tong sht’ji&n de.
4 Cin de shijian yué chang, lixi yué gao.
5 Zai Zhongguo biu néng kai yi ge waibi zbangbu
6 Bd liixing zbipiao huan chéng waibuiquan féi zai Zhonggué
Yinhdng banli buké.
7 Da chéngshi de Youyi Shangdian méi you Zhonggué
Yinhdng de didnr.
8 Huan qidn de shihou ba téng de difang you bu téng de
9 Waibui duibuan zhéngming dis le, chu/mg de shibou jiu bu
néng bd sheng xialai de rénminbi zai huan chéng waihui.
10 Huan qidn de shibou zuihdo bd huzhao dai qu.
11 Zai Zhongguo zhi you yi zhong bhuan qidn de banfd
(method).

Exercise 20.3

Put the following sentences into characters and then translate
them into colloquial English. The relevant grammar points in
the sentence are printed in bold.

1 Fénshi Zbénggudrén d6u xihuan chi Zbéngué cai.

.....

3 Hudqi ciinkudn hé dingqi cinkudn lixilii bis tong.

pasep—1

[i74



thouows sbuoyo 3 J

02

4
5
6
74
8
9
0
1

1
1

12

W jintian féi bd liixing zhipiao huan chéng Méiyudn buké.
Qu guowai, feéi dai huzhao buké, fouzé bu néng chijing.
Lishishang Yazhou (W ‘Asia’) bé Féizhou (JEW “Africa’)
hén bu yiyang.

Ta de dianhua haomd hdi jide ma? Qianwan bié wang le
mingtian géi ta dd dianhua.

Ouzhou gudjia (EIF ‘country’) zhéngzhishang daténg-
xidoyi.

Bugudn ni gian le zi méi you, wé dou yao kan huzhao.
Buigudn yingyéyudn didn le ji ci qidn, ta yé yao didn yi ci.
Ni de yisi shi chiféi peng dao ta cdi rénshirénshi, dui bu
dui?

Chiiféi you guiding, wé cdi zhéyang ban.

Exercise 20.4
Translate the following sentences into pinyin and then into
Chinese characters:

1
2

‘T've caused you a lot of trouble today’. Yingyéyudn: ‘Not at
all, please come back tomorrow’.

She originally (A<3R bénldi) wanted to go to the bank and
change money today but she’s forgotten to bring the
traveller’s cheques.

‘What do you suspect him of?’ ‘I don’t know, but I don’t like
the way he looks.” (FfF yangzi.)

The rate of interest (from) a deposit account (use ) is much
higher than that (from) a current account.

Those who drive shouldn’t drink. (Use v-o construction.)
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In this chapter you will learn

« how to express two actions
going on simultaneously

« about Chinese proverbs

« about abbreviations in
Chinese

« about similarities and
dissimilarities

* how to express the passive

» when to use chuan and
when to use dai for ‘to wear’

« about yin and yang
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Zai Zhonggud liixing kéyi lidojié Zhonggudrén shénghud de
gege fangmian, biri shué Zhongguérén fang jia. chiu chai déng
qingkuang. Wing Yongshou bé Shi Aili zhéngzai Hingzhou
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Shi
Wang

Shi

Wang

Shi

Wang

Shi

Zhang Xiqun

Shi
Zhang Xiqun

Wang

Shi

Zhang Xiqun

Wang

Zhang Xiqun
Wang

Lai Héngzhéu Ildydu de ké zhén dud ya!

Kébuashi mal Méi xidng dao Zhénggud Idydu shiyé
fazhdn de name kuai.

Ni zhidao ma? Zhénggud ydu yi ju suhua:
‘Shang ydu tiantang, xia you Sad. Hang’, sudyr lai
Hangzhb6u zhdo rénjian léyuan de rén zéngshi hén
duo!

Na daoshi. Ni zhuyi le méi you: Zhonggudrén xihuan
zhao xiang.

Shi de. Tamen de zhaoxiangji you ldoshi de, yé
you xinshi de. ‘Jianéng’. ‘Nikang’ déng Ribén hud
haoxiang tébié shou huanying. Tingshud zhaoxiangji
yé shi kéyi za de.

Duile, danshi fanshi ydu yéuké de difang déu ydu
zhiye zhaoxiang de.

Zhonggudrén héi you yididn bu tai xiang wémen,
tamen hén xihuan héhudr chad qu wanr hudozhé
shi téngxué huozhé shi téngshi hudzhé shi
téngxiang!

(Shuézhe jiu ydu yi ge daizhe taiydngjing de
nianqing xidohudzi zéu gudlai)

(zuo xia jiu wen) Nimen shi nd gud rén? Shi lai
Héangzhéu wanr de ma?

Shi de. Wdmen shi Yinggudrén. Ni shi béndirén ma?
Bu shi, wo shi Sazhéurén, Iai Hangzhéu ban yidiadn
shi.

Sazhéu difang bucuo, ydu rén jiao ta Zhonggud de
Weéinisi. Y& ybu rén shué ‘Sazhéu cha méirén’. . ..
(Ta zhéngzai shué hua de shihou ydu yi ge xidohair
lazhe ta mama de shéu zhizhe Wéng Ydngshou hé
Shi Aili da shéng hdnzhe ‘Laowai, ISowai’l)
(xiaozhe shud) ‘Laowai’ ting qilai haishi you yi
zhdng qinmi de gadnjué, danshi ting dao shénme
‘yadngguizi’, ‘gao bizi’, xinli jit: ydu yididn bu zizai.
Zhé xié chéngha jingchdng bing méi ydu shénme
huai de yisi, zhliyao shi yinwei yixié Zhonggudrén
méi ydu gén waigudrén jiechuguo sudyi di yi ci péng
dao juéde shifén xinxian. Tamen bu déng zhéyang
chéngha hén bu limao. Nimen tingguo zhé ju hua
ma? ‘Tian bu pa, di ba pa, jiu pa yangguizi shué
Zhénggudhua’l

Méi tingshubguo, zhén hdo wanr! Wé xiang wén ni' yi
ge wenti, kéyl ma?

Dangrén kéyi. Shénme wenti?

Ni juéde Zhonggudrén ydu zhdngzu pianjian ma?
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Zhang Xiqin Zhé zénme shué ne? Wdmen shouguo jidoyu de
rén, Zhénggudrén yé hdo, waigudrén yé hdo, yiban
lai shué, doéu bu rénwéi zijl ydu shénme pianjian,
danshi tdnshuai de shud, xiayishi kénding haishi hui
you yidian de.

Wang Yididn yé bu cuo. Zanmen yinggai chéngrén shi
ydu pianjian de, yaobu hén réngyi ‘zi qi qi rén’.
Chéngrén cuowu déngyu gai le yiban(r) le.

Zhang Xiqan Tai duile, wé wanquan tongyi.

& iita (n) journey, trip
W jianwén (n) what one sees and
hears
T lidoji& (v) to find out, understand,
know
B gége (adj.) each, every
i & : fang jia (v-0) have a holiday or
vacation
2 chii chai (v-0) be on a business trip
M Hangzhdu (N) Hangzhou
1B wénming (adj.) well known, famous
[} Xiha (N) West Lake
Fil )L péangbianr (n) side
il 8. yibian . ..yibian see 21.1
=% sanmingzhi (n) sandwich
it e iiy6u (n; v) tourism, to tour
L k& (adv.) emphasizes tone of
speaker
ya (interj.) indicating surprise
ARG k&bushi ma? exactly; that’s just the
way it is
ik shiye (n) undertaking, cause
4] fazhan (v) to develop
#i& (4] sthua (n) [ju] common saying,
proverb
P tiantang (n) heaven, paradise
Py Si. Hang (N) Suzhou and Hangzhou
NS rénjian ldyuan (n) paradise on earth
R zhiyl (v) to pay attention to
f@MAHL  zhaoxiangji (n) tal] camera
ZR laoshi (adj.) old-fashioned
ik xinshi (adj.) /atest type, new-style
Hak “Jianéng’ (N) ‘Canon’
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‘Nikang’ (N)
haoxiang (v)
shoéu (v)

zd (v)
zhiye (n)
héhud(r) (v-o0)

téngxué (n)
téngxiang (n)

dai (v)
taiyangjing (n) [fu]
xidohudzi (n)
béndi (n)

ban shi (v-0)

ta (p.s.)
Weinist (N)
méirén (n)
1a(v)

shéu (n)
dashéng(de) (adv.)
hén (v)

laowai (n)

ting qilai (v)
qinmi (adj.)
ganjué (n)
yangguizi (n)
gao bizi (adj. + n)
xinli

zizai (adj.)
chénghi (n; v)

huai (adj.)

zhiiyao (adj.; adv.)
juéde (v)

shifen (adv.)
xinxian (adj.)
fimao (adj.; n)

hua (n) [ju]

pa (v)

‘Nikon’

to seem (see 21.4)

to receive, be
subjected to (see 21.6)
to rent, hire
occupation, profession
form a company or
partnership

fellow student

person who was born
in the same place as
oneself

to wear (see 21.8)
sunglasses

young fellow

this locality

to arrange for
something to be done
it

Venice

beautiful woman

to pull; to play (of
stringed instruments)
hand

loudly

to shout, cry out

‘old foreigner’

to sound, ring

close, intimate
feeling, sense

foreign devil

big nose (Lit. tall nose)
in the heart or mind
at ease, comfortable
form of address; to
address

bad; broken
principal(ly)

to feel

extremely, very

fresh

courteous; manners
remark, word(s)

to fear, be afraid of

sejou sJejienen E ]
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Mg zhdngzu (n) race
R pianjian (n) prejudice, bias
#E jlaoyu (n; v) education; to educate
AiF BH#IF  Ay&hidoByshdo see21.10
— R yiban lai shud generally speaking
A rénwéi (v) to think, consider
38 3 () tanshuai(de) frank(ly)
(adj.; adv.)
TREIR xidyishi (n) subconsciousness
B kénding (adj.; adv.; v) definite(ly); affirm
REAT] zdnmen (p.p.) we (see 21.12)
BEEA zi qi qirén deceive yourself as well
as others
MR cudwui (n) mistake, error
% gai (v) to alter, change, correct
5642 wanquén (adj.; adv.) complete(ly)
| & téngyi (v) to agree with )
Grammar

1 Yibian V, . . .yibian V,

When we want to indicate that two actions are going on
simultaneously we can use the construction yibian V,, yibian
VZ:

Tamen yibian kan féngjing, yibian lido tianr. ‘They chatted
whilst looking at the scenery.” Youde rén yibian kan dianshi,
yibian chi fan. ‘Some people have their meals watching the
TV,

Tamen yibian chizhe sanmingzhi, yibian lido tianr. “They
chatted while eating (their) sandwiches.’

When expressing the continuous past or present, one of the two
verbs may be followed by zhe to emphasize the continuity of
that verb (see the example above).

2 Chinese proverbs

Chinese proverbs or idioms are known as chéngyi (BiE) (Lit.
become language) which are usually set phrases made up of four
characters, although they are not necessarily limited to four, or
stthua (Lit. custom talk, i.e. ‘old saying’) which can be of any
length. Both are an integral part of the Chinese language. All



Chinese of whatever educational level seem to know and use
some chéngyi or stihua and the higher their level the more they
are likely to use them. Chéngys have their origins in classical
poetry which was traditionally regarded in China as the highest
medium of artistic expression (as opposed to the novel which is
translated as xidoshué ‘small talk’). Many Chinese are now
unaware of which poem a particular chéngys# comes from and
who it was written by, but this cultural inheritance gives weight
and beauty to the modern language and a pithiness which it
would otherwise lack. The text has some good examples of
different proverbs:

Shang you tianting, xia you Siu., Héing

‘Above there is heaven, below there is Suzhou and Hangzhou’
(i.e. these two places are regarded as being very beautiful).

Sizhou chii méirén

‘Beautiful women come from Suzhou.’

Tian bi pa, di bi pa, jin pa yingguizi shué Zhongguohua

‘’m not afraid of heaven or earth, only of foreign devils
speaking Chinese’.

Zi qi qi rén

‘Deceive oneself as well as others’ (Lit. self cheat cheat people).

Four-character phrases are particularly concise and contain a
wealth of meaning.

3 More on abbreviations

We looked briefly at abbreviations in 4.5 and can now take
things a step further. As you can see in the proverb: Shang you
tiantdng, xia you Su. Hdng the zhou of Suzbou and Hingzhou
has been dropped, so that the famous balance that the Chinese
love so much can be retained, giving four characters in each
phrase. Try saying it with the two zhus back in place and you’ll
see what I mean. Not the same effect at all, is it? The same thing
is done when referring to two countries one after another.

Zhong. Ying lidng gué ‘the two countries China and the
UK’ (note the reversed word order
in Chinese)

Sui, Ou (Sulidn Ouzhou)  ‘the Soviet Union and Europe’.

This practice gives a much smoother rhythm to the sentence.
How unpleasing to the ear it would be to say Zhonggudé.
Yingguo lidng guo.

sejou sJejieren £
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4 To resemble or not? (xiang and haoxiang)

Students often confuse xiang (%) and hdoxiang (¥F%) and of
course they do appear to be very similar. Memorize a model
sentence for each to avoid confusion. Xiang means ‘to resemble’
in the sense of ‘to look like somebody or something’ whereas
hdoxiang means ‘to seem’ or ‘to look like something has
happened or is going to happen’:

Ni xiang ni mama “You look like your mum’
Ta bu xiang wo ‘She’s not like me’

Na ge xuésheng hdoxiang bingle ‘It seems that student is ill’
Hdoxiang yao xia yii ‘It looks like rain’.

‘Jianéng’, ‘Nikong’ déng Ribénhuo hdoxiang hén shou
bhuanying ‘Japanese makes such as “Canon” and “Nikon”
seem very popular’ (Lit. ‘Canon’, ‘Nikon’, etc. Japanese
goods seem very receive welcome).

Zhongguorén hdi you yididn bi tai xiang women.

‘The Chinese have another way in which they are very
different from us’ (Lit. Chinese people still have one point not
too resemble us).

Exercise 21.1

Choose xiang or hdoxiang to fill the blank space in each
sentence. You can rewrite the exercise in characters for extra
practice. Check your answers using the Vocabularies at the back
of the book. Please take this instruction as read for subsequent
exercises.

Xidobudzi ____ ldi Hingzhou ban shi.

W jigjie hén ____ wdé baba, wé bijiao ___ wd mama.
Fdgudrén (the French) ____ bu ____ Yidalirén (Italians)?
Zhonggué licyéu shiye ____ fazhdn de hén kuai.

Ta tai ___ ni, jintian ___ you bd zhaoxiangji wang le!

NHhWN =

5 Balance with opposites

Balance in Chinese is very important. This sometimes makes for
what looks at first sight to be a slightly wordy sentence as the
verb is often repeated, but with further study you will appreciate
this feeling of balance and harmony within the sentence.
Compare the difference in feeling between Ldoshi jigo
Zhongwén hé Yingwén and Ldoshi jido Zhongwén yé jido
Yingwén. Both are grammatically correct and mean ‘The teacher
teaches (both) Chinese and English’ but the second somehow



feels better. This can be taken one step further in the use of
opposites, or contrasting ideas within the same sentence:

Wo you chdng de, yé you dudn de ‘1 have both long ones and
short ones’

Tamen de zhaoxiangji you ldoshi de, yé you xinshi de “They
have both modern and old-fashioned cameras’ (Lit. as for
their cameras have old-fashioned ones, also have new style
ones).

6 Shou and the passive

We have already seen in 8.10 that verbs in Chinese are neither
active nor passive although some verbs of motion appear to be
passive, even in Chinese, without changing their form or having
anything added to them:

Bao midi ldi le “The newspaper has been bought’ (by you, me,
etc.)

However, the passive is usually expressed by using one of the
following constructions:

‘Receiving’ etc.

To express the idea of ‘receiving’ or ‘accepting’, ‘suffering’ or
‘being subjected to something’ we use shou (32) + verbal noun.
For example:

shou fa 33 ‘be punished’ (suffer punishment)

shou bai H ‘be injured or killed’ (suffer harm)
shou buanying SZXiP ‘be welcomed’ (receive welcome)
shou jiaoyn é&'ﬁ ‘be educated’ (receive education)
shou jing SR ‘be frightened’ (suffer fright)

shou pian %% ‘be fooled or taken in’ (suffer cheat)
shou shang 4% ‘be wounded’ (suffer wound)

shou tué 2% ‘be commissioned’ (accept entrust)

shou yingxiing M  ‘be influenced’ (accept influence).

This group should be memorized before use and new ones
added to your mental list only when you have read or heard
them. Do not make up your own.

Construction
This construction follows the pattern:

Subject +  beéi (#) + agent + verb (+ other elements)
rang
jiao (M)

setou seyenss §3 ]
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Wo béi ta dd le ‘I was hit by him/her’

Ta rang gou ydo le “He was bitten by the dog’

Ni jiao xuésheng xudn le dang xuésheng daibido. ‘You have
been chosen by the students as student representative.’

If it is not clear who (or what) the agent is, an indefinite rén
(A) may be used instead:

rang
bei
‘Mr Ding was invited (by somebody) to have tea’. Béi, rang and

jiao can be used interchangeably but béi is used more in the
formal written language, rang and jido in the spoken.

Ding ldoshi jiao } rén qing qu hé cha le.

NB When no agent is marked in the sentence, only béi can be
used: W0 beéi jinggao le ‘1 was warned’.

The negative adverb and/or auxiliary verb go before béi, etc.
Other adverbs such as zudtian (FEX) and yijing (B24) normally
precede béi (rang, jiao) too.

Exercise 21.2

Select jiao, rang, béi or shou to fill the blank spaces in the
following sentences. Where there is more than one alternative,
please give all of them.

1 Zhonggué xuésheng zai 1989 nidn linyué san. si hao __
zhengfu (government) hai le.

____jiaoyu de rén pianjian yinggai shdo yixié.

W6 gaosu (tell) ta bié zhéyang zud, sudyi ____ ta ma (swear
at, curse) le yixia.

Kéxi, xidohdir dou hén réngyi ___ pian.

Ta ___ mimi jingchd (secret police) b (arrest) le.

b W N

7 Tong with everyone?

Tong is an adjective with the meaning ‘same’, ‘alike’, ‘similar’
and has given rise to a whole series of useful expressions of
which some of the more common are listed below:

tongbdo (n) MM (same parents) ‘compatriot’

tonghdng (n) F4T (same profession) ‘person in the same
profession’

tongjii (v) FJE (same live) ‘cohabit’

tongnidn (n) F4E (same year) ‘of the same age’

tongqing (v) 1% (same emotion) ‘to sympathize with’



tongshi (adv.) [l B} (same time) ‘at the same time, in
the meantime’

téngshi (n) 1% (same job) ‘colleague’
- 5

tongxiang (n) (same native place) ‘person who comes
from the same birth
place’

tongxing (adj.; n) ¥ (same surname) ‘of the same surname’

tongxinglian (adj.; n) [ HER ‘homosexual’

(same sex love)

tongxué (n) [F]% (same study) ‘fellow student’

tongyi (v) % (same meaning) ‘to agree with’

tongzbi (n) )7 (same aspiration) ‘comrade’

8 Dai or chuan?

Both these verbs mean ‘to wear’. Chuan is the more widely used
whereas dai is confined to items worn on extremities (but not
shoes on feet!):

dai maozi ‘wear a hat’ (also ‘to be labelled’, e.g.
counter-revolutionary)

dai ydnjing ‘wear glasses’

dai lingdai ‘wear a tie’

dai shoutao ‘wear gloves’

dai shoubido ‘wear a watch’

dai érbudn ‘wear ear-rings’

dai jiezhi ‘wear a ring’
€.

dai shouzhué 'wear a bracelet’.

The only exceptions to this ‘rule’ appear to be ‘shoes’ and
‘socks’ which are chuan-ed rather than dai-ed. NB This dai %, is
not the same dai as the verb meaning ‘to take’ or ‘to bring’
which is written 7.

Exercise 21.3
Choose dai or chuan to fill the blank space in each sentence.

1 Yigidn zai jiaotdngli (in church) funi yao maozi (hat),
xianzai bu yiding dai le.
2 Dongtian, tiangi léng hén hou (thick) de shdutao

(gloves) hén you yong.

3 Chu qu de shihou, féi ___ shang xié (shoes) buké yinwei jié
(street) shang tai zang (dirty) le.

4 You yixié julebn (social club), chiféi ndnrén ____ lingdai
(tie) cdi néng jin qu.
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5 Ni jintian de mdoyi hén hdo kan. Shi ziji zbi (knit,
weave) de ma?

9 Yin and yang please!

Any of you who have dabbled in Chinese philosophy or
traditional Chinese medicine will have some idea of the concept
of yin and ydng. It all comes back to balance in the end! Yin fH,
written with the moon radical, is the feminine or negative
principle in nature whereas ydng BH, written with the sun
radical, is the masculine or positive principle. To the Chinese
way of thinking each individual (and on a much larger scale the
universe) is made up of yin and ydng and only when the right
balance is achieved between the two will s/he be in good mental
and physical health. Yin characteristics include sensitivity,
softness, feelings centred around home, family and friends; ydng
characteristics centre around work, competitiveness, assertion,
hence the traditional division into male and female. This is a
fascinating subject to explore which could give you a whole
different outlook on life — go for it!

Vocabulary items associated with yin and ydng:

4 N\
yinli A1 ‘lunar calendar’ (the Chinese New Year or
Spring Festival is based on the lunar
calendar)
yéngli BHPi  ‘solar calendar’
yintian BAX  ‘cloudy, overcast’
taiydng AXPFH  (excessive ydng) ‘the sun’
taiydngjing AXPHBE  (excessive yang mirror) ‘sunglasses’
yédngdian FHE.  ‘positive electricity’

| yindian BFA¥.  ‘negative electricity’.
J

In traditional Chinese medicine a deficiency of ydng (ydng xi

KB) is associated with a lack of vital energy; a deficiency of
yin (yin xi B B2) with an insufficiency of body fluid, irritability,
thirst and constipation being its symptoms.

These are but a few examples, for a much fuller list consult any
medium-sized Chinese-English dictionary.

10 A yé héo, B yé hdo

This is a useful expression, meaning ‘no matter whether A or B,
something is still the case’:



Xuéxi Hanyi yé hdo, xuéxi Alabéyi yé bdo, ta dou hén gin
xingqu (gdn xingqu ‘be interested in something’) ‘He’s very
interested in studying both Chinese and Arabic’.

Zhongguorén yé bdo, waiguorén yé bdo, yiban ldi shuo, dou bu
rénwéi ziji you shénme pianjian ‘Generally speaking, neither
Chinese nor foreigners think they have any prejudices’.

11 (lidn) yidian yé/dou bu

This construction shares some similarities with 9.10 iii, question
words used to indicate inclusiveness or exclusiveness. The
pattern here is: (lidn) yididn yé/dou bu + adjective/verb (Lit.
even little bit also not adj./v), (lidn) yididn yé bi cuo ‘absolutely
right’, Wé (lidn) yididn yé bu tongyi ‘1 don’t agree at all’, ‘I
disagree entirely’.

If the action took place in the past then m¢éi is used instead of
bu: Zheé bén xidoshuo ta (lidn) yididn yé méi kan ‘He hasn’t
read a word of this novel’. The yididn may be replaced by such
expressions as yi fén zhong (‘one minute’) yi fén qidn (‘one cent/
penny’), any expression indeed consisting of y7 (one) MW +
noun:

Jiéjie i fen qidn yé méi hua ‘My (elder) sister didn’t spend any
money at all’

Kai hui de shihou, wé de téngshi yi ju bua yé bu shué ‘My
colleague never says a word at meetings’ (kai hui v-o ‘hold a
meeting’).

In such cases the construction can also be used in the affirmative,
i.e. without b in which case lidn is normally retained.

Ta lidn xin dou kan le ‘She even read the letter’.

Weile dédao (53] ‘achieve, reach’) tamen de miibido (aim),
lingddo lidn ziji de rénmin dou hui xishéng (sacrifice). ‘In
order to achieve their objective, leaders will even sacrifice
their own people’.

12 Zanmen and wémen

Both these personal pronouns mean ‘we’ but zdnmen specifically
includes both the speaker and the person or persons spoken to,
so if you want to make this point use zdnmen. You will find
several examples of zdnmen in the texts of this chapter and
Chapter 22.
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13 False friends?

As I have already tried to indicate in 21.7, téngqing ‘to
sympathize with’ and #6ngyi ‘to agree with’ already contain the
idea of ‘with’ in the verb and so there is no need to add anything
else. This means that the direct object follows on directly after
the verb:

W6 tongyi ni de yijian ‘I agree with your opinion’
Téngqing ta méi you yong  ‘There’s no point in sympathizing
with him’.

By the way, ‘wear one’s hair long’ does not use chuan or dai as
the verb but /i B ‘let grow’.

3 Doing your own thing?

In Chinese society, particularly since Liberation, the emphasis has
been on the collective, not on the individual, although the advent of
the responsibility system zéreénzhi (Bt 4%#l) the open-door policy and
the economic reforms of the 1980s have led to more people thinking
for themselves and making their own decisions about their future.
The Democratic Movement minzhii yundong (B EiZE3)) of 1989 has
also to be seen in this light. Nevertheless, the general trend is still for
everyone to know everyone else’s business. The ever resourceful
Chinese have devised various methods of coping with this social
phenomenon, one of which is the use of the term ban shi (7}5) ‘to
go and get something done’. When asked why you are late for work
or why you are leaving early or why you happen to be in a particular
place, the answers might be, respectively:

Duibugi, Iéi wén le, wé ban le yididn shi.
W3 yao qu ban yidian shi.
W6 léi ban yidian shi.

Curiously enough, people rarely ask what the shi is. | suspect
everybody needs to use this let-out clause from time to time and
therefore respects other people’s right to use it too.

Foreign_ devils and ‘old’ foreigners

Non-Chinese used to be classified as ‘devils’ gui(zi) #(F) which is
generally regarded as a term of abuse in China, gul traditionally being
regarded as unhappy spirits who have to be placated in some way by
those still on earth. In Imperial times Westerners were called
yangguizi ‘devils from across the sea’ or ‘foreign devils’, while the



Japanese were called Ribén gui(zi). Mr Qian’s eldest son in Lu Xun’s
famous novel The True Story of Ah Q is called Imitation Foreign Devil
Jid yangguizi because he came back from Japan with straight legs,
i.e. he walked differently and had had his pigtail cut off. | have not
heard the term ydngguizi for many years but | can’t say the same for
the term involving the Japanese who have a more recent unhappy
history with China. Another expression still in use to refer to
caucasian non-Chinese is gdo bizi ‘tall noses’. Some Chinese might
cite their noses not being sufficiently ‘tall’, bizi bu gou gao as a
reason for not being able to enjoy certain privileges accorded to
foreigners - funny, but not without irony you might say. We have
discussed the use of /3o ‘old’ and xido ‘young’ in 5.10 and it is in this
light that | have never found the term /dowai offensive. Children and
adolescents use it most, but it has always seemed to me to express
active curiosity rather than any animosity. Wai is, of course, an
abbreviation for waiguérén ‘foreigner’.

Exercise 21.4

Answer the following questions based on the text: Work in
pinyin or characters.

Zai Zhonggud liixing kéyi lidojié shénme ne?

Wing Yongshou hé Shi Xili' zai shénme difang?

Tamen yibian chizhe sanmingzbi, yibian zud shénme?
Zhongguorén xibuan bu xihuan zhao xiang? Tamen de
zhaoxiangji zénmeyang?

5 Ribén zhaoxiangji shou huanying ma?
6 Zbhiyeé zhaoxiang de dué bu duo?

7 Zhonggudrén xibuan yi ge rén chit qu winr ma?
8 Zhang Xiqtin shi shénme difang rén?
9
0
1

B WN =

Shi Aili ting dao ydngguizi, gao bizi zhé yang de chénghii ta
xinli gdoxing bu gaoxing?
10 Women showeuo tidovi de rén vé vou zhénezsd bidniia
11 Wing Yongshou tongyi bu téngyi Zhang Xiqiin de shuofd
(way of saying things)?
12 Women wei shénme yao chéngrén cudwn ne?

Exercise 21.5

Translate the following passages into colloquial English:

1 Zai youxie fangmian Zhongguorén hé waiguorén daténg-
xidoyi, dou xibhuan chii qu wanr, zbhdo rénjian leyudn! Shéi
bu yuanyi zbu de hdo, chuan de hdo, chi de hdo ne?
Zhongguorén yé bii liwai (exception). Yigidn zai Zhongguo
lisyéu de Zhonggudrén hén shdo, xianzai yi nidn bi yi nidn
dud le.
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Lidojié lingwai yi ge minzi (nation) hén but réngyi, lidn lidojié
zifi de minzii yé bu rongyi. Zhonggué minzi shi ge gildo
(ancient) de minzi. Ta de lishi, wénbua (culture) gén women
de hén bu yiyang, géng bu bi shud ta de wénzi (script) ne!
Xué qi Zhongwen lai bidan (not only) hén yéu yisi érqié
(but also) dui women gérén (individual) hén %ou yong.

Tﬁﬁ&l‘—‘/‘Eﬁ 7F#5 &ﬁi’ﬁ O B R

Zﬁﬁfﬁﬁ ﬁﬁﬁﬁﬁiﬁaﬂ"}u&ﬁm .

Exercise 21.6

Translate the following sentences into pinyin and then into
Chinese characters:

1
2

3

Let’s (use zdnmen) talk about education whilst watching the
sunset.

‘Deceiving oneself as well as others’ is a proverb well worth
paying attention to.

Because of the Hong Kong (¥ Xidnggdng) question,
relations between Britain and China have become very
complex (R Z fazd).

He is my colleague so of course that influences my opinion
(B, yijian). (Use the passive.)

You haven’t had a single day’s holiday this year, so no
wonder you’re so tired.

She hasn’t even eaten a sandwich today, so how come she’s
not starving?
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In this chapter you will learn

how to make a toast

how to give presents and
make appropriate remarks
on receiving them

about exclamations

about the Chinese zodiac
more about Chinese
proverbs

about classical Chinese

poetry
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D Mr King and Miss Scurfield are preparing to return to the
UK, the former after teaching one year at Beida, the latter after
completmg her compulsory year of study abroad. The Lis have
invited them for a farewell dinner.

EXRGFMEFEITHERE - WEELAB T —FH, FEE
HESET BB RE o FREMRANMIRT -

i, B o iEidt o

A &g ?

AR o BRK, RATRERBERM, ER3IL -
RXRBRA— RO (BFEAKILAE A —KR)
HNAREST, XiLRMNMEDR -

B4, —R/AEBE -
IRBHRERMN T - A, FREZRRAHEFSH -
PEWESMET B, WEEA, BER -

W 2% 3 5 W i e

BRWGFEE -

R, ¥H, FRERET, SRR BEHRE T,
ESuq. 1§

PXZH, T, OBEAFRERK -

RHBIRT THRA?

ERZHBRET -
HN\ESET, RERWE, THHNES -
BALES, AUEHBHZEIL - KB BELEF
E£T, WBRERE, HRAFAT -
FELSASHEE?

—REER, =ATRHZLXER, RITHE—BER
AUBATFROE - RBHEH LN, REESLAMEK
T o MEFF, RIHFEH T REHRELHEIIE o
FRT! R o (BRI EXE) kE, REEHT—
$T FH«BER? WwiRA —fJLBEETER
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lgﬁ E“;iﬁﬁ W — —ELRREHR, R,
”

YRICR M BB EE, B EAITR— A - BE
R FEETRLERE, LAKXBT, XETHR
B B, RUEFRE, RAR?
R o HEBORBK, THAESHE -
AR R WRH T
WATPLX Lt »

AKX RGRWE - BEFRET o EEX - LBEE, XA
@ o St 1BEITHE!

*
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HYE HM EH EHE HE SHH E

EORW B

FEAK

FEAK

HH R

KREAH, RBEWGHE, SRANVH™5H - PEE
—BRME, ERRMAERAKEKGEHE
¥, FH! BURMN—BFE, FHER!

BN AR, TEnE!
EARRULIKHE - A, FRFRTHER, EFH
EIBRIE - W, BTFRT!

WA REAT S ?

ﬁ WEHH TG KR! B, RETRELHRITH

WﬁAAKﬂ%,ﬁﬂA%ﬁﬁ,ﬁﬂﬁRM'

RARRILIK, B TREWRMNFR - FRARMNE

ggmm&

REWMNBE TR, ZH, FEG? REEZKRERT -

H, 8 o FXK, FOBRFEEE, T—XK—EE

BREZMA -

S, YORYRREEDK..... Sl A s AL -

gﬁﬁéﬁﬂ—RﬁM°&ﬁ¢Aﬁﬁﬁ$é%¥
s "H !

x5, WE, RESE—F, —RREHRRA!

RIEFHEZR, BE - WMPRHEXRT, BRE—-ITARE

EHE, HERR!

Wi my dear! {RINZE DA BB HARIXA AT !

Kk, FEW—H - REMNZEEETHKEFE! TH!

FEW, TARMARKEAER, THERANRRA]
CEBFHET, FURMNAEEFERIR—F, Rl

?ggﬁwﬁm,ﬁmiﬁﬂaME%WKQT—ﬁ

INIR °

WEL17? RENRCLBERE T, BLAXIET?

MRAHRMNBENAR, XR-EHILY - FEREBRIR

ER RS

WNKAEREST °

%%, WEAT? HRT, ‘FaEW , BUUEH

PER - BB - RE—-NOBEXE! BAKEH
B, BB H AR R XA IER

MEIR - R AETBRK, WEAES - HERK

MRPEHISER2RBH -

FHRMNBER, ROF-ADBEKRS, BLAH? ATH,

EERMNBHES, XK, BT —H!

REAARAE L, R, REEER—FH - HREUE

PEZR/M -

LR SR ¢
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ARAT, WHKET, KAHET - KB LREH

HTHE - ®R, REAT, BEE—KH!

BROE - MARE—RILTR, RI—EX - H,

ARIXANT - BT RE—HE -

RATT, B, RUERT! K1\, BBLT!
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Wing Yongshou bé Shi Aili ddsuan bui Yinggué. Qidnzhé zai
Béida jiao le yi nidn shit, houzhé zai Zhongguo xué le yi nidn
bixinkéchéng. Li xiansheng hé fiirén wei tamen jianxing.

LT
Li ()
Shi

Wang

Ly
Shi
Ly

Lu®

(R
Wang
L@

Shi
Li ()
Shi
Li ()

Shi

LY
Shi

Huanying, huanying. Qing jin.

Waimian léng ma?

Yéu yididn. Féng hén da, wémen shi dingzhe féng qi ché lai
de, zhén féijinr.

Zhé shi wdmen de yidian xinyi. (Géi LI taitai jl ge guantéu hé
yixié shuigud.)

Nimen tai kéqi le, you rang nimen poféi.

Meéi shénme, yididn xigoyisi ba.

Na jiu xiéxie nimen le. Buguo, hdo péngyou zhi jian shi bu
jidng kéqi de.

Bié ldao zhan zai waimian ting Ii, ging wall zuo, nuanhuo
nuénhuo.

Hé cha héishi hé kaféi?

Haishi hé ché ba.

Ai, Aill, n yao huf gué le, jintian ké suan shi ‘zuihou de
wancan’ le, dub yihan na!

Bié zhéme shué, ting le, xinli bu shi ziwéi.

Déngxi shéushi hdo le méi you?

Chabudub doéu shéushi héo le.

Nimen xayao bangmaéng, jingudn shué ba, gianwan bié
kéqi.

W6 bu hui keqi, buguo zhénde méi shénme shir. Da bufén
sha yijing ji zéu le, yéuféi ting gui de, danshi bu ji bu xing.
Xingll hui bu hui chaozhdng?

Yiban chaozhdng lidng. san géngjin méi shénme guanxi.
W6 dasuan bd yixié zhong de dongxi fang zai shéutibao .
Xiang cidai shénmede, wé yijing fén géi péngyou le.
Béidudfén, Mozhaté déng gudian yinyué cidai jiu song géi
nimen ba.



Wang

Shi
Li
Shi

L@

Shi
LY

Wang

Li(t)

Wang

Wang
Shi

Li ()
Shi
L@
Wang

Shi

Héo jile! Xiéxie ni. (Zhudn xiang Wéng Ydngshou.) Yéngshou,
ni jido sha jido le yi nian le, ydu shénme ganxidng ne?
Tingshué ydu yididnr xidng liu zai Zhénggué shi ma?

Zheé jiaozuo ‘lidlian wang fan’, danshi zuijin fumd shénti bu
zénmeyang, xidng hui qu kanyikan zai shué. A— yi nién guo
de zhén kuai, ‘guangyin si jian, riyué ru sué’.

Ni zhén shi dididaodao de Zhonggudtong, gén Zhongguo-
rén ddchéng yipian. Nanguai ni de xuésheng name xihuan
ni, you rénzhén you nénggan, ydu fiyd ydumaogan. Aill, ni yé
shébude zbu, shi bu shi?

Shi de. Jinnian shéuhud hén da, kéxi bu néng dud lid.

NI ké suan shi ‘man zai ér gur’ le!

Yé kéyi zhéme shué.

Lai chi fan ba. Jidozi bao hdo le, zhéngzai zhd. Xian hé jit
ba. Zhér ydu Iéngpan. Wénhud, ba jit dakai ba.

Zhé ping jitl bucuo, shi bai putdojit, hézi qiyé de chanpin.
Zhonggud jia yiban shi tian de, danshi wémen zhidao
nimen bu tai xihuan hé tién de. Hdo, gan béi! Zht nimen
yilu ping’an, z&ori hui lai!

Zhu nimen shénti jiankang, wanshi ra yi!

Zanmen ldi zhao ji zhang xiang ba. Bugud déng jidozi Iai le
zai zhdo, géng ydu Zhénggué weidao. A, jidozi Iéi le!

NI ydu shanguangdéng ma?

Yéu. Zhiinbéi hdo le ma? Qing xidoyixiaol O, wd wang le b&
jingtéugai dékai le.

Ni zhé ge rén tai hutu, langféi rén de bidoqing, kuai yididnr
ba!

W6 yé léi zhao ji zhang. Xi hdo le jit géi nimen ji lai. You méi
yéu woémen zai Yinggué de dizhi?

Méi yéu.

W& géi nimen xié xialai. Aill, ydu bi ma? W de yudnzhabl
huai le. -

You, géi ni. Li taitai, ni de jidozi zhén hao chi, xia yi ci yiding
yao jiao wd zénme bao.

Hao ba, huanying ni jinzdo hur lai . . . jiangydu hé cu déu zai
zheér.

Xiéxie ni. WO fang yidian jiangyéu. Wé zhé ge rén shi juédui
bu hui chi cu de, haha!

Yongshou, ni kan, ni yao dué liu yi nién, yididan wénti déu
méi you!

W4 bi Aill anjing, wénding. Ta péngyou man tianxia, yao ydu
yi ge rén chi cu de hua, kénding shi wo!

Hushué my dear! NI de duéshao niishéng gén wd shué ni
zhé ge rén zhén shuail

Reys J1e o} ljeme.e; E ]
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L La&i, zai hé yi béi. Zhu zdnmen zhi jian de yduyi wangl
changcun! Gan béi!

Wang LI ldoshi, xia ge xingqiwd shi ni de shéngri, kéxi na ge
shihou wdmen yijing likai Zhonggué le, sudyi wdmen xianzai
yao zai jing ni yi béi, tiqian zhu ni ‘Shou bi Nanshan, fu ra
Donghaéi’! Wémen héi géi ni zhtinbéi le yidian xido dongxi.

L Na zénme xing? Léi de shihou yijing song déngxi le, zénme
you song le?

Shi Na shi géi nimen lidng ge rén de, zhé shi shéngri liwa.
Xiwang ni néng wéi hinién tian dian haqi!

L Nimen shizai tai keqi le.

L Aill, ni z8nme le? Bié ki le, ‘hou hui ydu qr", biyé yihou zai léi
ba.

Shi Bié gudn wé. Méishir. Wé shi yi ge shanggédnzhuiyizhé! Gén
péngyou gaobié de shihou, z6ng hui xidng qi ‘Xiang jian shi
nan, bié yi nan’ zhé ju hua lai.

Li (%) Na daoshi. Nimen ‘bu yuan wan Ii ér Iai’, quéshi bu réngyi.
Danshi nimen lai Zhonggué de jihui héishi hui hén dud de.

Li Déng nimen zai lai, women kai yi ge lidanhuanhui,
zénmeyang? Weéile ming. hounian wémen zai xianghui, I&i,
zai gan yi béi!

Li () Zhé ci bu néng bu hui qu, Aill, ni héi yao du yi nién sha.
Danshi yihou jihui dué dehén.

L Féiji ji dian zhong qiféi?

Wang Xiawd si didn sishi . . . Yinggai san didn zhong dao.

Li Wdmen qu sdngsong nimen ba.

Shi BU yong le, jichdng tai yuan le, tai bu fangbian le. Jintian
wanshang jit suan gaobié le ba. Yaobu wod shou bu lido, hai
yao gao yi ci bié!

Ly Kan qgingkuang ba. Rugud néng zdo yidianr xia ké, wémen
yiding qu. Hao, bu tan zhé ge le. Zai gan zuihéu yi béi ba.

Li () W6 bu xing le, zai hé, wé jit yao zui le! Nimen kan, lidn déu
héng le!

L Méi guanxi, ni bu shi kai ché de! Lai, weéile dajia xingfu.
kuailé, gan béi!

Li()

Shi } Gan béi!

Wang

TH dasuan (v) to intend, plan
LE qgianzhé (n) the former
& hduzhé (n) the latter

WHER (f2)  bixitike(chéng) (n) obligatory or required

course



#zh UL)

O
KR
ik
5
IR
ZIH
Z

¥

EBEH
B

¥
BE
L% 3

%
4

furén (n)
wei (prep.)
jianxing (n)
féng (n)
ding (v)

qi (v)

féijin(r) (adj.)

xinyi (n)
shuigud (n)
rang (v)
pofei (v-o0)
xidoyisi (n)
zhi jian

130 (adj.)
zhan (v)

wall (PW)
nudnhuo (adj.)
suan (v)

zuihodu (adj., adv.)
wancan (n)

dud

yihan (v; n)

na
zhéme
Ziwei (n)
shoushi (v)

chabuduo (adv.)
xiiyao (v; n)
buagud (conj.)
yo6ufei (n)

xingli (n)
chaozhong (v-0)
shéutibao (n)
cidai (n)

fen (v)

Beidudfén (N)
Mozhats (N)
giidian (adj.)

yinyus (n)

Mrs; Madame (formal)
for, for the sake of
give a farewell dinner
wind

to go against

to ride (as of horse,
bicycle)

strenuous, energy
consuming

kindly feelings, regard
fruit

to let, allow

to go to some expense
small token, mere trifle
between, amongst
always

to stand; station, stop
(bus etc)

in the room

warm

to regard as, count as
the last, finally

supper, dinner

how

to regret, be a pity;
regret

particle showing mood
so, this way, like this
(good) taste, flavour
to pack, tidy up, put in
order

almost, nearly

to need, require; needs
but, however, only
postage

luggage, baggage
overweight

bag, handbag

tape

to divide, distribute,
distinguish

Beethoven

Mozart

classical

music

[eYs e o} lemeue} g ]
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% song (v) to give as a present; see
somebody off
#% zhuan (v) to tumn, transfer
G xiang (prep.; v) towards; to face
B ganxiang (n) reflections, thoughts
Y i jiaozud (v) be called, be known as
WELIE lialian wang fan enjoy oneself so much
as to forget to go home
b3l zuijin (adv.; adj.) recently, nearest, latest

HiR 2ai shud (v; conj.) not tackle a problem

(44
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guangyin si jian,

riyué ri sud
didao (adj.)

Zhdngguétdng (n)
dachéng yipian (v-o0)

rénzhén (adj.)

nénggan (adj.)

fuya (adj.)

youmogan (n)

shébude (v)

shouhuo (n)

man zai ér gui

jidozi (n)
bao (v)

zhii (v)
léngpéan (n)
dakai (v)
ping (MW)
bai (adj.)
putéojid (n)
hézi qiyé (n)
chanpin (n)
tian (adj.)
gan béi (v-0)
yilu ping’an

zdori (TW)

jiankang (adj.)

until some other time;
what’s more
time flies (see 22.5)

genuine

an old China hand,
expert on China

to become one with,
identify with
conscientious

capable, competent
full of

sense of humour

be unwilling to part with,
grudge

gains, results, harvest
return with fruitful results
a kind of ravioli,
dumpling

to make (jidozi); to
wrap; to include

to boil, cook

cold dish; hors d’oeuvres
to open (up); switch on
for bottles

white; blank

wine

joint venture

product

sweet

drink a toast

Bon voyage, have a
pleasant journey

at an early date; soon
healthy, sound
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wanshi rayi
weidao (n)
shanguangdéng (n)
xiao (v)

O (inter.)

jingtéugai (n)

hatu (adj.)

langfei (v)

bidoging (n; v)

(chong)xi (v)

yuanzhabi (n)
jinzédo (adv.)

cu (n)

juédui (adj.; adv.)
chi cu (v-0)

haha (onom.)
weénding (adj.; v)

man (adj.; v)
tianxia (n)
hashuo (n; v)

niishéng (n)
shuai (adj. coll; adv.)

yduyi (n)
wangu changcin

shéngri (n)
likai (v)
jing (v)

tigian (v)
shou bi Nanshan,
fG ra Donghai

fiwu (n)
hunian (n)

your heart’s desire
flavour, taste

flash (light)

to smile, laugh

oh!

lens cap
muddle-headed

to waste, squander
expression; to express
one’s feelings

to develop (as of film); to
wash

ballpoint pen

as soon as possible, at
the earliest possible date
vinegar; jealousy (as in
love affairs)
absolute(ly)

to feel jealous

haha

stable, steady; to
stabilize

full; to reach the limit,
expire

land under heaven - the
world or China
nonsense; to talk
nonsense

female student(s)
handsome; beautifully
friendship

last forever, be
everlasting

birthday

to leave

to propose (a toast),
toast

bring forward a date
May you live as long
as the Southern
Mountain and be as
blessed as the
Eastern Sea

present, gift

the year of the Tiger
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higqi (n)

shizai (adv.; adj.)

zénme le?
ki (v)
hou hul yéu qi

biye (v)
guén (v)

meishir

shanggan
zhiiyizhé (n)
gaobié (v-0)
xidng qilai (v)

xidng jian shi nan,

bié yi nan

bu yuan wan K ér lai

queshi (adv.; adj.)

jihui (n)
lidnhuanhui (n)
mingnian (TW)

hounian (TW)
xianghui (v)

dud dehén (adj.)

feiji (n) [jia]
qiféi (v)

bu ydng (v)
feijichang (n)
shou bu lido (v)

zui (adj.)

lidn (n)

héng (adj.)
kai ché de (n)
weile (prep.)
xingfu (adj.; n)

kuailé (adj.)

vigour (Lit. tiger energy)
really, honestly; true, real
what’s the matter?

to weep, cry

we’ll meet again some
day

to graduate

bother about; be in
charge of

it's OK, it's nothing;
have nothing planned
sentimentalist

to take leave of

to remember, call to
mind

meeting and parting are
both difficult (see
Chapter 22, p.255)
not considering 10 000 li
too far to come
really, indeed; true,
certain

opportunity, chance
get-together, party
next year

the year after next
meet one another
very many

aeroplane

to take off (of aircraft)
need not

airport

be unable to bear or
endure

drunk

face

red

a person who drives,
driver

for the sake of, in order
to

enjoy good fortune,
happy; well-being
happy, joyful




Grammar

1 Exclamations!

The Chinese language has an infinite variety of its own particular
version of ahs, oohs and ohs but it is perhaps the modal particles
which occur at the end of the sentence which are of particular
interest. Some of these have been scattered throughout the
various texts in this book. In this chapter, we have ¥ na, W& ne
and the all-time favourite M ba. Apart from the few guidelines
you have been given, for instance that Wg ne tends to appear
with the question words shénme, zénme, weéi shénme, etc. and
set-phrases such as Ni zénme le? you should rely on your ‘feel’
of the language as to whether a ya, a na, or a ne, etc. is needed.
Chinese has a lot to do with feeling rather than specific rules so
start with your exclamations and expressions of surprise. If you
have the opportunity, listen to Chinese speakers and imitate
them as far as possible. Failing that, just remember that such
things are the icing on the cake rather than the cake itself.

2 Eating bitterness?

I have always teased Chinese friends about the emphasis that
Chinese culture puts on food. Chinese people can talk for hours
(and I mean hours) about the merits of various dishes, how to
make them and how difficult (or expensive) it is to find such and
such an ingredient. We can speculate endlessly on the reasons
for this, which could vary from peasant poverty to magnificent
Imperial banquets. Whatever the reason, it has left the Chinese
language with a rich heritage based on eating. Note the following
phrases which are just some of the ones in common usage:

nZBE chi cu ‘be jealous’ (Lit. eat vinegar)

LR chi jing ‘be shocked, amazed’ (Lit. eat alarm)
“’éﬁ chi kii ‘bear hardship’ (Lit. eat bitterness)

LA chi kui ‘stand to lose’, ‘come to grief’, ‘get the

worst of it’ (Lit. eat loss)

chi li ‘strenuous, difficult’ (Lit. eat strength)
RZEKAVZHE  chi rudn b chi ying ‘be open to persuasion but

not to coercion’ (Lit. eat soft not eat hard)

LAk chi xidnfan ‘lead an idle life, be a sponger’ (Lit.
eat idle rice)
R chi xiang ‘be popular’ (coll.) (Lit. eat spice)

] chi yao ‘take medicine’ (Lit. eat medicine).
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@ The Chinese zodiac

The existence of the Ten Heavenly Stems was mentioned in the
vocabulary of Chapter 17, but not elaborated upon further. They are
H jia, Z yi, W bing, T ding, I% wu, T ji, B& géng, 3 xin, T rén and
2% gui in that order, FP jid being the first. The Ten Heavenly Stems
also combine in pairs, each pair corresponding to each of the five
elements used in traditional Chinese medicine, viz. wood, fire, earth,
metal and water. Thus jid and yI are associated with /K mi ‘wood’,
bing and ding with ‘K hud ‘fire’ and so on.

In addition to the Ten Heavenly Stems, there are also the Twelve
Earthly Branches, each of which is associated with a different
animal which occurs in 12 year cycles. Each of us is born in the
lunar year of a particular animal. 1950 was the Year of the Tiger,
therefore everyone born in 1950, 1962, 1974 and 1986 is a tiger. 1951
was the Year of the Rabbit so all those born in 1951, 1963, 1975 and
1987 are rabbits. Of course each Animal Year is said to possess
certain characteristics and in the old days this played a role in
deciding whether or not you were a suitable bride or bridegroom for
somebody. Tiger women were thought of as being particularly
difficult to handle! The order is as follows:

Earthly branches Symbolical animals
1F B shd rat

2 A chéu & npig ox
3® yn B’ ha tiger

4 90 mio Rt rabbit/hare
5 JR chén . léng  dragon
6 B si ¥ shé  snake
7% wi O m3 horse
8 KX wei ¥ ydng ram

9 W shen ¥ hou  monkey
10 BH you g cockerel
1M1 R R quan dog

12 % hai ¥ zha pig

Astrology books are now being produced combining the Chinese
zodiac with our own Western one. A Tiger who is also a Scorpio
probably presents quite a challenge wouldn’t you say? What are
you? (NB The Chinese have traditionally used the Ten Heavenly
Stems and the Twelve Earthly Branches in a sequential order of
two-character combinations to denote different years, months and
days.)
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3 Zhé as nominalizer

Zhé 3 used after an adjective or verb (or adjectival or verbal
phrase) serves to nominalize it or make it into a noun phrase.
This is considerably more stylish than merely adding de rén

A (‘the person who .. .’) or de shi B (‘the thing/matter
which . . .”) after the character(s) involved and is in keeping with

the fact that modern Chinese has managed

to retain elements of

its classical past. Certain collocations have become virtually set

phrases and a few are listed below:

ruozhé  $§F  ‘the weak’
qidngzhé A  ‘the strong’
qidnzhé ‘the former’
houzhé  JG#  ‘the latter’
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4

dizhé B&#E ‘reader’ (there is a popular newspaper
column in some newspapers entitled D#zhé
ldi xin ‘Readers’ Letters’)

xuézhé %## ‘scholar’.

Note the much more formal register of the introduction to this
chapter which uses terms such as gidnzhé and houzhé. Zhé is
commonly used after TAE gongzuo ‘work’ to indicate a person
engaged in the profession under discussion. It is also used to
change an -ism (-zhsiyi F X) into an -ist. Hence shébui ‘society’,
shéhuizhiiyi ‘socialism’ and shébuizbiyizhé ‘socialist’: Mdkesi
‘Marx’, Mdkesizhityi ‘Marxism’ and Mdkésizhiyizhé ‘Marxist’;
‘gongchdnzhiyizbhé ‘communist’ (Lit. together property-ism
person); fdxisizhiuyizhé ‘fascist’. We have the word for
‘sentimentalist’ shanggdnzhiiyizbé in the text and it is also used
when referring to gays and lesbians tongxinglianzhé (Lit. same
sex love person).

4 Adijective + dehén

This is a simple construction meaning ‘very much’ of the
adjective:

dud debén ‘very many’
hdo dehén ‘very good’
you yisi debén ‘very interesting’.

It is different from hén dué and hén hdo insofar as the hén in the
latter phrases does not really carry the force of ‘very’ (see 4.8.4)
or is put there merely for balance.

5 More on proverbs (ll)

To put proverbs in their historical context we are going to trace
the origins of two of the proverbs that occur in this text.

i Guangyin si jian, riyué ri sué. A similar phrase guang liti si
jian (time flows like (an) arrow) first appeared in a Tang
poem by Wei Zhuang but it was the famous Song Dynasty
(960-1279) poet Su Shi (also known as Su Dongpo) who
used guangyin si jian in one of his poems. The complete
proverb guangyin si jian, riyué ri sué occurred in Chapter 9
of the Ming dynasty novel Xiyouji PidfiC translated
variously as Journey to the West or Monkey, written by one
Wu Cheng’en.



il But yudn wan Ii ér ldi. An alternative version bu yudn gian I

ér ldi may sometimes be found but wan (10 000) makes it
sound more of a big thing than gign (1000) so I have used
the former rather than the latter. (NB /i ‘half a kilometre’.)
This phrase first appeared in one of the books of Mencius,
the famous Chinese Confucian philosopher of the fourth
century BC who believed in the intrinsic goodness of human
nature.

To end on a really positive note, particularly appropriate for
aspiring students of Chinese, there is You zhizhé shi jing chéng
‘Where there’s a will there’s a way’ (Lit. have aspiration person,
matter finally achieve). This occurred in a chapter of the Hanshi
‘A History of the Han Dynasty’ (in 120 volumes) written by ¥ &
Ban Gu who died in AD 92.. As you can see, Chinese history is still
alive and well today if we know where to go and look for it.

D on Chinese poetry

To understand the Chinese, you also have to understand their poetry.
People who regularly use poetry in their language also have poetry in
their hearts.

Xiang jian shi nan, bié yi nan quoted in the text comes from an
untitied poem by Li Shangyin (812?-868). This line has come to
symbolize in seven brief characters, the difficulties often involved in
meeting someone and the pain involved in parting. (Ndan means
kunnan ‘difficult’ in the first case, ndnkan ‘unbearable’ in the second.)

Perhaps if | quote a poem written by Li Yu (937-978), the last
emperor of the Southern Tang, you will get a taste of the beauty | am
referring to. Li Yu was captured by the Song army and taken north to
Kaifeng. This poem was written during his captivity, shortly before his
death and laments his grievous loss and heavy heart.
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W yan du shang Xiléu
No word(s) alone climb West Tower
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Yué ra géu.

moon like sickle

Jimo watdng shén yuan sué qing qid.
Lonely wuténg dark (deep?) courtyard lock clear autumn
Jidn bu duan,

cut not sever

L7 héi luan,

reason still disorderly

Shi If chéu

Is separation melancholy

Bié shi yiban ziwéi zai xintéu.

Parting is just like (bitter) taste in heart.

Even after more than 1000 years, the lines still rhyme, an incredible
comment on the nature of the Chinese language. The visual impact
of the characters is very important in poetry. Chéu, the character for
‘sorrow’ or ‘melancholy’ is made up of an autumn over a heart (&),
with all the symbolism which that conjures up.

The fact that classical Chinese poetry does not have a grammatical
subject makes it seem so much more universal and heightens its
effect. Let us look at the content of the poem more closely. Whoever
it is, climbs the Western Tower, (the west - the setting sun, the end of
one’s life?) alone and in silence, the moon like a sickle overhead. (A
new moon to heighten his grief, or the last sliver of a waning one?)
The wutdng (it has a straight trunk of a beautiful shade of green and
is said to be the only tree on which the phoenix will rest) is ‘lonely’
and the clear autumn is as though locked into the dark, deep
courtyard. There is a great deal to be got from this line if you only
think about it carefully.

The next four lines are truly famous and speak of the pain of parting
and separation. Had you ever thought of this pain as being like a
skein of wool which refuses to be disentangled and cannot be cut off
cleanly? Or of the word ‘parting’ as leaving ‘a taste in the heart’?
These four lines are known to millions of Chinese and written as they
were, by an emperor, prisoner in a foreign land, who had lost
everything and was soon to die (forced to take poison by his captors),
they take on a particular poignancy. May they say something to you
as they have done to me over a period of many years.

Chinese language and culture are rich treasure-troves for us to
explore. My hope is that, through this book, as well as learning
some useful Chinese, you have been able to catch glimpses of
them and are eager for more.



Exercise 22.1
Answer the following questions based on the text.

1 Wang xiansheng hé Shi xidojie ldi de shihou gua bu gua féng?

2 Wing xiansheng géi Li taitai shénme xido liwa?

3 Shi Aili juéde bd shi ji dao Yinggué gui bu gui?

4 Riguo xingli chaozhong Shi Aili ddsuan zénme ban?

5 Wing xiansheng juéde ta zai Zhonggué de yi nidn guo de
kuai bu kuai? Ta yong shénme chéngyii ldi midoxié zhé
dian?

6 Li xiansheng yong shénme hua ldi shuéming (‘show,
explain’) Wang Yongshou hén lidojié Zhongguérén?

7 Shi Aili zai Zhonggué xué de zénmeyang? Ni zénme zhidao
nes

8 Tamen hé de jiti shi guéchdn de ma?

9 Li xiansheng wei shénme kaishi zhao bu lido xiang ne? (see
Chapter 12, p.126 for lido)

10 Wang xiansheng wéi shénme xiang Shi Aili yao bi? (xiang Y
yao X: ‘to want X from Y’)

11 Cbhi jidozi de shibou kéyi fang shénme?

12 Wing xiansheng zénme bui chi ci ne?

13 Li xiansheng shénme shihou guod shéngri¢ Na ge shibou
Wing Yongshou hé Shi Aili dagai (‘probably’) zai ndr?

14 Li ldoshi shii (J& ‘belong to’) shénme (‘animal sign’)?

15 Shi Aili wei shénme ki gilai ne?

16 Li xiansheng ddsuan shénme shibou kai yi ge lidnbuanhui?

17 Tamen féiji shénme shibou qiféi? Tamen yinggai ji didn

zhong dao jichdng?

18 Shi .fih' wei shénme bi rang Li xiansheng hé Li taitai qu
song tamen ne?

19 Li taitai zénme zhéngming (UEW] ‘prove’) ta kuai yao zui le?

20 Li xiansheng wéi shénme shud Li taitai dué bé yididn jiv
méi you guanxi?

1 EdA /MR RREIRER?

2 ERAEBFIAZ /ML

3 S EHA M A B S B B

4 WA HEE S BBITHE L 72

5 E SR AL T A — 4 AR Be? AR A 4R
BRI X 52

6 5k R A BRI EASR T BPEA?

7 BEBAELEE LR IRE X RIEVE?

8 B ATINE 38 B L= i ?

o A f 4 FFAREA T HIVE?

10 ERAEN L 8 BHBEE?
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Exercise 22.2
Translate the text into colloquial English.

Exercise 22.3
Correct the following bingju (‘sick sentences’). Give the correct

version (This exercise is based on the grammar of Chapters 16-
22.)

Béijing céng Tianjin hén jin — Béijing li Tianjin hén jin.

NEINNFRNN
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Zbinbéi hdo le ma? Wo lia'ng didn zhong kuai yao zou le.
Yuinndn zai Zhongguo de ndnxi bu.

Bd zhaoxtang/t bu kéyi jié (‘lend; borrow’) géi ta.

W6 you sishi zbi bdi fén de bawo €jaki: certamty ’).
Yinggué de sbengbuofez bi Zhonggué hén gui.

Giididn yinyué gén xiandai (B ‘modern’) yinyué hdo ting
yiyang.

Fadnshi ldoshi cdi xibuan jidgo shi.

Chuféi ni yuanliang (JR1R ‘forgive’) wd, wo jin bu ki le.
Zai guéwai shijian hén chang, kongpa (B4 ‘be afraid’)
huan qidn féi buké.

Shangji ( _l:!& supenors ’) xiang bu xihuan ta, bu zhidao
shénme yudanyin (JRH ¢ reason, cause’)

Ni chuan shang taiydngji ﬁ qu canjia (B ‘take part in’)
liagnbuanbui tai bu béshi (638 ‘suitable’) ne.

Ta jiao dd le yi ta bitu (—‘ﬁﬂ& ‘a terrible mess’).
Shebuizhiiyiyudn yinggdi tongqing qiong rén (A ‘poor
person’).

W6 gén ni bii tongyi — ta bing b shi ge huai rén.

15 Qing ni bd érshi’er ke de kéwén fanyi Yingwén.

\O o AN HEWN =

_
- O

-
W N

e
N



Exercise 1.1

1 W6 bii zuo. 2 Ni ba hdo.

3 Wobubéchi. 4 Nibaxihuan Zhonggué.
5 Lixiansheng bi xiéxie wo.

6 Wing xiansheng bu qing ni hé Zhonggué cha.
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Exercise 1.2

1 W06 xibuan bu xibuan bé kaféi¢ Wo xibuan hé kafei. Wo bu
xibuan hé kaféi.

2 Ni xiéxie bu xiéxie wo? Ni xiexie wo. Ni bi xiéxie wo.

3 Waing xiangsheng qing bu qing wé zuo? Wing xiansheng
qing wo zuo. Wing xiansheng bu qing wé zuo.

4 Lixiansheng xibuan bu xibuan bé shui? Li xiansheng xihuan
hé shui. Li xiansheng bu xibuan hé shui.

Exercise 1.3

1 Mr King invites me to drink Chinese tea.

2 Mr Li greatly dislikes Mr King. (Mr Li can’t stand Mr King.)
3 Mr King doesn’t like Mr Li much either.

4 You don’t thank me so I don’t thank you either.

S$9S10./9XO O

Exercise 1.4

1 Wing xiansheng, ni hdo. Qing zuo.

2 W6 ba bé ch.

3 Name, kaféi xing ma? (Name, kaféi xing bu xing?)
4 Xiexie, kafei hén hdo. 5 W6 hén xibuan ni.

6 Qing hé Zhonggué cha. 7 Ta yé bu xibuan wo.

Exercise 2.1
1F 2T 3T 4F SE
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Exercise 2.2

1 Li taitai, rénshi nin wo zhén gaoxing.

2 Name, juzizhi hdo ba?

3 W06 hén xibuan bé jii.

4 Nin bu bui bé si béi putdojiu.

5 W0 géi Li xiansheng jieshao wé airen.

Exercise 2.3

Mr King invites Mr Li for a drink. Mr Li is very pleased. He’s a
great drinker. What about his wife Zhou Dejin? His wife doesn’t
drink. She drinks orange juice. She is also very much against Mr
Li drinking.

Exercise 2.4

Ni hé jisi ma?

W6 bii bui bé jiti. Nin ne?

Zhou xiansheng, wo géi ni jieshao wo airen.
Ta rénshi ta ma? (Ta rénshi bu rénshi ta?)
W6 airen xi yan, wo hén bu gaoxing.

Kaféi hdo ba?

Zhang xiansheng bit hui Yingyii.

Ni bi hui bé qi béi jiu.

Exercise 3.1

Women hé shénme?

Li xiansheng hé Li taitai you ji ge xidohdir?
Putdojivi zénmeyang?

Wing xiansheng de nit péngyou zai nar?
Tamen mingtian wdnshang ji didn zhong qu chi fan?
Wing xiansheng qing shéi chi fan?

NN NH WN -

ercise 3.2

Jist didn (zhong)

Shiyi didn ban

Lidng didn érshiwi fen

San didn wiishi fén or Cha shi fén si didn

Yi didn yi ke or yi didn shiwii fén

Ba didn (ling) wi fén

Wii didn sishiwi fen or wii didn san ké or cha yi ke lin didn
Shi’er didn shi fen.

Exercise 3.3 y

1 W6 you lidng ge xidohdir. 2 Ta méi you niihdir.

3 Nimen you lin ge péngyou. 4 Zhongguo zai ndr?

5 Tamen ji sui? 6 Women shi didn zhong qu.
7 He liuchad zénmeyang? 8 Zhou Déjin méi you jié hun.

w\lO\Ul-hWNHEl AND WN =



9 Wing taitai winshang bu chi fan.
10 Zhang xiansheng xidng qing women, women jiu bu qing ta.

Exercise 3.4

We have four children, three girls and a boy. I have many friends.
I have invited two friends to come to our house tomorrow
evening for a meal. My wife is very put out because she doesn’t
know them.

Exercise 3.5
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Niihdir san sui, ndanbdir lidng sui.

Ta jié hian le ma? / Ta jié bian le méi you? / Ta jié hin méi jié
hiin | Méi you.

Nimen mingtian wdnshang qu ta jia chi fan ma?

Ta xianzai zai ndr? Ta zai Lundan.

Ni you duixiang mas | Ni you mei you duixiang? Méi you,
wo cdi shiwi sui.

Women lid hén xibuan hé kaféi.

Ni ji didn zhong zai jia? / Qi didn zénmeyang? / Hdo, jin qi
didn ba.

W6 airen hén bdo danshi ta bi tai xibuan shué bhua.

Ni de péngyou zai ndr? Wo xidng qing ta chi fan.

Exercise 4.1

NdH W =

Zheé wéi xidojie zai Béijing Daxué xuéxi Hanyii.
Nd wei xiansheng shi ni airen?

Wang taitai you ji ge xidohdir?

Na wii ge rén dou shi ni péngyou ma?

Tamen ji dian zhong ldi women jia chi fan?

Exercise 4.2

- W

Women xuéxi de hén shdo.

Nimen shué Hanyi, shué de biicud. Nimen Hanys shué de
biicuo. Hanyii nimen shué de biicuo.

Ta shénghué de bu zénmeyang.

Na ge rén zud Zhonggué cai zud de hén hdo. Na ge rén
Zhonggué cai zuo de hén hdo. Zhongguo cai na ge rén zud
de hén hdo.

Zhé ge péngyou shué hua shué de bi dué. Zhe ge péngyou
hua shué de bu dué. Hua zhe ge péngyou shud de bi duo.

Exercise 4.3

1

Ta shuo Hanyv shué de hdo ma? Ta shué Hanyu shué de
hdo bu bdo? Ta shué Hanys shuo de zénmeyang? Ta shuo
Hanyii shué de bu hdo.
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2

W6 yi ge péngyou hé jivi hé de dué mas Wé yi ge péngyou hé
jik hé de duo bu duc? Wo yi ge péngyou hé jiu hé de
zénmeyang? Wo yi ge péngyou hé jiu hé de bu duo.

3 Shi xidojie xuéxi de man ma? Shi xidojie xuéxi de man bu
man? Shi xidojie xuéxi de zénmeyang? Shi xidojie xuéxi de
bi man.

4 Gongrén jintian ldi de shdo ma? Gongrén jintian ldi de shdo
bu shdo? Gongrén jintian ldi de zénmeyang? Gongrén jintian
lai de bu shdo.

5 Yingguorén zuo Yingguo cai, zud de hdo ma? Yingguorén zud
Yinggué cai, zuo de hdo bu hdo? Yingguorén zuo Yinggué
cai, zuo de zénmeyang? Yingguorén zuo Yinggué cai, zuo de
ba hdo.

Exercise 4.4 3

1 Wing xiangsheng de niu péngyou shi Shi xidojie.

2 Shi xidojie shi Yingguorén.

3 Shi xidojie zai Zhonggué xuéxi Hanyi.

4 Zai Béijing Daxué shenghué hén biicud (hén hdo).

5 Tamen jintian wdnshang chi Zhonggué cai.

6 Wing xiansheng hé Shi xidojie kuaizi yong de biicuo (hdo).

7 Li taitai zuo cai zuo de hén hdo.

8 Shi xidojie hui zuo Yingguo cai.

Exercise 4.5

1 I can cook but not very well. My girlfriend says ’'m a very

plain cook. We have many Chinese friends, they cook
Chinese food very well. They use chopsticks very well too.
What about you?

A friend of mine went to France to work. French food is
delicious — he ate a lot of it. Now he’s very fat. His wife says
‘How about your eating less and working more?’ My friend
says ‘Eating less is OK but not working more!’.

Exercise 4.6

1
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W6 ziji b hui zuo cai danshi wé airen zuo cai zuo de
féichdng hdo.

Ni shi Faguérén ma? Women lid yé (dou) shi Faguorén.

Na wei xiansheng shi lidng didn ban ldi de ma? Bu, ta shi san
didn ldi de.

Ni zai ndr xuéxi Hanyu? Xuéxi de zénmeyang?

Ta shi cong Méigué ldi de. Ta zai zheér gongzuo.

Xianzai ji didn? Ni(men) yiding hén é le!

W6 jintian méi you kong danshi (wi) mingtian bu gongzuo.
Shi didn (zhong) xing ma?



8 Ta yong kuaizi yong de bi tai hdo danshi (ta) zué Zhonggué
cai zuo de hdo jile (hén hdolféichding hdo).

Exercise 5.1

1 Deéng xidofie yao hui Zhonggudé qu.

2 Erzi jin keting lai le.

3 Ta jin woshi qu le.

4 Nimen yinggai hui jia lai.

5 W6 xidng hui Yinggud qu.

Exercise 5.2

Tamen xibuan chi fan bdishi xihuan shué bua?

Deéng taitai yao mdi bingxiang hdishi yao mdi xiyiji?

Zhou xiansheng qu Fdguo bdishi Zhang xiansheng qun

(Fagud)?

Shijian guo de kuai hdishi guo de man?

Wo péngyou de fangzi méi you chifing hdishi méi you

yushi?

Ni xuéxi Hanyii hdishi xuéxi dili?

Exercise 5.3

1 Difang xido, bingxiang. xiyiji dou fang zai zhér.

2 Xidohdir xianzai zai chiifing bé nivindi.

3 Ta yuanyi zdozaor qu.

4 Wo géi nimen tian le biu shdo mdfan.

5

6
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Li ldoshi gaogaoxingxing de hui daxué qu le.

Waimian de rén dou shi ndnde.
Exercise 5.4
The kids are going to my mum’s place this evening. She’s got a
lot of space and has both a washing machine and a fridge. The
children like to enjoy themselves, my mum also likes to take
them to the cinema but she has neither the time nor the money
so she has to let them play in the big garden. When they stop
playing they can sit in the kitchen and chat and have something
to eat. After the meal they can watch the (colour) TV.

Exercise 5.5

W6 hé wo péngyou xidng qu Méigud.

Ta zai ndr kan dianshi? Zai woshi bdishi zai kéting?
Faqin shud ta bi rénshi ni le.

Ldo le, ta jin bu hé jiu le.

Ta you xibuan jiao shit you xibuan di shi.

Ta zhi hdo zhan zai nar.

W6 buzhi win kéting, jin ananjingjing de kan shii.
Xieéxie ni de réqing zhaodai, wo yiding zai ldi.

ONANANE WN =
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Exercise 7.1
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Erzi bi nii’ér da wii sui.

Jiéjie bi meimei da lin sui.

Shi Aili bi Wing Yongshou xido lidng sui.
Li taitai bi Li xiansheng xido san sui.
Zhonggué chad bi Zhonggud jiu hdo he.
Zhonggué cai bi Yinggué cai hdo chi.

Ta de shénti bi ni (de shénti) hdo.

W6 ndn péngyou bi wo gaoxing.

Exercise 7.2

Shi xidojie you lidng ge gége hé yi ge meéimei.

Wo didi ershigi sui.

Ldo jiaoyudn bashi sui, shénti hén hdo.

Zhe ge gongrén bi na ge gongrén xido wi sui.

Ta airen bi ta mama da si sui.

Jitishijiti ge fawuyudn zai Béijing Fandian gongzuo.
Na ge yishéng bé lin béi jivi bé lidng béi kaféi.

Exercise 7.3
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Zhang Zhanyi de jia zai Béijing.

Ta jia you wi kou rén.

Ta méi you didi, (yé méi you) meéimei.

Ta jiéjie méi you jié hun.

Ta gege érshiba sui.

Zhang Zhanyi érshiliu sui ban.

Ta baba zai Béijing Yiyin Xuéyuan jido Hanyi.
Ta jigo waigud liixuéshéng Hanyu.

Bu, ta mama bi baba xido. Mama wiishiba sui le. Bu
gongzuo, yijing tuixiu le.

Tamen lia shénti feichang hdo.

Zhang Zhanyi bu dang gongrén.

Ta de gongzuo hdi guo de qu.

Tamen i jid rén gdnging (dou) hén hdo.

Exercise 7.4

1

My elder sister is 29 years old and is still not married. She is
a doctor in Shanghai. She really likes her job. My mum says
she ought to get married - that it’s not OK for a girl not to.
My sister says it doesn’t matter if she gets married a bit later
on (in life) but my mum doesn’t agree.

Zhou Gengxin is from Tianjin. He is a worker. There are
four people in his family — his dad, mum, his younger brother
and himself. His (younger) brother is 21, one and a half years
younger than him. His brother is studying English at Beijing



University. Zhou Gengxin is also studying English but he has
very little time to study so his English is very bad.

Exercise 7.5
1 Nijiao shénme mingzi? Wo jiao Shi Aili.
2 Ta méi you xiongdi, yé méi you jiémes.
3 W06 qing lidng ge Zhongguo péngyou mingtian wdinshang ldi
w0 jia chi wdnfan.
4 Zai Béijing Yiiydn Daxué xuéxi Hanyii de na ge rén hdi méi
you ldi ne.
5 W0 péngyou érshiba sui hdi méi you jié hin ne.
6 Zai Shanghdi de na ge Metguo ytsheng yijing tuixit le ma?
7 Zai Bet;mg Daxué xuéxi Hanyii de na ge Yinggué ni bdizi
Zu0 cai zuo de hdo jile (fetchang bao)
8 WG airen hé ta lidng ge meimei ganqing (dou) hén hdo.
9 Hén duo Zhongguorén shué Yingyi shuo de fetchang hdo.
10 Wo nii péngyou bi wé da yi sui danshi bi wo gége xido lidng
sui.
11 Na ge rén bi tai hdo sudyi wé méi qing ta hé vyi béi.
12 Xiyiji hé cdisé dianshi (cdidian) dou méi you danshi wémen
hdi guo de biicuo (rizi guo de hdi kéyi).
Exercise 8.1
1 Fuamii z6u jin kéting lai.
2 Tamen ban chu shizhué qu.
3 Xiongdi ban jin shuangrénchudng qu.

4

Xidohdir pdo chu césud lai.

5 Jiaoyudn nd xia lidng bén shi lai. Jiaoyudn nd xialai lidng

bén sha.

Exercise 8.2
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Zhang Zhanyi de jia you san jian fang.

Zhé bu baokuo chiifing hé césuo.

Ta fumii shui zai keting (1i).

Ta hé ta gége shui yi ge fangjian.

Tamen xiongdi de fangjian da.

Jiéjie de fangjian fang de xia yi zhang chudng. yi zhang xido
zhuozi hé yi bd yizi.

Tamen xiongdi. zimeéi bu chdng(chdng) zai jia.
Shuangrénchudng zai kéting Ii.

B shi, shi Ribén buo.

Da yudnzhud hé yizi (dou) bi zai keting Ii.

Zhonggué fangzi, shuidianfei pidnyi.

An Zhonggué xianzai de bigozhin Zhang Zhanyi hé ta yi
jid rén guo de hdi biicuo.
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Exercise 8.3

Méi ge fada gudjia fangzii dou hén gui.
Zhongguorén hdo, Yingguorén yé dou hén hdo.
Féngreénji méi you zuhéyinxidng name gui.
Shui jiao yigidn yinggai shud yd.

Ta na tian xiuxi le.

Youde yifu wé bu yuanyi xi.

Fiawtyudn pdo jin fandian lai.

Yixie Ribénrén gongzi hén gao.

Sugélin bi Méigué anjing de duo.

10 Tiangqi hdo de shibou, yao hdohaor wan(r).

Exercise 8.4

What’s your own room like? Do you have much furniture?
What is there besides a bed? Do you have a hi-fi, a washing
machine and a TV? What about a fridge? Do you live more
comfortably than you used to? Do you have high wages? Are
(your) rent, water and electricity dear? Who turns on your
central heating for you? I bet it’s not your boss? Is life OK for
you? I hope things are going well for you!

Exercise 8.5

1 Fanting Ii you yi zhang zbuozi hé lin bd yizi.

2 Suirdn shiafdng li yiban bén anjing, danshi hén duo rén dou
méi you.
Tiangi léng de shibou, dajia (dou) xibuan shao nudnqi.
Gongzi gao de shibou, shuidianfei gui yé méi (you) guanxi.
An xianzai de bidozhiin, Yingguo suan shi (yi) ge fadi
guojia.
B shi méi ge shafa dou hdo zuo.
Ziihéyinxidng méi you yiqidn name gui.
Fumii zuctian méi qu, wo hé jiéjie jintian yé bi qn.
Danrénchudng bi shuangrénchudng hdi (géng) pidnyi.
10 Shénghud chile chi fan yiwai, bdi you shénme?
11 Xiuxi yiqidn, qing bangzhu wo ban chi yigui qu.
12 Suirdn chuanghu, mén déng dou hén ganjing, danshi

zhudzi, yizi dou hén zang.
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Exercise 9.1
1F 2F 3T 4F ST 6F 7F 8T 9F 10T.

Exercise 9.2

a  hadishi; shuiguozhi; shui jiao; huozhé kéké; congqidn; zénme;
jint; ba.

b jin; ndr; ting; suirdn; méu; zénme; dou.



Exercise 9.3

Riigué méi you caidan, wo jin bu kéyi ding cai.

Nimen congqidn méi zhuguo liigudn.

Fada gudjia shénghud yué lai yue ndn.

You shibou suan zhang yong jisuanji hén fangbian or Suan

zhang yong jisuanji you shibou hén fangbian.

Chéng qian shang wan de y6uke méi nidn qu yéuldn

Chadngchéng or Méi nidn chéng qian shang wan de youke qu

youldn Changchéng.

6 Jintian bi e le. W6 shénme yé bu xidng chi.

7 Ta na ge rén hdo jile, ta shué tidngi zénme léng, dou méi
guanxi.

Exercise 9.4

1 The Chinese like using Thermos flasks a lot because they’re
generally very keen on drinking tea. Most Chinese prefer
drinking green tea (China tea) but Indian tea is OK too on
occasions. When they drink Indian tea the vast majority of
Chinese drink it with milk and sugar (add milk and sugar).

2 There are many types of cups — teacups, coffee cups, glass
cups and cups for wine. It’s the same for bottles. There are
bottles for flowers, milk and for hot water.

Exercise 9.5
1 Suan niindi méi you le. Ni kéyi hé ré nitindi huozhé lidng
nivndi.
2 Ni guguo Chdngchéng ma? Chéng qian shang wan de youké
méi nidn qu yéuldn.
3 Yaoshi méi you weishéngzhi, shang césud jin hén nin (bu
fangbian).
4 Dajia yinggai xidngshou yiyang de quanli.
5 Women budé biu chéngren Ruishi qidokéli féichdng hdo chi.
6 Riigud ni yuanyi yong jisuanji suan zhang, jiu qing ba.
7 Jintian wdnshang ni qing shéi chi fan? Wo shéi dou bu ging.
8 Kewén yue ldi yue nan (le).
9 Qishi ta de zuofd zui hdo.
10 Zhu shuangrénfingjian de na ge rén shi Dongjing shangrén
or shi cong Dongjing ldi de shangrén.
11 Suirdn xia yi, ta shuo ta (hdi) bui ldi.
12 Guogqun waigué gongst zhu Zhonggud de daibido hén shdo,
(danshi) xianzai yué ldi yué dué le.
Exercise 10.1
1 Ta xi shi fen zhong de yan.
2 Ldoshi jido yi ge xidoshi de shi.
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3 Gége lu ban ge zhongtou de yin.

4 W0 airen bua san ké zhong de huar.

5 Chdngzhdng kai san ge ban xidoshi de che.

6 Didi kan shi, kan ban ge xidoshi.

7 Ldorén shui jiao, shui yi ge ban xidoshi.

8 W6 yi ge péngyou zou ln, 26u qi ge zhongtou.

9 Na wei xiansheng shué hua, shué hén ching shijian le.
0 Nd wei xidojie néng dd zi, néng dd jisi ge xidoshi?

1 Xingqisi 2 xingqifi? xingqiyi 3 qiyue

4 shi‘er ge yue 5 gqitian 6 sanshi tian
7 eérshiba tian; érshijiti tian

8 sanbdiliushiwit tian; sanbdilinshilin tian.

Exercise 10.3
1(-) 2() 3(+) 4() 5() 6() 7(-) 8()
9(-) 10 (+)

Exercise 10.4

Some people think (that) British weather is pretty awful but
conversely there are also some people who feel that British
weather is pretty good — neither hot nor cold, nor does it always
snow in winter but there’s no getting away from one thing and
that’s no matter where you are, it often rains (in Britain). In
China there are normally many sunny days and few cloudy ones
but Britain is just the opposite with lots of cloudy days and few
sunny ones. Some say this ties in with British people’s peculiar
temperament but others say it is related to their lovable
character. Which view is right? Over to you!

Exercise 10.5

1 Xingqitian wo péngyou ldi de shihou, wd zhéngzai kan
dianshi ne.
W6 xidng gén ni yigi qu Yibéyudn san (san) bu.
Ta yi kaishi dd bilu wé jin zéu!
Chuanghbu kaizhe danshi mén guanzhe.
Gongyudn li rénao jile, dd taijiqudn de dd taijiqudn, zhao
xiang de zhao xiang, shai taiydng de shai taiyding.
Tianqi hdo de shibhou, wé zai waimian zudzhe kan shii.
Women méi tian wdnshang chang ban ge xidoshi de ger jin
shang chuding. Women méi tian wdanshang chang gér chang
bange xidoshi jin qu shui jido.
8 Yinweéi ta xingqi’ér bing méi you dd dianhua, sudyi wé bu

zhidao wé qu bu qu.
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9 Yaoshi zai fumii jid, wo chdngchdng dao fujin de gongyudn

qu dd wingqii.

10 Ta xiaozhe shué ta yijing jié bin le.

11 Nimen zai ting shouyinji ma? Méi you, women tingzhe li
yin.

12 Ni mingtian qu kan xi shi bu shi? Kéxi wo bu néng gén ni
yiqi qu.

Exercise 11.1

1 Ta de fayin qingchu shi qingchu danshi . . .

2 Wing xiansheng de Hanyii shuiping gao shi gao késhi . . .

3 Zbhé bén xidoshud you yisi shi you yisi késhi . . .

4 Dui waigudrén lii shud, Zhongwén de sishéng nin shi nin
danshi . . .

5 Qingddo pijiti hdo hé shi hdo hé késhi . . .

Exercise 11.2

Lcdi 2jin 3jin 4cdi Scdi 6cdi 7jin 8 cdi.
Exercise 11.3

1 dong 2 chuaqulchilai or jinquljinlai

3 chilai 4 win

5 bdo 6 shang

7 jian 8 gilai

9 xia 10 gingchu; dong

11 dao/zhdo 12 xiaqu.

Exercise 11.5

Zhang Zhanyi is an attendant. He likes his job a lot because he
has the chance to meet lots of different people. They may be
American or British or then again Chinese or Japanese. Some
foreigners can speak very fluent Chinese (putonghua) but with a
strong foreign accent, their pronunciation and grammar are not
very accurate but you can still understand them. It’s very funny
when some foreigners start speaking Chinese because they don’t
use tones. There are also some foreigners, with a very high level
of Chinese who have been living in China for ages and can read
(and understand) Chinese newspapers and novels and can also
write Chinese more or less. It’s not at all easy for adults to learn
Chinese (start learning Chinese), you have to take your hat off
to them. Some people can’t even speak their own language
properly let alone a foreign one!

Exercise 11.6
1 W6 cai bu shi Méigudorén jin shi Yingguérén.
2 Ta de shéngdiao feichdng hdo danshi ta de fayin b xing.
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Wé yijing qu le lin ci Zhonggué késhi wé bdishi ting bu
dong Zhongguérén shud shénme.

Dui wé zui hdo de péngyou ldi shuo, xié zi bi kan shi géng
(hdi) you yisi.

Ta (de) téufa zhén ching. Ta zénme hdi méi jidn nes

Ta zhi yong le lidng nidn (de shijian) jin xué bdo (xhdngwo)
le putonghua.

Ta xué Zhongwén xué le san nidn le sucyi ta de shuiping
xiangdang gao.

W0 (shi) zudtian cdi zhidao ta bi bui chd Zhongwén cididn/
zididn (de).

Dajia dou xibuan gén you yisi de rén jidng hua danshi zhé
yang de rén bu dué.

Chiféi you zhongyao (de) shiging wé cdi ddrdo ni.

W6 cdi gén ta shud le yi, lidng ci bua, jin hén xibuan ta le.
(This one is difficult!)

12 Ta tebié lan. Ta jintian cdi kan wdn yi ye.

Exercise 14.1

1 zhang . 2 jian k. 3 jian HF.
4 baoé S kuai¥R. 6 jian fF, mi k.

Exercise 14.2
1“3 2 WA 3 =B,
4 AYh., 5 —B=. ¢ )\BN.

HW
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Exercise 14.4

1 ping ‘grass’. 2 cheén ‘clothing’.

3 méi ‘water’. 4 xie ‘speech’.

S kua ‘earth’. 6 bén ‘tree’.

7 shi ‘sun’. 8 yan ‘fire’.

9 zhi ‘heart’. 10 madi ‘big’.

Exercise 14.5

1 4(—). 2 4(4) 3 5(H). 43K). 53(X).
6 4(7). 7 5() 8 7(K). 9 7(L). 104 (%)
Exercise 14.6

1 ﬁﬁﬁﬁq’ B A ° The shop assistant is Chinese.

2 WE==F_"—3K o Maps are 0.32 yuan each.

3 FBAZEJ\FEIL ° That magazine costs 0.89 yuan.

4 HEBEHRW © You haven’t bought anything. You haven’t
been shopping.

5 FER—RP—F o Apples are 1.4 yuan a catty.



Exercise 14.7
1 REXL=AZEM—HM o (¥ is used as the MW for

newspaper if there are only 4 pages!)

ams%;é?ﬁ#ﬁ# °
fEL RN
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Exercise 15.2
1 yi, zhi, zén (). 2 bao, ting, paz (% ). 3 bao, yudn, wen (F).
4 dou, bu, you (B ). 5 lai, qi, xia (—).

s W

148, 3, & o 2 X, - 3 HH. i <
4%\*‘*‘$\#° ﬁﬂo G‘E‘o
M-I S SA A P
Exercise 15.4

1 FHEEZMH? How about seeing a film?
2 BETHAE? Is anybody downstairs? Are there people
downstairs?
3 (HHY) XHBEBABRABB? Is the film Sunrise any
ood? (interesting).
4 ABIREE ° You didn’t come last week.
5 HAR2JLAJLS? When is the concert? (What day of what

month).

Exercise 155

1 SR +—H=5(A)

2 N, #XRJLAJLS?

3 BHA -

4 RFERLKBR/ARR -

5 WERERG? RES/D?

6 R—NIUANELEPH -

Exercise 16.2

1 ydn ‘water’. 2 xing ‘to step with left foot’.
3 ji ‘speech’. 4 dd ‘hand’.

5 qu ‘ear’. 6 guo ‘walking’.

7 ying ‘grass’. 8 jié ‘hand’.

9 mai ‘ten’. 10 tian ‘horizontal line’.
Exercise 16.3

1 6(1) 2 8(3. 3 3(—). 4 2(0).
b

2%
6 10(). 7 5( 8 S(M). 9 6(™). 105

(XK).
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Exercise 16.4

LB B B 2 3 B BRI

3 OB M B He 4 ToF E.F Ko

51 & W W

Exercise 16.5

1 SREAALBRITHIE © Nobody phoned me today.

2 HEBBIAHAEME)L? Where is the Capital Theatre?

3 R THARMEZIRT © He’s going to Beijing
tomorrow afternoon.

4 R RBABBRKER? Can you come and meet me the

day after tomorrow?
s BRI AP AT, REBAE o s Friday OK? If not,

then how about Saturday?

Exercise 16.6

LBRMNEHKR -

SR TFFERBEY, TREWHT -

B FORBURfTE?

Exercise 17.1

1 Jingshan Gongyudn zai Gugong béibiant.

2 Qidnmén zai Mdo Zhiixi Jinianting nanbianr.

3 Rénmin Dahuiting zai Rénmin Yingxiong Jinianbéi xibianr.

4 Zbonggud Lishi Béwngudn zai Rénmin Yingxiong Jinianbéi
dongbiant.

5 Mado Zhuxi Jinianting zai Rénmin Dabuiting dongndnbian.

Exercise 17.2

1 Jingshan Gongyudn li Qidnmén bijiao yudn.

2 Rénmin Dabuiting li Rénmin Yingxiong Jinianbéi hén jin.
Wang dong zou jin dao le.

3 Mdo Zbixi Jinianting li Tian’anmén bu tai yudn wang béi
20u jin dao le.

4 Shi, jin zai Zhonggud Lishi Béwngudn duimian. (jin zai

Zhonggué Lishi Bowugudn hé Rénmin Dahuiting

zhongjian)

Nisijin li Lindin you jisishiyi gongli.

Sanshi hao li érshiqi hao you san tian.

Yudndan li Shengdanjié you vyi ge xingqi.
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Exercise 17.4

(Exercise 17.1)

1 RLAEAEREBIL -

2 BIEBERLSEREDIL -

3 ARKSEEARERLIHWEIHIL -

i iR A REBL SHWFRIIL -
EARKSEFRELIL -
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Exercise 18.1

1 Qing ni bd shoujn shou hdo.

2 Baoguddan shang yao bd jijianrén de dizhi be xingming xié
qingchu.
Bd guahaoféi jia shang yigong yao dudshao qian?
Ta méi bd baoguddan tidn bdo.
Yéuke méi bd Gugong hdobaor kanyikan.
Shoupiaoyudn liv géi le Wang xiansheng lidng zhang hdo
piao.
Waiguo zhuanjia yinggai ji xialai juchdng de dianhua
haomd.
Shoubuoyudn bi yuanyi mai géi ta sichéu chénshan.
Daifu yao song bingrén dao yiyuan.
W6 yi ge Zhongguo péngyou yi tian néng xi wan lidng bao
yan.

S \o ~ A Wns W
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Exercise 18.2

xidng, nin, zén, yi, si, zhi ().
qing, shué, xié, hua (1 )-

wei, shou, yuan, ma, wen, hao (H).
jin, hdi, guo, zhé, yudn, bian (@)
bat, na, you, dou (f )
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Exercise 18.3

1 R, Rl 2 A

3 BRR. BEAR - 4 B
6 B
8

H, PHE
K, K o

M—, BMm -
WA FHEA -

s BB, BiE. mif-
7 A, #bJy, Mk o

Exercise 18.4
Mr King is a very nice person but he has one small defect, he
really likes spending money. If he goes to buy a shirt, he ends up
with three, if you want him to buy a magazine he buys you ten.
He says they were all very interesting so he bought them all.
How can you feel relaxed if you let him go and do the shopping?
Iﬁﬁﬂi)\ﬁﬂ, @.ﬂﬂﬁ’ﬁ *4‘/]\%% s MIREREER - &
—HN 2, MRE = REML—ARRNE, R%ﬁ@%
‘Hk ﬁblﬁﬂﬁ’ﬁﬁﬁ FiA#ET o ibfbEXFRA, K
5 L RERLL 2

Exercise 18.5
(Zai) Zhongguéo yéudidnjzi kéyi dd chdngti dianhua.
Zbe Sbl sbou/u, qing shou hao

wsen

de dizhi bé xingming (tidn) xié qmgchu
Youpiao tié hdo le ma? Hdi méi you ne.
Ji shit hén mdfan, danshi (hén) zhide.
(E)‘P@W%E;I}HH&Q L3 o

XY,
g%ﬁ@&&%ﬁ, Bl ARAF i ARt fnit % (50 5

BRSRWAF T g2 BWAE
MBS, EREIRNER -

S WiN= s DN -

MARGE RS, BEXE
FERXH H A AR AL R AE E—‘#ﬁ%‘%"

Is a hard sleeper the same as a soft sleeper? No, a soft sleeper
is much more expensive than a hard sleeper.

What’s the difference between a hard seat and a hard
sleeper? A hard seat is much cheaper than a hard sleeper.
Are you and she alike in not enjoying listening to music? No,
I like listening to classical music very much.
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4 I am as romantic as my fiancée, we both like writing poetry.
5 Are Japanese TVs as hard to buy in Europe as they are in
China?

Exercise 19.2
1@ﬁﬁmwﬂﬁﬁmﬁﬁﬁ2£+
ﬁﬁz

SN0 OXNANNSEWN
HHRFHDIAR
HHREHEN AHE
TER B > 3 o Rl o
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Ex g

1 Hot dog. 2 Hamburger.
3 Coca Cola. 4 Yamaha.

5 Canada. 6 Cuba.

7 Cambridge. 8 Warsaw.

9 Washington. 10 Mrs Thatcher.

Exercise 19.5

1 The Chinese mid-Autumn Festival falls on the 15th day of
the 8th lunar month. On that evening everybody will look at
the moon and eat mooncakes(!).

2 Tang poems are very famous and also very interesting.
Students of Chinese will find them all worth looking at.

3 It’s certainly fun to go shopping with friends.

4 What is your surname? And what is your Christian/given
name? I’ll make a note of them both if that’s OK with you.

5 If you have a student card and a preferential card (yellow
card), you pay the same price as the Chinese on the train,
plus you can pay in RMB.

Exercise 20.1
1 nian. 2 bian. 3 fanyi. 4 xié. 5 huan.
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Exercise 20.2
1F 2F 3T 4T 5F 6T 7F 8F 9T 10T 11F

=

B, MHER—K -
B A INPIAR, XAX?
BRIEFAE, BRA XL} o

All Chinese like eating Chinese food.

Any branch of the Bank of China has the same exchange

rate for changing money.

Current accounts and deposit accounts have different rates

of interest.

I have to change my traveller’s cheques into US dollars

today.

When you go abroad you have to take your passport (with

you) otherwise you can’t leave the country.

Asia and Africa are very different from a historical point of

view.

Do you still remember his (her) telephone number? Don’t

forget to give him (her) a call tomorrow whatever you do.

Politically speaking European countries are pretty much the

same with a few minor differences.

Regardless of whether you’ve signed (your name) or not, I

want to look at your passport.

10 No matter whether the bank clerk had counted the money
several times or not, he wanted to (had to) count it (once).

11 What you’re saying is that you’ll only get to know him if
you happen to bump into him, is that it?

12 I won’t do it like this unless there are regulations (to that

effect).

Exercise 20.4
1 WG jintian géi ni tian le buu shdo mdfan. Yingyéyuan: Méi
shénme, buanying ni mingtian zai ldi.
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2 Ta jintian bénldi yao qu yinhdng huan qidn danshi ta wang le ’2_77—
bd liixing zhipiao dai lai.
3 Ni hudiyi ta shénme? WG bui zhidao, késhi wo bi xibuan ta g
na ge yangzi. g
4 Dingqi ciinkudn de li(xi)lii bi hudqi ciinkudn (yao) gao de g
dué. °
S Kai ché de bu yinggai beé jiii. 5
1 %ﬁ%”ﬁﬁT*ﬁﬁﬁ o ENP R : B4, TIBRIK 8
2.M&%ﬁ*ﬁfﬁﬁ&ﬁuL%ﬂE?ﬂﬁﬁi%#*
3 B 2?2 RARE, TTRRAFERKMIAHF -
4 %ﬂf?ﬁﬂﬂﬂ(ﬂ)$ﬂ:ﬁmﬁﬁ(§)ﬁﬁ5
5 JFERIARIZWEHE —
Exercise 21.1
1 hdoxiang. 2 xiang, xiang. 3 xiang, xiang.
4 hdoxiang. S xiang, hdoxiang.
Exercise 21.2
1 béi, jiao, rang. 2 shou. 3 beéi, rang, jiao.
4 shou. 5 béi, rang, jido.
Exercise 21.3
1 dai. 2 dai. 3 chuan. 4 dai. 5 chuan.
Exercise 21.4
1 Kéyi lidojié Zhongguorén shénghud de gége fangmian.
2 Tamen zai Hingzhou.
3 Tamen yibian chizhe sanmingzhi, yibian lido tian(r).
4 Zhongguorén xibuan zhao xiang. Tamen de zhaoxiangji
you ldoshi de, yé you xinshi de.
5 Ribén zhaoxiangji tebié shou buanying.
6 Zbhiye zhaoxiang de hén duo.
7 Zbhongguorén bu xibuan yi ge rén chi qu wan(r).
8 Zhang Xiqiin shi Siazhourén. Ta ldi Hangzhou ban shi(!).
9 Ta xinli bu tai gaoxing.

.....

10 Women shouguo /zaoyu derényéyou yididnzhongzi pianjian.
11 Ta winqudn téngyi ta de shuofd.
12 Yinwei chéngrén cudwn déngyi gdi le yiban(r) le.
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Exercise 21.5

1 In some ways Chinese and foreigners are pretty similar — they
both like to go out and enjoy themselves and seek paradise
on earth! Who doesn’t want to live comfortably, wear nice
clothes and eat well? The Chinese are no exception. In the
past there were very few Chinese tourists but now they are
getting more and more numerous every year.

2 It is very difficult to understand another nationality (ethnic
group), it’s not even easy to understand your own! The
Chinese people are a very ancient people. Their history and
culture are very different from our own, let alone their script!
Learning Chinese is not only very interesting but also of use
to us as individuals.

Exercise 21.6

1 Zdnmen yibian tdin jiaoyu yibian kan rilué ba.

2 ‘Zi qi qi rén’ shi yi ju hén zhide zhuyi de chéngyii.

3 Yinwei Xianggdng wenti, Zhong. Ying guanxi bian de hén
fiza.

4 Ta shi wo de tongshi sudyi wo de yijian dangrdn (hui) shou
yingxidng.

S Ni jinnidn lidn vyi tian jia dou méi you (fang), nanguai ni
name (or zheme) léi.

6 Tajintian lidn yi ge sanmingzhi dou méi chi, ta zénme bii é ne?

1 “Hﬂ"‘:illﬁ&ﬁ —ii % H %W

2 “BIKKA” %—"ﬂfﬂfﬁﬁ'ifﬁ%ﬂﬁ °

3 BEOABEOIE, b, AXRBR/RESR -

4 MRREIFEE, PRI R(Z)ZEM

5 WYEE—RBEBEA(R), EERF XL (or XZ)R -

6 WHRE-N=ZWRVBRIZ, B LR RE?

Exercise 22.1

1 Tamen ldi de shihou gua da feng.

2 Ta géi ta ji ge guantou hé yixie shuiguo.
3 Ta juéde bd shi ji dao Yingguo hén gui.
4 Ta ddsuan bd yixié zhong de dongxi fang zai shéutibao Ii.



5 Ta juéde ta zai Zhonggué de vyi nidn gué de hén kuai. Ta
yong ‘guangyin si jian, riyué ri sud’ zhé ju chéngyi ldi
midoxié zhé didn.

6 Ta shuo Wing Yongshou shi dididaodao de Zhonggudtong,
gén Zhongguérén ddchéng yipian.

7 Ta xué dao le hén dué dongxi (ta xué de hén hdo) yinwei ta
shué ‘jinnidn shoubuo hén da’.

8 Shi gudchdn de.

9 Yinwei ta wang le bd jingtougai dikai (le).

10 Yinwei ta de yuanzbubt huai le.

11 Hadi kéyi fang jiangyou bé cu.

12 Yinwei ta juéde Shi Aili de péngyou tai duo le.

13 Li xiansheng xia ge xingqiwu guo shéngri. Na ge shibhou
tamen dagai zai Yinggué. —

14 Ta shu ba.

15 Yinwei ta bu xibuan gén péngyou gaobié.

16 Ta ddsuan deng Shi Aili hé Wing Yongshou zai ldi
Zbongguo kai yi ge Itanhuanhw

smmnmmhxgl

didn (zhong) dao.

18 Yinwei ta bu xidng zai gao yi ci bié. (NB ba xidng not bi
ydo)

19 Ta rang tamen kan ta de lidn, dou hong le.

20 Yinwei Li taitai bu (shi) kai ché (de).
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Exercise 22.2

Li There you are (welcome, welcome). Come in.

MrsLi Isit cold outside?

S A bit. It’s very windy, we were cycling against the wind, it

cog X

Mrs Li

Mrs Li

Mrs Li

Mrs Li

nrC

was really strenuous.

This is a little token of our regard. (He gives Mrs Li several
tins and some fruit.)

You're too kind, you've gone to too much expense again.

It’s nothing, it’s just a small token.

Well thank you both, but good friends shouldn’t stand on
ceremony.

Stop hanging about (don’t keep standing) in the hall, come
inside and sit down and warm up.

Would you like tea or coffee?

Tea | think.

Ah, Aili, you’re going back soon, so today is really your
‘last supper’, what a (great) shame.

Don’t say that. When | hear that | feel really uncomfortable.
Have you finished packing?

Almost.

If you need any help don’t hesitate to say so, for goodness
sake don'’t stand on ceremony.

| wouldn’t, but really there isn’t anything. I’'ve posted
(mailed) off most of the books, (gosh) the postage cost a
fortune but there was no way round it.

Will you (your luggage) be overweight?

Normally it doesn’t matter if you're two or three kilos over.
I’'m planning to put some of the heavy things in my hand
luggage. I've already shared out tapes and things amongst
friends. I'll give you the classical tapes of Beethoven,
Mozart and so on.

Great! Thanks. (Turning to King) Yongshou, you’ve been
teaching for a year now, what thoughts do you have on it
all? I've heard that in a way you'd like to stay on in China,
is that true?

This is called ‘enjoying yourself so much that you forget
to go home’, but recently my parents haven’t been too well
so | want to go back and take stock before deciding
anything. Ah - a year has passed really quickly, how time
flies.



Li

Mrs Li

Li

Cco

Mrs Li

ALC

Mrs Li

Mrs Li

You're a real old China hand, as Chinese as the Chinese.
No wonder your students like you so much, hard-working
(conscientious), capable plus a great sense of humour. Alli,
you don’t want to leave either do you?

No, I've really got a lot out of this year. What a pity | can’t
stay any longer.

You really are returning with a sack full of goodies!

| suppose you could put it like that.

Come and eat. I've made the dumplings and they’re
cooking. Let’s have some wine first. Here's a plate of hors
d’oeuvres. Wenhua, how about opening the wine?

This is a pretty good bottle. It's white wine from (made by)
a joint venture. Most Chinese wine is sweet but we know
that you’re not too keen on sweet wines. Right, bottoms
up! Bon voyage (safe journey) and come back soon!
Here’s to your good health and your heart’s desire!

Let’s take a few photos. Hang on (wait though) let’s take
them after the dumplings have come, there’ll be more of a
Chinese atmosphere (flavour!) then. Ah, here they are.
Have you got a flash?

Yes. Is everybody ready? Smile please! Oh, I've forgotten
to take the lens cap off.

You’re so muddleheaded (you're such a twit!), wasting
(other) people’s expressions, now hurry up!

I’ll take a few snaps too. When I've had them developed,
I’ll post (mail) them to you. Have you got our address in
England?

No.

I’ll write it down for you. Aili, have you got a pen? My
ballpoint doesn’t work (is broken).

Yes, here you are. Zhou Dejin, your dumplings are really
delicious, next time you’ll definitely have to teach me how
to make them.

No problem (fine), | hope you’ll come back as soon as
possible . . . the soya sauce and vinegar are both here.
Thanks. I'll have a little soya sauce. There’s no way that a
person like me can take vinegar (be jealous), ha ha!

You see, Yongshou, if you were to stay for another year
there’d be absolutely no problem!

I’'m quieter and more stable than Aili. She has friends all
over the world. If anybody’s going to be jealous it would
certainly be me!

What rubbish my dear! How many female students of
yours have told me how handsome (attractive) you are!

|

$98]010X0 8y} 0} Aoy 8

=



s0810.0X0 8y} 0} A0 g J

Mrs Li

Mrs Li

Li

Mrs Li

LU i 3

Mrs Li
Li

Mrs Li,
Kand S

Come on, let’s have another drink. May our friendship last
for ever! Bottoms up!

Next Friday is your birthday, (Mr/teacher) Li, what a shame
that we’ll have already left China by then so we're going to
propose a toast to you now and wish you ‘a life as long as
the Southern Mountain and as blessed as the Eastern Sea’
in advance. We've also got you a little something.

You can't do that! You’ve already given (us) some things
when you came, how come you’re giving some more?
They were for you both, this is a birthday present. We hope
you can add a little tiger energy to the Year of the Tiger!
You really shouldn’t have.

What'’s the matter Aili? Don’t cry, we’ll meet again some
day(!) Come back (again) after you've graduated.

Don’t take any notice of me. It's OK (it’s nothing), I'm just
being sentimental! Whenever | part from friends, | always
think of the phrase ‘meeting and parting are both difficult’.
That is true. Your coming from so many thousands of miles
away was really quite something but you’ll still have plenty
of opportunities to come to China in the future.

How about our having a get-together when you come
back? Come on, another toast, to our meeting again next
year or the year after.

You have to (can’t not) go back, this time Aili, you’ve still
got one year of studying to do but later on there’ll be
masses of opportunities.

When'’s the plane leaving?

4.40 pm. We should get there by 3.

We’ll come and see you off eh?

There’s no need. The airport’s miles away, it's much too
inconvenient. Let’s count this evening as our goodbye
otherwise | won’t be able to stand it if we have to say yet
another one.

We’'ll see. If | can get off class a bit earlier we’ll definitely
go. All right, that’s enough of that (the subject’s closed).
Let’s drink a last toast.

No more for me (I've had it!), I'll be drunk if | drink any
more. Look, my face is all red.

Never mind, you’re not driving! Come on, joy and
happiness to us all! Bottoms up!

} Bottoms up!



Exercise 22.3

1 Zbinbéi bdo le ma? Wo Ixang didn zhong jin yao z6u le.
Yinndn zai Zhonggué de xinan bu.

Bu kéyi bd zhaoxiangji jié géi ta.

Wo you baifén zhi sishi de bawo.

Yinggué de shenghudfei bi Zhonggué gui duob le (or gui de
duo).

Guididn yinyué gen xiandai yinyue yiyang hio ting.

Fanshi ldoshi dou xibuan jiao sha.

Chiiféi ni yudnliang wo, wo cai bu ki.

Zai gubwai shijian hén chding, kongpa féi huan qidn buké.
Shangji haoxiang bu xibuan ta, bu zhidao shénme yudnyin.
N dai shang taiydngjing qu canjia lianbuanhui tai ba héshi
ne!

Ta béi dd le yi ta hiitu.

Shebuizhuyizhé yinggai tongqing qiong rén.

W6 bu tongyi ni — ta bing bu shi ge huai rén.

Qing ni bd érshi’ér ke de kéwén fanyi chéng Yingwén.
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Pinyin
(alphabetical order) Characters

a

diren
aiya

an (zhao)
anjing

ba

ba
ba

baba

badi

bai

bdifén zhi -
ban

ban

ban

ban dao

ban shi

L)
ZA
L
(W)

L
g

>

&

St 2 m| m{ M oY
3
N
|

S

]|

St
4

English

ah, oh (expressing
sudden realization)
husband, wife

oh dear (expressing
surprise)

according to, on
the basis of

quiet

particle indicating
suggestion

eight

preposition
showing disposal;
also MW for things
with handles
daddy, dad
white; blank
hundred

per cent

remove, move
half

handle, attend to,
do

get something
done, accomplish
arrange for
something to be
done



Pinyin Chap. ’E
(alphabetical order) Characters no. English s
banfd D73 method
bang 1 11 excellent (coll.)
bangmding Wi 19 help, do a favour
bangzha B help g
banli is:: 20 conduct, handle,
transact
bao 1 14 packet (of),
package
bao a 22 make (jidozi); to s
wrap; include
bao (zhi) H(4K) 11 newspaper S—
MW zhang 3. 6L
or fen(r)
bdocin R 20 keep, preserve
baoguo ax 18 parcel, package
baoguddan (g 1) 18 parcel form
baokuo kT 9 include
bao shang (Il wrap up
baoxiao i g reimbursement of
expenses
bdawo e certainty
béi ) 2 cup (ful)
béi 4L 17 north
Beéidudfen IE~:3 22 Beethoven
Béihdi Gongyudn ~ JL¥ABE 10  Beihai Park
Béijing Daxué ERKZE 4 Beijing University
Béijing Fandian dLXmE 7 Beijing Hotel
Béijing Yuydn ARiET 7 Beijing Languages
Xuéyuan =4 Institute (Now
known as the
Beijing Language
[and Culture]
University)
béizi wF 6 cup
beizi BF 6 duvet, quilt
MW chudng K
bén A 14 MW for books,
magazines
bén ;3 stupid
béndi A 21 this locality
béng : 1 20 needn’t
bénldi Ak originally
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Pinyin
(alphabetical order)

bénrén
bi

bian
bidoging

biaozhiin
bié

bifang shuo
bijiao

bing

bing

binggui
bingxiang
bingrén
biru

bixiike(chéng)

biye

bo
bolibéi
b

bu

ba

ba

bu shdo

bii shi. .. ér shi
ba shi . . . jin shi

bu téng
ba yudn wan li
ér lai

b zénmeyang
ba...le

bubi

biicuo

budan . . . érqié

Characters

A&
4
'3
#

i

AAAAAN SAA AA AAHNTE

=0
|
fm

A

#

o

\e.

M= Hog

&
AN

~
"y °
>

&5

L)

&
i

*

Chap.
no.

20

10
22

15
19

11
11

20
22

English

in person; oneself
compared with
change
expression; to
express one’s
feelings

criterion; standard
don’t

for example
relatively

soldier

negative
emphasizer
freezer
refrigerator
patient, sick person
for example, such
as

obligatory or
required course
graduate

dial

glass (tumbler)
arrest

cloth

MW for films
not

quite a bit, quite a
few

not. .. but

if it’s not . . . then
it’s...

different

not considering
10 000 /i too far to
come

not up to much
not. ..any more
not have to
pretty good

not only . . . but
also



Pinyin
(alphabetical order)

budé bu
budui
biifen
bugudn
biiguo
biityong
buzhi

caidan
cdise

canjia

cao xin
césuo

chd

cha

cha

cha zididn

chadbéi
chabuduo
chagudn

chdji

chdng (chdng)
ching
Changchéng
chingshou
chingti dianhua

chanpin
chdojidan
chaozhong
chatéu
chdye
chazi
chazuo
chékn
chéng

3 Q
FERENS
i

‘E B

(9
c4

MW%§%W RPHE NI AANAANH

e

&

SHE=
PR

|

~

English

cannot but, have to
army

part, section

no matter

but, however, only
need not

decorate

Aiejnqedon ysjjbuz-esauiyd 8

guess
not...until...;
only

dish, vegetable
menu

colour;
multicoloured
join; attend
worry about
toilet

tea

check; investigate
lack, short of
consult a
dictionary
teacup

almost, nearly
teahouse
coffee table
often

long

Great Wall
long life
long-distance
telephone call
product
scrambled eggs
overweight
plug (electric)
tea (leaves)
fork

socket

garage
become

[
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Pinyin
(alphabetical order)

chéng qian
shang wan
chénghi

chéngnidnrén

chéngren

chéngshi

chénshan
MW jian

chi bdo

chicn

chi fan

chizi

(chong)xi

chou yan
chi
chi chai

chuan
chudn
chudng
chudngdan
chudngdian
chudnghu
chuanglian
chifing
chiifei
chujing
chile . . . (yiwai)
chintian
chiashi

ci

cidai
cong

congqidn

Characters
BT LR
PR g

5
GISRE XISR
e

Eag EESFFSEAER

i3

T EE 35 BB SR S SR 22 N
o B T

=
N

B SYEM
E

=
=

Chap.

Sl Sd
OO ULUAARNSO®

English

thousands and
thousands

form of address; to
address

adult

admit (e.g. mistake)
city, town

shirt, blouse

eat one’s fill

feel jealous

eat (meal)

sink

develop (as of
film); to wash
smoke (v-0)
come or go out
be on a business
trip

wear (clothes)
boat (n)

bed

sheet

mattress
window

curtain

kitchen

unless

leave the country
except, apart from

spring (season)
show, produce
time, occasion
MW with number
of train

tape

from (movement
involved)
previously, in the
past



Pinyin
(alphabetical order)
cu

cin qidn
cuown

da

dd dianbao
dd dianbua
dd gé(r)

dd g

dd han
dd hagian
da hi(lu)

da mdojin
dd padi

dd pigu

dd qi

dd qii

dd taijiqudn
dd zhén

dd zi
ddchéng yipian

dagai
dahoutian

dai
dai
dai

daibido
daifu
dakai

dandiao
dang

Characters

gt
b

B
Eiﬁi%

T B

&=

b pm i P s . S P . . . . . B o
p
B

BEM
H N ot gﬁ %% IHEIT B IHER
S

11 = b e
b

Chap.
no.

20
21

16

10

22

16
10
21

15
22

English

vinegar; jealousy
(as in love affair)
deposit money
mistake, error

grown up; big
send a telegram
telephone (v-o)
belch, burp, hiccup
(v-0)

beat a drum
snore (v-0)

yawn (v-0)

snore (collog.)
(v-0)

bath towel

play cards or
mahjong

spank (v-0)
pump, inflate (v-0)
play ball

do taijiquan
give/have an
injection

type (v-o0)
become one with,
identify with
probably

day after the day
after tomorrow
stay (v)

bring; take

wear (hats, gloves,
glasses etc.)
representative
doctor

everybody

open (up); switch
on

monotonous, dull
serve as; be

[ Aseinqedon ysybuz-eseulyd g
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Pinyin
(alphabetical order)

dangrdn

danrénchudng
MW zhang

danrénfangjian

danshi

danwei

-dao

dao
dao . . . qullii

daochu
daogi
daoshi

ddozi

ddrdo

daren
dashéng (de)
ddsuan
ddting
datong-xidoyi

dayi

MW jian
de
de shibou
Déguo
déi
déng
déng
deéngyii

di
di

didn
didn

Chap.

Characters no.
=TS 9
-YN7 S 6
L3
BAEBHE 9
{02 4
By 8
3 7
3| 17
3.3/ 10
(R
£ 10
33 20
v 3 11

iy AT
&
s

HE
P

19
19

..H

10
11

Ikl & BEEFBEFFX A ASY

20

English

of course, naturally
single bed

single room

but

unit

manage to do
action of verb up
to; to

arrive, go to
go/come to. . .;
to arrive at . ..
everywhere
become due, expire
indeed, as it
happens

knife

disturb

adult

loudly

intend, to plan
enquire

similar in major
area but different
on minor points
overcoat

marker

when

Germany

must, need

etc.

wait

be equal to; be
equivalent to
locality, land; the
earth

ordinal prefix
point, aspect
count, check (e.g.
money to see if
correct)



Pinyin
(alphabetical order)

didn zhong

dianbao
MW fen

diandéng

dianhua (1)

dianbhua haomd

dianndo

didnr (coll.)

dianshan

dianshi (ji)
MW tdi

dianxian

dianying
MW bu

didao

didi

difang

dili

ding

ding
ding
ding

dinghiin
dingqi cunkudn
dirén
ditdn
diti

MW zhang
din
dixiong
dizhi
dong (bianr)
dong
Dongjing
dongtian
dongxi
dou
dou
di shu
dudn

Characters

R
H

Chap.

1
20
14

20

18
17

14
19
10

]

-l

English

o’clock
telegram

electric light
telephone
telephone number
computer

spot, small branch
electric fan
television

Kiejnqeson ysybBuz-eseunyo &
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electric cable

film

genuine

younger brother
place

geography

top, peak; MW for
hats

g0 against

order (in advance)
book, reserve;
subscribe to

be or get engaged
deposit account
enemy

carpet

map

lose
brothers
address
east (side)
understand
Tokyo
winter
thing(s)
both, all
funny
study

short (in length)
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

dui

dui . .. ldi shuo

duibuqi
duibuan
duimian
duixiang

duizbhao
dué

dud
dud(me)
dué dehén
duoéshao

duoshu

e
ei

ér

er
erléu
érqié
érzi

fada

Fdguo
Fdguorén
an’ér

fang (zai)
fang jia
fang xin
fangbian
fangfei
fanguoldi
fdngjian

:

RR R RN
N
=

&

A B3 W
% b

¥ =
F N

10
21
16
20

English

correct
asfaras.../is
concerned
SOITy; excuse me
exchange (money)
opposite

steady boy- or
girlfriend
compare

many; more
more than, odd
how

very many

how many, how
much

majority

hungry
yes (verbal

response to
enquiry)

but; and

two (number)
first floor
moreover
son

developed,
advanced
France

French (person)
on the contrary
put (in or on)
have a holiday or
vacation

set one’s mind at
rest

convenient
room charge
conversely

room



Pin

fangmian
fangzi

MW suo/ge

fangza
fanqgiézhi
fanshi
fanting
fanyi
fanzheng

faxian
fayin
fazhdn
féichding
feiji

MW jia
(féi) jichdng
feijin(r)

féizao

MW kuai
Féizhou
fen

fen

fen(r)

feng

feng

féng shang

féngrénji
MW tdi

fénhdng

fouzé

yin
(alphabetical order) Characters

]

BT

FriA
5

RE

AR
3k

e
* OE
("

¥

WXET P PEEE F

11
21

22

22
22

14
22

17
22

20
20

10

22

English

aspect, respect
house

rent (for house)
tomato juice
every, any, all
dining room
translate, interpret
anyway, in any
case

discover
pronunciation
develop
extremely
aeroplane

airport
strenuous, energy
consuming

soap

Africa

portion; MW for
money

divide; distribute;
distinguish

copy

MW for letter
wind

Sew up
sewing-machine

branch (bank)
otherwise, or else
pay

nearby

parents

woman

father

Mrs; Madame
(formal)

[ Kiejngeoon ysyiBu3-eseulyo g]




[ Aiejnqesoa ysjBuz-eseulyo §]

Pinyin
(alphabetical order)

fiwu
fawnyudn
fayi

fuzd

ve

gdi

gan béi
gdn xingqun

ganbu
gang
gangcdi
ganjing
gdnjué
gdnkuai
gdnqing
ganxidng

gao

gao bizi
gaobié
gaosu
gaoxing
geébi
gege
gege
géi

gen
gén. .. yiyang
geng

génshang
gerén
gongchdng
gonggong
gonggongqiché
MW liang
gongjin
gongli

Characters

IR %5
JIR 35 B

B
R

BBHBJHEEH BH & W
= 2;3#

%&Wﬁﬁiﬁ Gl P o

B S M B T T
I
...

Chap.

no.

9
7
22

English

service; to serve
attendant

rich in, full of
complex,
complicated

alter, change,
correct

drink a toast
be interested in
something
cadre

just

just now

clean

feeling, sense
hastily

feeling, emotion
reflections,
thoughts

tall, high

big nose

take leave of
tell, let know
happy

next door
elder brother
each, every

to, for; give
with; and

the same as .. . .
even more, still
more

keep pace with
individual (person)
factory

public

bus

kilogram
kilometre



Pinyin
(alphabetical order)

gongrén
gongst
gongyudn
gongzi
gongzuo
gongzuozhéng

gou
gouwnzhifuzhéng

guahao
guahaofei
guai

gudn

guang da jié

guangpdn bofangji

Gudngdong
guangyin si jian,
riyué ri suo
guantou

guanxi
giididn
Gugong

gui
guiding
guitdi
guixing
guldo
guo
_guo
guochdn

Gudéji Fandian

Characters

TA
VNG|
VN'T |

ITH%
T
TAEUE

BIar  DRENE

HHEC&- SRR EIER

H
I H
=
I

Chap.

—
NN OO

19

18
18

22
10

10

19

English

worker

company

park

wages

work; to work

ID card
(employee’s)
rather, quite;
enough
preferential card
(new type)

register
registration charge
strange, odd
bother about;

be in charge of

go window-
shopping

CD player

(Note: the Chinese
also use the English
abbreviation ‘CD’.)
Canton

time flies

[ Kiejnqeooa ysijibuz-eseulyd g ]

tin, can
relation(ship)
classical
Forbidden City
(Imperial Palace)
expensive

rule, regulation
counter

may I ask your
name?

ancient

pass, cross
verbal suffix
made in one’s
country
International Hotel



[ fseinqeoon ysyBuz-eseulyd §]

Pinyin
(alphabetical order)

guojia
guojiang
guojidng
guoqu
guowai

baba
badi
bdishi

bdishi

hdishui
bdizi

hin
hingkong
Hadngzhou
Hanyu
Hanzi

hdo
-hdo

hao
hdo chi
hdo ji
bhaomd

hdowdn(r)

hdoxiang
hdoxiao

be

héi-bdi
hén
héng
héshi
hézi giye

JE SXASENH
WHER NF

Chap.
no.

8
9
11

20
22
7
5

11

21
18
21

11

English

country

jam

you flatter me
(the) past
overseas, abroad

ha ha

still, in addition
or (used in
questions)

after all; still
(emphatic)
sea-water

child

shout, cry out
airmail
Hangzhou
Chinese language
Chinese
character(s)
good

do the action of the
verb satisfactorily
number, date
tasty, delicious

a good many
number (e.g.
telephone)
entertaining,
enjoyable

seem

funny

drink

and

form a company or
partnership
black and white
very

horizontal
suitable

joint venture



Pinyin
(alphabetical order)

hong
hongchad

hou

houbianr
houbui you qi

bounian
houtian
houzhé
hua
bhua

MW ju
hud bing
bua buar
bud xué

buacha
buai
hudiyi
budn

huan qidn
hudngyou
huanying
huaping
huar

MW zhang
bhuayudn
hui
bui

hui
hui gué

hijigo
biinidn

huo (zhé)
bhuo

bhudché
budchézhan

Characters

a

AR 3
5
JaiiJL
Raf

b
D H -

)L

3 E|3f 2 sy I
IBEIX

NS
& W

-3
HEER

150

N NP EINEREIS S8

Chap.
no.

22
17
22
22
22
21

AL NVOO

\o N G N\

19

22

19
19

English

red

black tea (Indian)
thick

back, behind
we’ll meet again
some day

year after next
day after tomorrow
the latter

flowers; to spend
remark, words(s)

skate (Lit. slide ice)
draw, paint (v-0)
ski (v-0) (Lit. slide
SNow)

jasmine tea

bad; broken
suspect

give or pay back,
return

change money
butter

welcome

vase

painting

garden

return

know how to, can;
will

will (showing
possibility)

return to your own
country

pepper

year of the Tiger
or, perhaps

goods

train

railway station

J

~

Aienqedoa ysybuz-eseulyd 8
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Pinyin
(alphabetical order)

huépo

buégqi cinkudn
huotui

hiiqi

hitshuo

hitu
huzhao

v

]t

i

ji

ji (xialai)
jia

jid (shang)
jid

.....

jidndan
Jianéng
jidng
jiangyou
jianjidan
jiankang
jianweén
jianxing
jiao

jiao
jiaotang
jiaoyu

E¥ =8

=7
T %

EWMEWEHT #E%@ﬁ EEWNaHF o= $F EHE
L

ERBE BE

Chap.

20

22

22
20

— e
N o0 W O\ o0

—
o L

English

lively

current account
ham

vigour
nonsense; talk
nonsense
muddle-headed

passport

that is, viz

how many (less
than ten)?;
several

crowded; squeeze
post, mail (v)
note down, record
home; family
add (on)
A(asin A
says...)
furniture

MW for room
cut (as of hair)
see; meet

MW for piece,
article, item

e.g. clothing
simple

Canon

speak; to explain
soya sauce

fried egg(s)
healthy, sound
what one sees and
hears

give a farewell
dinner

teach

call, be called
church
education; to
educate



Pinyin
(alphabetical order)

jiaoyudn
jidozi

jiaozuo

jiaqi

jiagidn
jibén (shang)
jidan

jide

jie

jié

jie

jié bing
jié bun
jiechu

jiedai
jigjie
jiémei
jiemo
jieshao
jiezhe
jiguan
jihui

jijianrén
jijié

-jile

jin

jin

jin

jing
jingchd
jingchdng

jingguo
jingudn

Characters

#HR
(Sh

Ll

NS
PP
o

NP SIS BN

=
>

B mgg& SAEFONEER FRNHH W

Z N
W R

Chap.

10

19
20

English

teacher

kind of ravioli,
dumpling

be called, be
known as
holidays, vacation
price

basic(ally)

egg

remember

take hold of,
receive; to meet
street

borrow; lend
freeze, ice over
marry, get married
come into contact
with

receive; admit
elder sister

sisters

mustard
introduce

carry on; to follow
offices, organization
opportunity,
chance

sender

season (of year)
extremely

ca

(/2 kilogram)
enter

near

propose (a toast),
toast

police, policeman
regularly,
frequently

go through, pass
feel free to; even
though, despite

[ Aieinqeoon ysybuz-eseuiyo g]




[ Asejnqedon ysjjbuz-eseuyd g ]

Pinyin
(alphabetical order)

jingtougai
jingzi
-jinlai
jinnidan
jintian
jinzdo

jishi

jishui
jisuan
jisuanji

jité
jité
jitt

jin
jiping
jiushi
juéde
juédui
julebn
juzizhi

kafei
kai

kai che de

kaiguan

kaildng

kaishi

kaishui

kan

kan xi

kdomianbao
MW pian

Characters

TraED B HHHH
HX  REEX

Chap.
no.

22

English

lens cap

mirror

verb + in

this year

today

as soon as possible,
at the

earliest possible
date

even if, even
though

technique

count, to calculate
calculating
machine, computer
alcohol

nine

then; just, only,
merely

old

wine bottle
precisely

feel

absolute(ly)

social club

orange juice

coffee

start; to open; to
drive

person who drives,
driver

switch (n)

open (personality)
begin

boiled water
look, see, watch,
read

see; watch a play
toast



Pinyin
(alphabetical order)

ké
ke

ke’ ai
keébiishi

kékao
kéké
kélian
kemdn
kénding
képa

keqi
késhi
keting
keéwén
MW ke
kéxi
kéxiao

kéyi
kongpa

kou

kit
kuai
kuai
kuaile
kuaizi
MW shuang
kunnan

la

la(de)

lai

ldn
langfei
langman

Characters

| 3|5
b5

D

o=

4

]

ERE B EXBFEEE DOiRg
&

b
3

Chap.
no.

21

21

16

\O \h 0O

10

22
19

]

b

English

emphasizes tone of
speaker

quarter; carve
lovable

exactly; that’s just
the way it is
reliable

cocoa

pitiable; pitiful
sold out, full house
definite(ly); affirm
terrifying,
frightening

polite

but

living-room, lounge
text

Kiejnqedon ysjjbuz-eseulyo 8
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it’s a pity that
laughable,
ridiculous

can, may

be afraid that. ..
MW for family
members

weep, cry
quick, fast
MW for money
happy, joyful
chopsticks

difficult; difficulty

pull; to play (of
stringed
instrument)

hot or spicy food
come

lazy

waste, squander
romantic



[ Aseinqeoon ysyiBuz-essulyd §]

Pinyin
(alphabetical order)

ldngsong

ldo

ldo
ldobdn
ldojia
ldorén
ldoshi
ldoshi
ldowai
le

léng
léngpdn

li
li

-li

lig

lign

lidn

lidng

lidng
lianhuanhui
lianxi

lido tian(r)

likai

limao

ling

lingdai
lingddo

ling (wai)
(linyn) péntou
liv

line

Characters

i

=

ol o SO o o
FHE>H%

B

M3
i

SHE HPINBHIE HER

]|A

Chap.
no.

19

5
22

17
10

21
21
3/4
8
22

17

10
21

22
21

20
16

14

English

recite, read aloud
with expression
old

always

boss

excuse me

old people
teacher
old-fashioned
‘old foreigner’
particle le

cold

cold dish; hors
d’oeuvres

from (static)

/3 mile or /2
kilometre

inside

two

even (conj.)

face

cool

two (of a kind)
get together, party
exercise, practise (n
and v)

chat

find out,
understand, know
leave (place or
person)
courteous; manners
zero

tie

leader(ship)
another; separately
shower

keep, remain; let
grow; leave
(behind or for
somebody)

six



Pinyin
(alphabetical order)

liah
livlian wangfdn

lisixuéshéng

liwai
liwn

MW jian/ge
hxi
li(xi)li
longtou
l6ushang
louti
louxia
In
I yin

I:'Aiché
ligudn
Lindin
linliv
lurén
liutu
luxiangji
liixing
lixing zhipiao
luyinji
lisy6u

ma
md
ma
madfan

mdi

mai

madi dongxi
mama

mdn

man

Characters
HeA
WMELIER

B

=1

B SR BESE

Chap.
no.

22

14
16
14

22

English

fluent

enjoy oneself so
much as to forget
to go home
student studying
abroad

exception
present, gift

[ Asenqesoa ysjibuz-eseulyo § J

interest (e.g. bank)
rate of interest
tap

upstairs

stairs, staircase
downstairs

road

record (v-0);
recording (tape)
green tea (Chinese)
hotel

London

take turns; in turn
passerby, stranger
journey, trip

video recorder
travel

traveller’s cheque
tape recorder
tourism; to tour

question particle
horse

swear at, curse
trouble;
troublesome
buy

sell

go shopping
mummy, mum
full; to reach the
limit, expire
slow



L Aseingeoon ysyBuz-eseulyd g]

Pinyin
(alphabetical order)

mdn zai ér gui

mdo
Mdo Zbiixi
Jinianting

mdobing
madojin
mdojinjia
mdoyi

MW jian
maozi
mdshang
méi
mei
méi shénme
méi (you) guanxi
Meéiguo
Meéiguérén
méimei
méirén
méishir

Meéiyuin
mén
mi
mianfén
mianjin
MW tido
midoxié
mimi
mingbai
mingtian
mingzi
minzu
Mostké
motudché
MW liang
mou
Mozhateé

Characters

W H

B

F b WEFF

> EHE
= > RN
M

REFAAHIHN 38

m#immmmgg@awaa*:§ 55 S o ol o R R T TR i i
3

ot
&

Chap.

no.
22

14
17

English

return with fruitful
results

MW for money
Mao Zedong
(Chairman Mao)
Mausoleum

defect

towel

towel rail

sweater, woolly

hat

immediately

not (used with you)
each, every

it’s nothing

it doesn’t matter
USA, American
American
younger sister
beautiful woman
it’s OK, it’s
nothing; have
nothing planned
US dollar

door, gate
metre, rice

flour

face flannel

describe

secret
understand; clear
tomorrow

name (given)
nation

Moscow
motorbike

(a) certain
Mozart



Pinyi

(alphabetical order)

mubido
miulyu
na

nd (or néi)
na (or nei)
nd chi
ndiping
name

nannii ldoshao

ndnguai
naozhong
ndr

nar (nali)
ne

néng
nénggan
ng

ni

nidn

nian
nidnji
nidnqing
Nikang
nimen
nin
Nidjin
nivndi
nii’ér
nudnhuo
nudngqi
nudnqipian
niishéng

o
Ouzhou

NEEE

X+
of
&

¥ SBIM H  ScEW

S

S8 ﬁﬁﬁg&#%?@%ﬁﬂﬁ@ﬁﬁ&&gﬁﬁﬁﬂﬁ EERHBESSHHE BF

¥

Chap.

11

22

22

22
10

English

objective

mother tongue
particle showing
mood

which?

that

take out

milk bottle

s0, in that case
male

difficult

south

men and women,
old and young
no wonder
alarm clock
where?

there

question particle
be able to, can
capable, competent
hm, uh-huh

you

year

read aloud

age

young

Nikon

you (plural)

you (polite form)
Oxford

milk

female

daughter

warm

central heating
radiator

female student(s)

[ Kieinqeoon ysyiBuz-eseulyo §]
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Pinyin
(alphabetical order)

pa
pa
pii

.....

pang
pangbianr
pdo

péi

peifi

.....

pidnyi
piao

MW zhang
piaoliang
pijid
ping
ping
pingchdng

pingguo
pingzi

piqi

pofei
putdao
putdojiu
putonghua

qi
qi

qian

qidn

qian zi
qidnbianr
Qidnmén

0
=
8
8
3
@

g S

HFRERER TSR IARERR BEHTE
ERsS  ([WERtEE

T R 0 T
B TN 3

B

SZABH Hor

JEF4Y

English

climb

fear, be afraid of
row, line

plate; brand; card
market quotation
(exchange rate)
fat

side

run

accompany
admire

bump (into)
friend

prejudice, bias
cheap

ticket

ticket price
beautiful, pretty
beer

rely on, depend on
MW for bottles
usually, ordinary,
commonplace
apple

bottle
temperament

go to some expense
grape

wine

common spoken
language (modern
standard Chinese)

seven
ride (as of horse,
bicycle)
thousand

money

sign; signature
front, in front of
Qianmen



Pinyin
(alphabetical order)

qianwan
qidnzhé
qidokeli
MW kuai
qgiche
MW liang
qifei

qiguai
qihou
qing

qing
qing ke

qingchu
Qingddo
qingkuang
qinmi
qiong (rén)
qishi

qiutian
qu

qu

qu qidn
qudnli
que
queshi

qun

quqidnbido

rang

reé niundi

rén

réndo

rénjian leyudn
Rénmin Dabuiting

Characters

SEA
et
&

BN
WK o~

G womsEE W

2%

# %&%%Mﬁ% S HATaH HE FAH &

b
o3
A

Chap.
no.

20
22

)

-

English

whatever you do
the former
chocolate

car

take off (of
aircraft)

strange

climate

fine, clear, bright
(of weather)
invite

invite somebody
for a meal

clear; clearly
Qingdao
situation

close, intimate
poor (person)
actually, as a
matter of fact
autumn

get, fetch

go

withdraw money
right(s)

however

really, indeed; true,
certain

MW for group,
flock

cash withdrawal
form

Kiejnqeooa ysjbuz-essujyo 8
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let, to allow

hot milk

person

bustling, exciting
paradise on earth
Great Hall of the
People



[ AseinqedoA ysyBuz-eseuO g]

Pinyin
(alphabetical order)

Rénmin Yingxiong
Jinianbéi
rénminbi

renshi
renwéi
renzhén
reqing

réshuiping
Ribén
richu
riluo
Riyudn
7izi
rongyi
rudnwo
rudnzuo
riuguo
riguo . . . (de hua),
jie . ..

Ruishi

saizi
san
san bu

sanmingzhi
MW kuai
shafa
MW tao

shai taiydng
shang
shang cesud
Shangdi de
Chong’ér
shangdian
shangganzhiiyizhé
shangji

Characters no
ARE#E 17
L3
AR 19
AR 2
AR 21
K 22
PiE 5
Pk 6
H A 8
H i 15
H¥% 19
H it
B¥ o3
55 11
]®Eh 19
7 ¢ 19
R 19
ﬁu% 9
gnﬁ),
Bt
E£¥ 6
= 14
B 10
=R 21
PR 6
=
G A BH 10
E
)i e 9
(E¥HH 16
%)L
s 10
GikEXH 22

English

Monument to the
People’s Heroes
RMB (Chinese
currency)
know, recognize
think, consider
conscientious
warm-hearted,
enthusiastic
Thermos flask
Japan

sunrise

sunset

yen

day; date

easy

soft sleeper

soft seat (train)
if

if . . . then

Switzerland

plug (for sink, etc.)
three
to take a stroll,

walk
sandwich

sofa

suite (settee and
two easy chairs)
sunbathe

last; up

go to the toilet
‘Amadeus’

shop
sentimentalist
superior(s)



Pinyin
(alphabetical order) Characters

shangpn
shangrén
shdanguangdeéng
shangwii

shao

shdo

shdozi

shebeéi

shébude

shéi (or shui)
sheng (xialai)

shéngchdn

Shengdanijié
shéngdiao
shénghué
shénme shibou
shéngri
shéngyi
shénme
shénmede
shénti
shi
MW shou
shi
shi (qing)
MW jian
shifen
shige
shijian
shijie
shikébido
shiwii
shiye
shizai

shou (bdo)
shou

L&
BA
WEAT
£

B HE
HER W
o

g

FEN NN
=

m+#gmmmw¢¢ww¢mm

S

it E]
LA

19

22

English

upper berth
business person
flash (light)
morning

burn

less, few
spoon
equipment,
facilities

be unwilling to
part with, grudge
who?

be left (over);
remain
produce,
manufacture
Christmas
tone

life; to live
when?
birthday
business

what?

and so on
health, body
poem

[ Aiejnqeaoa ysybuz-eseulyd §]

be
matter, thing

extremely, very
poetry

time

world

timetable, schedule
fifteen
undertaking, cause
really, honestly;
true, real

put away; receive
hand



[ Aieingeoon ysyBuz-eseuyo gj

Pinyin
(alphabetical order)

shou

shou bi Ndnshan
fit rii Donghdi

shou bu lido

shoudi
Shouda Jiuchdng
shoubuo

shoubudyudn
shoujianrén
shoujin
shoujn
shoupiaoyuan

shoushi

shoutao

shoutibao

shouyinji
MW tailge

shiu

shi

shu

shu

shud yd

shuai

shuangrénchuding
MW zhang

shudngrénfangjian

shicai

shiifing

shiifu

shui

shui (jiao)

shuidianfei

Characters

i
&

EHEET S
e

§ B HEW I
=

i
Tk
=g

>

WA

s

Chap.

no.
21
22

22
16
22

14
18

18
15

22

o0 00 O\ \O =)

o oo

English

receive, be
subjected to

may you live as
long as the
Southern Mountain
and be as blessed
as the Eastern Sea.
be unable to bear
or endure

capital

Capital Theatre
gains, results;
harvest
shop-assistant
addressee, recipient
hand towel
receipt

box office clerk;
ticket seller

pack; tidy up, put
in order

glove(s)

bag, handbag
radio

book

belong to

tree

vertical

brush teeth
handsome;
beautifully (coll.)
double bed

double room
vegetables

study room (n)
comfortable
water

sleep, go to bed
water and
electricity charges



Pinyin

(alphabetical order) Characters

shuigué
shuigudzhi
shuiping
shuitong
shijia

shuoé
shuoé bua
shuofd

shuoming

shuzhuo
shizi
MW bd
shuzishipdn
bofangji

si

si
sich6u
Sichuan
sishéng
song

S4., Haing

suan
suan le
suan zhang

suan(niv)ndi
suanpan
Sugélan
suhua
MW ju
sui
suibian
suiran . . . danshi

&

R
KRR
5

& R
=

Pt
Mk R

-

HEERES
B=

>
sr

By A
&

HEEIFHEE BEE
i

=
=
i

Chap.
no.

21

22
20

\O \©

21

o H W

English

fruit

fruit juice
level, standard
bucket, pail
bookcase,
bookshelf
speak, say
speak, talk
way of saying
things

show, explain,
illustrate

desk

comb, brush

DVD player
(Note: the Chinese
also use the English
abbreviation
‘DVD’.)

die

four

silk

Sichuan

the four tones

give as a present;
see somebody off;
send

Suzhou and
Hangzhou

regard as, count as
forget it, let it pass
work out bill,

make bill
yoghurt

abacus

Scotland
common saying,
proverb

year (of age)

do as one pleases

although

“J
-
-h
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

suishi
Sulidn
suoyi
sudyou (de)

ta

ta

ta

tai

tdideng

taitai

tatydngjing
MW fu

tamen

tan hua

Tang

tang

tangyifia

tanshuai (de)

tdnzi

tao

tebié

tequdn

tian

tian

tidn

tidn (xié)

Tian’anmén
Gudngchdng

tianping

tianqi
Tiantdn
tiantdng
tianxia
tié(shang)

ting
ting

&
Z

s
St
g

POIEE

B>
-ofodal
S

BHE
W3

English

at any time
USSR
therefore
all

he, him

she, her

it

too, extremely
table lamp
Mrs, wife
sunglasses

they

chat, conversation
Tang Dynasty
(618-907 AD)
sugar, sweets,
candy

ironing board
frank(ly)

blanket

set

especially; special
privilege

add, increase

day; sky, heaven
sweet

fill in (e.g. form)
Tiananmen Square

scales (for
weighing)
weather

Temple of Heaven
heaven, paradise
land under heaven
— the world

stick (on)

hall

listen



Pin

ting

ting qilai
tingshud
tigidn
tongguo
tongqing
tongshi

tongshi

téngxiang

tongxué
tongyi
tongzhi
toufa
tuixin

waibi
waibin

waiguo
waihui (quan)

waimian
-wdn
wan(r)
wdn

wan
wdncan
wdnfan
wang (ji)
wang
wdngqin
wangii chdngciin
wdngwdng

wadnqudn

yin
(alphabetical order) Characters

G < = = =
MR FFRESHEE

S5

21

English ﬁ3
very, rather

sound (verb)

be told, hear of

bring forward a date g
go through

sympathize with g
at the same time; g
moreover 5
colleague, fellow 3
worker

person who was
born in the same
place as oneself
fellow student
agree with
comrade

hair (on head)

retire

foreign currency
foreign guest,
visitor

foreign (country)
foreign exchange
(certificate)
outside

finish (doing)
have fun

late

ten thousand
supper, dinner
evening meal,
dinner

forget

towards, to
tennis

last forever, be
everlasting
more often than
not, frequently
complete(ly)
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Pinyin
(alphabetical order)

wdnshang
wanshi riyi
wet

wei

wei

wei shénme
weéibolu
weidao
weéihunfu
weibhingi
weile

Weinist

weishéngzhi
MW judn

wen

weén ln

wénding

wénhua
wénming

wenti
weénzi

wo

wojidan

women

woshi

widing

wudouchil
wudougui

wali

xi

Xt yan

-xid

xia

Characters
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Chap.
no.

3
22
4

16

22
19

6
22
19

22

LV IN\O =

(=)

22

15

English

evening

your heart’s desire
MW for persons
(polite)

hello (on
telephone)

for, for the sake of
why?

microwave oven
flavour, taste
fiancé

fiancée

for the sake of, in
order to

Venice

toilet paper

ask

ask the way
stable, steady; to
stabilize

culture
well-known,
famous
question, problem
script (writing
system)

I, me

poached egg(s)
we, us

bedroom

roof

chest of drawers

in the room

play

smoke (v-0)

have the capacity
to (follows verb)
next



Pinyin

(alphabetical order) Characters

xia ban
xia qi
xia xué
xid yu
xiabianr

xian
xiandai
xidng

xiang
xiang
xidng qilai

xiangdang

xiangfdn

Xianggdng

xianghui

xidngjian shi nin
bié yi nin

xidngshou

(xiang) yan
MW zbhi, bao
xiangzao
xiansheng
xianyu
xianzai
xido
X140
xidohdir
xidohudzi
xidofie
xidoshi
xidoshud
MW bén
xidoyisi

EHE R %EW G o
*

ShEpaRILE
B
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A
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no.

14
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N
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English

finish work

play chess

snow (v-0)

rain (v-0)
under(neath),
below

first (adv)
modern

feel like doing
something; think
resemble
towards; to face
remember, call to
mind

quite (a bit)
opposite, contrary
Hong Kong

meet one another
meeting and
parting are both
difficult (quotation
from poem by Li
Shangyin)

enjoy rights etc;
treat

cigarette

[ Aiejnqeson ysjbuz-eseuiyd 2 ]

toilet soap

Mz, gentleman
be confined to
now, at present
small

smile, laugh
child (small)
young fellow
Miss, young lady
hour

novel

small token, mere
trifle
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

xiapu
xiatian
xiawu
xiayishi
Xibanyiwén
xibianr
Xican
xié
xié (2i)
xiexie
Xifang
Xifangrén
Xibi
xihuan
xilidnpén
xin
xin

MW feng
xinfeng
xing
xingfu

xingli
xingming
xingqi
xingqiwu
xinli

xinshi

xinxian
xinyi

xiongdi
xishéng
XiUxi
xiwdnchi
xiwang
xiyiji
xizdojian
xizdopén
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Chap.
no.

English
bottom berth

summer
afternoon
subconsciousness
Spanish (language)
west (side)
Western food
shoe(s)

write (characters)
thank; thank you
the West
Westerner

West Lake

like (v)

wash basin

new

letter

envelope
be all right
enjoy good fortune,

happy
luggage, baggage
(full) name
week

Friday

in the heart or
mind

latest type, new-
style

fresh

kindly feelings,
regard

brothers
sacrifice (v)

rest (v and n)
sink (n)

hope (v and n)
washing machine
bathroom

bath (tub)



Pinyin

(alphabetical order) Characters

xudn

xué(xi)
xuésheng
xuéshéngzheng
XUEX1ao

x14yao

ya

ydgao

MW tong
yan
ydn
ydn
yang
ydngguizi
yangshi
yangwei(r)
yangzi

yanhuigang
ydo

yao

yao (shi) . ..
(de bua), jin
yaoshi
yaobi(ran)
ydshua
MW bd

yi...jin
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Chap.

19

NA OB

21

AN SO

17
10

English

choose

study (v)
student
student card
school

need, require;
needs (n)

particle indicating
surprise
toothpaste

[ Asejnqeoon ysyjbuz-eseulyo g ]

tobacco (cigarette)
salt

perform, act

type, kind

foreign devil
form, pattern
foreign flavour
appearance, the
way somebody
looks

ashtray

yi in telephone and
train numbers)
want to; must, to
want

if .. . then

if
otherwise
toothbrush

Asia

also, too

one

B (as in B says)

no

sooner . ..than...,
as soon as

hundred million
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Pinyin
(alphabetical order) Characters

yiban
yiban ldi shuo
yici léitui

Yidali
Yidalirén
yididn(r)
yiding
yifu

MW jian
yigong
yigui
yihan

Yibéyudn
yihou
yibuir

yijian

yijing
yiléu

yilu ping’an
yimo yiyang
yin
Yingbang
(ying)gai
Yingguo
Yingguérén
yingjuyuan
yingwo
yingyeyudn
Yingyu

yingzuo
yinli

yinwei (yinwei)

yinyue
yinyuehui
yiqi
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Chap.

21
20

14
14
22
10
10

English

generally; general
generally speaking
others can be
deduced similarly
Italy

Italian (person)

a little

certainly, definitely
clothes

altogether
wardrobe

regret; to regret, be
a pity

Summer Palace
after, afterwards

a short while, after
a moment

opinion

already

ground floor

bon voyage
exactly like
cloudy, overcast
pound sterling
ought, should
Britain, England
British

cinema and theatre
(buildings)

hard sleeper

clerk, shop
employee

English language
hard seat (train)
lunar calendar
because

music

concert

together



Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

yiqidn V8[| 7 previously, before

yigié - all, every,
everything

yishéng e 7 doctor

yisi . 955 3 meaning

(yi)xie (—)i 8 some

yiyang = 20 alike, the same

yiyuan BB 7 hospital

yizhénzi —KF 19 period of time, spell

yizi L ER 6 chair

MW bd £

yong A 4 use

yongyudn FKIE 16 forever

you <] 3 have, there is/are

you (de) shihou H(W)RE 9 sometimes

you kong Az 3 have free time

you ming B be famous

you yisi AR 11 be interesting

you yong e 1iil useful

you . .. you e X N both...and

youdai R 9 preferential
treatment

youdaizhéng PEAFIE 19 preferential card

youde "1 8 some

youdeshi AR 10 have plenty of,
there’s no lack

youdianji HE W 18 post and
telecommunications
office

youfeéi HE 7% 22 postage

youji HEAF 18 send by post or
mail

y6uké WrE 9 tourist, sightseer

y6uldn b3 visit (v), sightsee

youmogdn I R 22 sense of humour

youpiao HB 5% 14 postage stamp

MW zhang )3

youyi Kl 22 friendship

Youyi Shangdian REBE 20 Friendship Store

youyong Wbk swim (v-0)

J
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Pinyin
(alphabetical order)

yudn
yudn
Yudndan
yudnliang
Yudnmingyuain
yuanyi
yudnyin
yudnzhibi
MW zbi
yue
yue ldi yue
yuébing
yueguang
yuéliang
yiifd
yufin
MW tido
ytikuai
yundou
yupén
yushi
zai
zai
zai

zai shuoé

.....

zdocan
zdori
zdoshang
zdzhi

MW bén
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English

round

far

New Year’s Day
forgive

Old Summer Palace
be willing, want
reason, cause
ballpoint pen

month

more and more
mooncake
moonlight
moon
grammar

bath towel

happy, pleased
iron

bath (tub)
bathroom

be at; at

again

in the middle of
-ing

not tackle a
problem until some
other time
goodbye

dirty

we (including
listener)

early

long since
breakfast

at an early date;
soon

morning (early
magazine



Pinyin Chap. (mrre
(alphabetical order) Characters no. English 3;1
zénme B4 11 how
zénme ban BAT 20 what’s to be done?
zénme le BAT 22 what’s the matter?
zénmeyang EBALH 3 what about (it)?; =
how? &
zhan u 22 stand; station, stop s
(bus etc) g
zhang L3 14 MW for flat, &
rectangular objects <
zhanghu L Il 20 account (bank)
zhdo > potential resultative ‘—
verb ending
zhdo ® 7 look for
zhdo (qidn) R(ER) 14 give back (as of
change)
zhao xiang JEUH 10 take a photo, have
one’s picture taken
zhaochdng R 10 as usual
zhaodai AR 5 hospitality;
entertain
zhaopian RA photograph
MW zhang
zhaoxiangji FRHHL 21 camera
MW tdi f
-zhe = 10 verbal suffix
zhe (or zhéi) X 2 this
zhé yang X 11 this kind of
zhéme X2 22 so, this way, like
this
zhén " 2 really; true, real
zhengfi BUY government
zhéngge B 10 whole, entire
zhéngching EX 10 normal, regular
zhénghdo IE4F 20 just right; to
happen to
zhéngming HEBH 20 certificate; to prove
zhéngzai . . . ne EZE... 10 in the middle of
-mg
zhéngzhi BUR political
zhéntao wE 6 pillow case
zhéntou /S 6 pillow



[ A16inqes0A ysyiBuz-eseulyD ﬁ]

Pinyin
(alphabetical order)

zhér (zhéli)
zheyang

zhi
zhi
zhi

... 2bhijian
... 2hi zhong

zhidao
zhide
zhibdo
zhijie
zhiye

zhong

zhong

Zhonggué

Zhongguo Géming
Béwigudn

Zhonggué Lishi
Bowugudn

Zhongguo
Liixingshe

Zhonggué
Yinhing

Zhongguohua

Zhongguotong
zhongjian
zhongtou
Zhongwén

zhongyao
zhongzi
zhoumo

XJ)LOXH)
XHE

I 8 25
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Chap.
no.

4
19

22

11
17

20
21
18
17

17

19
20
19

22
17

21

English

here

like this, in this
way, so

knit, weave

only

refer to, point at/
to; finger
between,
amongst . . .
between,
amongst . . .
know (a fact)

be worth, deserve
have to

direct
occupation,
profession

sort, kind

heavy

China

Museum of

(the Chinese)
Revolution
Museum of
National History
(of China)

China Travel
Service

Bank of China

Chinese language
(older term)
expert on China
middle, between
hour

Chinese language
(usually written
form)

important

race (as in racism)
week-end



Finyin =
(alphabetical order) Characters English p
-
zhit A boil, cook 2
zhnu i3 live in, at i
zhn i offer good wishes 2
zhudn L2 3 turn; transfer 2
zhuanjia LR expert, specialist %
zhuanjiazheng FHRIE expert card §
zhufing i) housing, g
accommodation =
zhvjidan ANE 9 boiled egg(s) <
zhtinbéi HH 19 prepare
2huozi RB¥ 6 table —
MW zhang L3
zhiiyao EH 21 principal(ly)
zhuyi HE 21 pay attention to,
take note of
ziqiqirén BIKA 21 deceive yourself as
well as others
zididn P 6 dictionary
MW bén A
zifi HC oneself
zimei b ek sisters
Ziwei kR good taste, flavour
zixingche BT bicycle
MW liang ]
Ziy6u HH free; freedom
zizai B7E at ease, comfortable
z0ng (shi) B always
zongli P8} premier
z0ngtong B8 president
20U 7 leave, walk, go
b7 il rent, hire
zithéyinxidng HEH M hi-fi
MW tao £
ui B most
Ui [ drunk
zuihdo BT had better; best
zuijin Bl recently; nearest,
latest
2uihou BiE the last; finally
U0 A sit
zu0 ché AL go by transport
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Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no.
U0 e 4
2uofd (373 9
zuotian FER

English

do, to make
way of doing
something
yesterday



a good many hdo ji

a little yididn(r)

a short while, after a moment
yibuir

abacus suanpan

able to, can néng

absolute(ly) juédui

accompany péi

accomplish, get something
done ban dao

according to, on the basis of
an(zhao)

account (bank) zhanghu

actually, as a matter of fact
qishi

add, increase tian

add (on) jidg(shang)

address dizhi

addressee, recipient
shoujianrén

admire peifu

admit (e.g. mistake)
chéngren

admit, receive jiédai

adult chéngnidnrén or
daren

aeroplane feéiji

afraid that kongpa

after all, still bdishi

after (conj.), afterwards
yibou

afternoon xidwii

again zai

age nidnji

agree with téngyi

airmail hdngkong

ah,oh a

airport féijichdng

alarm clock naozhong

alcohol jiu

alike, the same yiyang

all + noun sudyou (de) +
noun

all right xing

all, both dou

almost, nearly chabudué

already yijing

also, too yé

alter, change, correct gdi

although suirdn . .. danshi

altogether yigong

always z0ng (shi)

always (doing something)
ldo

‘Amadeus’ {Shangdi de
Chong’ér)

America, USA Meéigué

American (person)
Meéiguorén

ancient guldo

and hé

and so on shénmede

AeinaenoA 3sSaulunN-=uslnbuIa =
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another, separately ling(wai)

anyway, in any case
fanzheng

appearance ‘Yyangzi

apple pinggué

army budui

arrange for something to be
done ban shi

arrest bu

arrive, go to dao

as far as .. . . is concerned
dui . .. ldi shuo

as soon as possible, at the
earliest possible date
jinzdo

as usual zhaochdng

ash tray yanhuigang

Asia  Yazhou

ask wen

ask the way wen lu

aspect, respect fangmian

at, in  zai

at an early date, soon zdori

at any time suishi

at ease, comfortable zizai

at the same time; moreover
tongshi

attend, take part in, join
canjia

attend to, handle, do ban

attendant fawuyudn

autumn qigtian

await, treat dai

back, behind houbianr

bad, broken huai

bag, handbag shoutibao

ballpoint pen yudnzhuabi
(MW zhi)

Bank of China Zhongguo
Yinhdng

basic(ally) jibén (shang)

bath (tub) yapén or
xizdopén

bath towel da mdojin or
yujin (MW tido)

bathroom xizdojian or
yushi

be shi

beat a drum dd gu

become chéng

belong to shii

berth (lower) xiapnu

berth (upper) shangpu

beautiful, pretty piaoliang

beautiful woman méirén

because yinweéi (yinwei)

bed chuding (MW zhang)

bedroom woshi

beer pijiu

Beethoven Béiduofen

begin kaishi

Beihai Park Béihdi
Gongyudn

Beijing Hotel Béijing
Fandian

Beijing Languages Institute
Béijing Yuydin Xuéyuan
(now called Béijing Yuydin
Daxué Béijing Language
[and Culture] University)

Beijing University Béijing
Daxué

belch, burp, hiccup dd gé(r)

best; had better zuihdo

between, amongst ... zhi
jian or . .. zhi zhong

bicycle zixingche
(MW liang)

big da

birthday shéngri

black bei

black and white héi-bdi

black tea (Indian) hdngchd

blanket tdnzi

boat (n) chudn

boil, cook zhu

boiled water kaishui



bon voyage, have a pleasant
journey yili ping’an

book shu

book, reserve, subscribe to
ding

bookcase, bookshelf shijia

borrow; lend jie

boss ldobdn

both, all dou

both...and you...you

bother about, be in charge of
gudn

bottle pingzi

box office clerk
shoupiaoyudn

branch (bank) fénhdng

breakfast zdocan

bring forward a date tigidn

bring, take dai

Britain, England  Yinggué

British (person) Yinggudrén

brothers xiongdi/dixiong

brush teeth shua yd

bucket, pail shuitong

bump (into) peéng (dao)

burn shao

bus gonggongqiché
(MW liang)

business shéngyi

business person shangrén

bustling, exciting réndao

but danshi or késhi

but, and ér

but, however, only briguo

butter hudngyéu

buy madi

cadre ganbu

calculating machine,
computer jisuanji
(MW jia)

call, be called jidgo
calculate, count jisuan
camera zhaoxiangji

can, know how to hui

can, may kéyi

can (physically able)

cannot but, have to
bade bu

Canon Jianéng

Canton Gudngdong

capable, competent nénggan

capital shoudii

Capital Theatre Shoudi
Juchdng

car qiché (MW liang)

carpet ditdn

carry on, follow jiézhe

cash withdrawal form
quqidnbido

catty ('/, kilogram) jin

central heating nudngi

certain (as in ‘a certain
person’) modu

certainly, definitely yiding

certainty bdwo

certificate, to prove
zhengming

chair yizi (MW bd)

change bian

change money huan qidn

chat lido tian(r)

chat, conversation tdn hua

cheap pidnyi

check; investigate chd

check (e.g. money to see if
correct) didn

chest of drawers wiidSuchi,
wudougui

child bdizi

child (small) xidohdir

China Zhonggué

China Travel Service
Zhonggud Lixingshe

Chinese language Hanyri

Chinese language (older
term) Zhonggudhua

Chinese character(s) Hanzi

néng

Kseingeon eseuo-ysyBuz & |
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Chinese language (usually
written form) Zhongwén
chocolate gidokeli
(MW kuai)

choose xudn
chopsticks  kuaizi
(MW shuang)
Christmas Shéngdanjié

church jiaoting

cigarette (xiang)yan
(MW zhi/bao)

cinema and theatre
yingjuyuan

city, town chéngshi

classical gudidn
clean ganjing

clear, clearly gingchu

clerk, shop employee
yingyeyudn

climate gihou

climb pa

close, intimate ginmi

cloth ban

clothes yifu (MW jian)

cloudy, overcast yin

club (social) julebu

cocoa kéké

coffee kafei

coffee table chdji

cold léng

colleague, fellow worker
tongshi

colour, multicoloured cdisé

comb, brush shsazi

come ldi

come into contact with
jiechu

come or go out chi

comfortable shiifu

common saying,
proverb sihua

common spoken language
(Modern Standard
Chinese) putonghua

company gongsi
compare duizhao
compared with bi
complete(ly) wdinqudin
complicated, complex frzd
comrade t6ngzhi
concert yinyuéhui
conduct, handle, transact
banli
confine to xianyu
conscientious rénzhén
consult a dictionary
cha zididn
convenient fangbian
conversely fdnguoldi
cool lidng
portion; MW for money;
minutes fén
copy fén
correct dui
count, check (e.g. money to
see if correct) didn
counter guitdi
country gudjia
courteous, manners limao
criterion, standard bidozhiin
crowded, squeeze ji
culture wénhua
cup béizi
cup(ful) bei
current account hudqi
cinkudn
curtain chuangliin
cut (as of hair) jidn

daddy, dad baba

daughter ni’ér

day after the day after
tomorrow dahoutian

day after tomorrow houtian

day, date rizi

day, sky, heaven tian

deceive yourself as well as
others zi gi qirén



decorate buzhi

defect mdobing

definite(ly), affirm kénding

deposit account dingqi
ctinkudn

deposit money cin qidn

describe midoxié

desk shizhué (MW zhang)

despite; feel free to  jingudn

develop fazhdn

develop (as of film), to wash
(chong)xi

developed, advanced fddd

dial bo

dictionary zididn (MW bén)

die si

different bu tong

difficult ndn

difficulty; difficult ksannan

dining room fanting

direct zhijie

dirty zang

discover faxian

dish, vegetable cai

disturb ddrdo

divide, distinguish fen

do as one pleases suibian

do taijiquan dd taijiquin

do the action of the verb
satisfactorily -hdo

do, to make zuo

doctor yishéng

doctor daifu

don’t bié

door, gate mén

double bed
shuangrénchudng
(MW zhang)

double room
shuangrénfingjian

downstairs [léuxia

draw, paint hua huar

draw up, subscribe to,
order ding

drink hé

drink a toast gan béi

drive (v-o) kdi ché

driver kai ché de

drunk zui

dumpling, kind of ravioli
jidozi

duvet, quilt béizi

each, every méi

each and every gege

east (side) dong(bianr)

easy rongyi

eat one’s fill chi bdo

eat (meal) chi fan

education, to educate
jiaoyn

egg(s) jidan

egg(s) (boiled) zhiijidan

egg(s) (fried) jianjidan

egg(s) (poached) wojidan

egg(s) (scrambled) chdojidan

eight ba

elder brother gége

elder sister jiéjie

electric cable dianxian

electric fan dianshan

electric light diandéng

enemy dirén

engaged (of people)
dinghin

English language Yingyu

enjoy rights, etc., treat
xidngshou

enjoy good fortune, happy,
well-being  xingfit

enjoy oneself so much as
to forget to go home
livilidn wang fdin

enquire ddting

enter jin

entertaining, enjoyable
hdowidn(r)

envelope xinféng

Kieinqeoon eseuo-ysyBuz & |




L Aejnqeooa eseulyo-ysiibuz § J

equal to, be equivalent to
déngyu
equipment, facilities
shebei
especially, special tébié
etc. déng
Europe Ouzhou
even (conj.) lidn
even if, even though jishi
even more, still more géng
evening wdnshang
evening meal wdnfan
everlasting, last forever
wangii changcin
every, any, all fanshi
everybody dajia
everything yigié
everywhere daochu
exactly like yimé yiyang
exactly, that’s just the way
itis kébishi
excellent (coll.) bang
except, apart from
chile . . . (yiwai)
exception liwai
exchange (money) duibuan
exchange rate (market
quotation)
excuse me ldojia
exercise (n and v)
expensive gui
expert, specialist zhuanjia
expert card zhuanjiazhéng
expire, become due ddogi
explain, speak at length
jidng
expression, to express one’s
feelings bidoging
extremely féichdng or shifén
extremely (follows adjective)
~file

lianxi

face lidn
face flannel mianjin

facing, towards xiang
factory gongchdng
family, home jia

famous you ming

far yudn

fat pang

father fugqin

fear, be afraid of pa

feel juéde

feeling, sense gdnjué
feelings gdnging

fellow student tongxué
female nd y
female student(s) nishéng
few shdo

fiancé weibinfu
fiancée weibungi
fifteen shiwi
fill in (e.g. form)
film dianying
find out, understand, know
lidojié

finally, the last zuihou
fine, clear, bright (of weather)
qing

finger zhi

finish work xia ban

first (adv) xidn

flash (light) shdnguangdeng
flavour, taste weéidao

floor (first) eérléu

floor (ground) yiléu

flour mianfén

flower(s) hua

fluent linli

for, for the sake of weéi
for; give géi

for example
biru

for the sake of, in order to
weile

Forbidden City (Imperial
Palace) Gugong
foreign country waigué

tidn(xié)

bifang shué or



foreign currency waibi
foreign devil ydngguizi
foreign exchange (certificate)
waihui(quan)
foreign flavour ydngwei(r)
foreign guest, visitor
waibin
forever yongyudn
forget wang(ji)
forget it, let it pass suan le
forgive yudnliang
form a company or
partnership hébhuo
form of address, to
address chénghi
form, pattern yangshi
former gqidnzhé

four si
France Fdgué
frank(ly) tdnshuai (de)

free, freedom ziydu
freeze, ice over jié bing
freezer binggui

French (person) Fdguérén
frequently, more often than
not wdngwdng

fresh xinxian

Friday xingqiwu

friend péngyou
friendship youyi
Friendship Store Yduyi
Shangdian

from (movement involved)
cong

from (static) If

front, in front of
qidnbian(r)

fruit shuigud

fruit juice shuigudzhi
full, to reach the limit;
expire mdn

funny, laughable hdoxido
funny (colloq.) dou

.....

furniture jigju

gains, results, harvest
shouhuo

garage cheku

garden hudyudin

generally speaking yiban ldi
shué

generally, general yiban

genuine didao

geography dili

Germany Déguo

get, fetch qu

get-together, party
lianhuanbui

give; far géi

give a farewell dinner
jianxing

give/have an injection
dd zhén

give as a present; see
somebody off song

give back as of change; to
look for zhdo

glad, happy gdoxing

glass (tumbler) bolibéi

glove(s) shéutao

go qu

go against (e.g. wind) ding

go by transport zuo ché

go shopping mdi dongxi

go to some expense pofeéi

go to the toilet shang césud

go through (e.g. solicitor)
tongguo

go window shopping
guang da jié

go/come to, to arrive
dao ... qulldi

good hdo

good taste, flavour ziweéi

goodbye zaijian

goods huo

government zhéngfti

graduate biye

grammar yuifd
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grape piitdo

Great Hall of the People
Rénmin Dahuiting

Great Wall Chdngchéng

green tea (Chinese) lichd

group, crowd, flock grin

grown up, big da

grudge doing something
shébude

guess cai

ha ha haha

had better; best zuihdo

hair téufa

half ban

hall ting

ham bhuotui

hand shou

hand towel shoujin
(MW tido)

handsome; beautifully
(coll.) shuai

handle, attend to, do ban

hat maozi

happy, joyful, cheerful
kuailé or yikuai

hastily gdnkuai

have you

have a holiday or vacation
fang jia

have an injection dd zhén

have free time you kong

have fun wdn(r)

have plenty of youdeshi

have the capacity to -xia

have to, had better zhibdo

he

health, body shénti

healthy, sound jiankang

hear of, be told tingshuo

heart’s desire wanshi riyi

heaven, paradise tianting

heavy zhong

hello (on telephone) wei

help, do a favour (collog.)
bangmdng

help bangzhu

her ta

here zher (zhéli)

hi-fi zuhéyinxidng
him ¢t

hm ng

holidays, vacation jiagi
home, family jia
honestly, really; true, real
shizai

Hong Kong Xianggdng

hope xiwang
horizontal héng

hors d’oeuvres léngpdn
horse md

hospital yiyuan
hospitality, entertain
zhaodai

hot ré

hot milk  ré nitindi
hotel ligudn

hour xidoshilzhongtou
housing, accommodation
zhufing

how (as in ‘how do you
know?’) zénme
how (as in ‘how long?’ or
‘how lovely’) duo
how many duéshao
how many (less than 10)?;
several ji

however qué

hundred (yi)bdi
hundred million yi
hungry ¢

husband, wife airen

I, me wo

ID card (employees)
gongzuozheng

identify with, become one
with ddchéng yipian



if rigud or yaoshi

ifitsnot..., thenits...
bii shi . . . jin shi

if...then yao(shi)...

(de bua), jin
if...then rigué...

(de bua), jin
immediately mdshang
important zhongyao
in, at zai
in person, oneself

bénrén
in the heart or mind

xinli
in the middle of -ing

zhéngzai . . . ne
in the room wili
include baokuo
indeed, really, true, certain

queéshi
individual (person) gérén
inflate, pump dd qi
inside If
intend, to plan ddsuan
interest (e.g. bank) lixi
interested in something
gdn xingqu
interesting you yisi
International Hotel

Gudji Fandian
interpret fanyi
introduce jiéshao
invite ging
invite somebody for a meal

qing ke
iron yundoéu
ironing board tangyijia
it ta
Italy Yidali
Italian (person) Yidalirén
it doesn’t matter méi (you)

guanxi
it’s a pity that kéxi
it’s nothing méi shénme

jam gudjiang

Japan Ribén

jasmine tea hudchd

be jealous chici

join, attend canjia

joint venture hézi giye

journey, trip  liti

just gang

just now gangcdi

just right, to happen to
zhenghdo
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keep pace with génshang
keep, preserve bdociin —
kilogram géongjin

kilometre gongli

kitchen chiifing

knife daozi

knit, weave zhi

know (a fact) zhidao

know how to, can hui

know, recognize rénshi

known as jigozuo

last, up shang

latest type, new-style xinshi

latter houzhé

laugh, smile xido

laughable, ridiculous kéxido

lazy lin

leader, leadership lingddo

learn, study xué(xi)

leave (place or person) likai

leave the country chajing

leave, walk, go zou

leave (behind or for
somebody) it

left over, remain
sheéng(xialai)

lend; borrow jie

lens cap jingtéugai

less, few shdo

let, to allow rang

letter xin
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l

level, standard shuiping

life, to live shénghué

like (v) xihuan

like this, in this way
zheyang

listen ting

live in, at zha

lively huépo

living room, lounge
keting

locality, land; the earth di

London Lundin

long ching

long distance telephone call
changti dianbua

long life chdngshou

look for zhdo

look, see, watch, read kan

lose diu

loudly dashéng(de)

lovable ké’ai

luggage, baggage xingli

lunar calendar yinli

made locally (here, in
China) guéchdn

magazine zdzhi

majority dudshu

make zuo

make (fiaozi); to wrap;
to include bao

male ndn

manage to do action of verb,
-up to; -dao

many, more dud

Mao Zedong Mausoleum
Mado Zhixi Jinianting

map diti

market quotation (exchange
rate)

marry, get married jié hun

matter, thing shi (ging)
(MW jian)

mattress chudngdian

meaning yisi

meet (by appointment) jié
meet one another xianghui
men and women, old and
young ndnnii ldoshao
menu caidan

merely jiu

method banfd

metre mi

microwave oven wéiboli
middle, between zhongjian
milk  niindi

milk bottle ndiping

mirror jingzi

Miss, young lady xidojie
mistake, error cuown
modern xiandai

money gqidn
monotonous, dull dandiao
month yue

Monument to the People’s
Heroes Rénmin
Yingxiong Jinianbéi

moon yuéliang

mooncake yuebing

moonlight yuéguang
more, many dud

more and more yue ldi yue
more often than not,
frequently wdngwdng
moreover érqié

morning (early) zdoshang

morning shangwii

Moscow Mosike

most zui

mother tongue muuys

motorbike mdtucché
(MW liang)

Mozart Mozhate

Mr, gentleman xiansheng

Mrs, Madam (formal)
fuarén

Mrs, wife taitai

muddle-headed hiitu



mummy, mum mama

Museum of National
History Zhonggué Lishi
Bowugudn

Museum of Revolution
Zhongguo Géming
Bowngudin

music yinyue

must, need déi

mustard jiémo

name (full) xingming
name (given) mingzi
naturally dangrin
near fin
nearby fujin
need not biuyong or béng
need, require, needs (n)
X#yao
new xin
New Year’s Day Yudndan
newspaper bao(zhi)
(MW zhang)
next xia
next door gébi
Nikon Nikong
nine jiy
no matter bagudn
no sooner . ..than...,as
soon as yi...jiu
no wonder ndnguai
nonsense, talk
nonsense hishuo
normal, regular zhéngching
north béi
not bu
not (used with you)
not have to  bubi
not only . . . but
also budan. .. érqié
not up to much
bu zénmeyang
not...any more bu...le
not...but biishi...érshi

méi

not...until...;only cdi
novel xidoshué (MW bén)
now, at present xianzai
number hao
number (telephone) haomd
o’clock didn zhong
objective, aim muabido
obligatory or required
course bixinke(chéng)
occupation, profession zhiyé
odd, strange guai
of course, naturally dangrin
offer good wishes zhu
offices, organization jigudn
often chdng(ching)
oh! o
oh dear aiya
old ldo (of people)
old jin (of things)
old China hand; expert on
China Zhongguotong
‘old foreigner’ ldowai
old person or people ldorén
Old Summer Palace
Yudnmingyudn
old-fashioned ldoshi
on business chi chai
on the contrary fdn’ér
one yi
one (used in speech instead of
yi in telephone and train
numbers) ydo
oneself; own  ziji
only zhi
open; switch on  kdi
open (personality) kaildng
open (up); switch on ddkai
opinion Yyijian
opposite, i.e. facing duimian
opposite, contrary xiangfdn
opportunity, chance jihui
or (used in questions) hdishi
or, perhaps huo(zhé)
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orange juice juzizhi
order (in advance) ding
originally bénldi
otherwise yaobiui(rin)
otherwise, or else fouzé
ought, should (ying)gai
outside waimian
overcoat dayi (MW jian)
overseas, abroad gudwai
overweight chdozhong
Oxford Nisjin

pack, tidy up, put in
order shoushi
pail, bucket shuitong
painting huar
parcel form bdoguddan
parcel, package bdo(guo)
parents fumii
park gongyudn
part, section brifen
pass, go via  jingguo
pass, cross guo
passerby, stranger lurén
passport huzhao
past (the) guoqu
patient, sick person bingrén
pay fu
pay attention to, take note
of zhuyi
pepper  hijido
per cent bdifén zbi . . .
perform, act ydn
period of time, spell
yizhénzi
person rén
photograph (n)
pillow zhéntou
pillowcase zhéntao
pitiable, pitiful kélidn
place difang
plate, brand; card pdi
play (n) xi
play ball dd qin

zhaopian

play cards or mahjong
dd pai

play (stringed instrument)
la

play chess xia qi
plenty of youdeshi
plug saizi
plug (electric) chatou
poem shi (MW shou)
poetry shige
point at zhi
point, aspect didn
police, policeman jingchd
polite keqi
political zhéngzhi
poor (person) giong(rén)
post and telecommunications
office yéudianji
post, mail (verb) ji
postage youfei
pound sterling Yingbang
practise lianxi
precisely jiushi
preferential card
youdaizhéng or
gouwuzhifuzhéng
(new type)
preferential treatment
youdat
prepare zhinbeéi
premier zongli
present, gift liwn
pretty, beautiful pidoliang
president zongtong
pretty good biicuo
previously; before
(conj.) yigidn
previously, in the past
congqian
price jiaqidan
principal(ly) zh#yao
privilege téqudn
probably dagai



produce, manufacture
shengchdn

product chdnpin

pronunciation fdyin

propose (a toast), toast jing

prove zhéngming

public gonggong

pull, to play (of stringed
instrument) [

pump (v-0), inflate dd qi

put (in or on) fang(zai)

put away, receive shou(hdo)

question, problem wenti
quick, fast kuai
quiet dnjing
quite (+adj.) xiangdang
quite a bit, quite a few

bu shdo

RMB (Chinese currency)
rénminbi

race (as in racism) zhongzi

radiator nudnqipian

radio shouyinji

railway station hudchézhan

rain (v-0) xia yu )

rate of interest [li(xi)li

rather, quite, enough gou

read kan

read aloud nian

really, true zhén

reason, cause yudnyin

recall, call to mind xidng
qilai

receipt shoujn

receive, accept shou

recently, nearest,
latest zuijin

recite, read aloud with
expression ldngsong

record (v); recording (tape)
In yin

red hoéng

refer to  zhi

reflections, thoughts
gdnxidng

refrigerator  bingxiang

regard, kindly feelings xinyi

regard as, count as suan

register guahao

registration charge
guahaofei

regret; to regret, be a pity
yihan

regularly, frequently
jingchdng

reimbursement of
expenses baoxido

relation(ship) guanxi

relatively bijiao

reliable kékao

rely on, depend on ping

remark, word hua

remember jide

remove, move bdn

rent (n) for house fdangza

rent, hire (v) z4

representative  daibido

resemble xiang

reserve for someone; remain;
let grow; leave lin

rest Xxiuxi

retire  tuixiu

return (as of money) hudn

return  hui

return to your own
country hui gué

rich in, full of fuysi

ride (as of horse, bicycle) gi

right(s) quadnli

road Iu

romantic langman

roof widing, finding

room fdngjian

room charge fingfeéi

round yudn

row, line pdi
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rule, regulation guiding
run pdo
sacrifice (v) xishéng
salt ydn
sandwich sanmingzhi
scales (for weighing)
tianping
school xuéxiao
Scotland S#ugélin
script (writing system)
weénzi
season (of year) jijié
seat (in train) hard yingzuo
seat (in train) soft rudnzuo
sea-water hdishui
secret (adj.; n) mimi
see, meet jian
see, watch kan
seem hdoxiang
sell mai
send song
send a telegram dd dianbao
send by post or mail youji
sender jijianrén
sense of humour youmogdn
sentimentalist
shanggdnzhiiyizhé
serve as; be dang
service, to serve flwn
set (n) tao
set one’s mind at rest
fang xin
seven qi
several ji
sew up féng shang
sewing-machine féngrénji
she ta
sheet chudngdan
shirt, blouse chénshan
shoe(s) xié
shop shangdian
shop-assistant  shoubuoyudn
short (in length) dudn

shout, cry out hdn

show, produce chiishi

show, explain, illustrate
shuoming

shower (linyn)péentou

sick person bingrén

side pdngbianr

sign, signature gian zi

silk  sichou

simple jidndan

single bed danrénchudng

single room danrénfingjian

sink chizi or xiwdnchi

sisters  jiémeilzimei

sit  zuo

situation gingkuang

six lin

skate (v) hud bing

ski (v) hud xué

sleep, go to bed shui (jiao)

sleeper (in train) hard
yingwo

sleeper (in train) soft
rudnwo

slow man

small xido

small token, mere trifle
xidoyisi

smile, laugh xido

smoke (v-0) chou yan or xi
yan

snore (v-0) dd han

snore (colloq.) (v-0)
dd bi(lu)

snow (v-0) xid xué

so, in that case name or
zhéme

soap féizao (MW kuai)

soap (toilet) xidngzao

socket chazuo

sofa, settee shafa

sold out, full house kémdn

soldier bing

some (yi)xié



some (subject or topic
position only) youde

sometimes ‘you(de) shihou

son érzi

soon zdori

sorry, excuse me duibugqi

sort, kind zhong

sound (v) ting qilai

south ndn

soya sauce jiangyou

Spanish language
Xibanydwén

spank (v-o0) dd pigu

speak shuo

speak, talk (v-0) shuo hua

spend hud

spicy or hot (food) la(de)

spoon shdozi

spot didnr (coll.)

spring (season) chantian

stable, steady, to stabilize
weénding

stairs, staircase [Guti

stamp (postage) youpiao

stand zhan

start, to open; to drive kai

stay dai

steady boy- or girlfriend
duixiang

stick (on) tié(shang)

still, in addition hdi

stop (bus etc) zhan

street jie

strange qiguai

strenuous, energy
consuming feijin(r)

student xuésheng

student card
xuéshéngzhéng

student studying abroad
liixuéshéng

study (v), learn ds shi or
xuéxi

study (n) shafing

stupid bén
subconsciousness  xidyishi
subject to; receive shou
sugar, sweets, candy tdng
suitable héshi

suite, (settee and two easy
chairs) shafa (MW tao)
summer xiatian
Summer Palace Yihéyudin
sunbathe shai taiying
sunglasses taiydngjing
sunrise richi

sunset riluo

superior(s) shangji
supper, dinner wdncan
suspect hudiyi

swear at, curse mad
sweater, woolly mdoyi
sweet tidn

sweets, sugar tdng
swim (v-0) youyong
switch (n) kaiguan
Switzerland Ruishi
sympathize with téngqging
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table 2zhuozi (MW zhang)

table lamp tdideng

take a photo zhao xiang

take a stroll, walk san ba

take hold of, receive, to
meet jie

take leave of gaobié

take off (of aircraft) giféi

take out nd chu

take turns, in turn linlin

tall, high gdo

tap Ilongtou

tape cidai

tape recorder [luyinji

tasty, delicious hdo chi

tea chd .

tea (Chinese) luchad

tea (Indian) héngchd

tea (jasmine) hudchd
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tea (leaves) chdye
teach jigo
teacher jiaoyudn or ldoshi
teacup chdbeéi
teahouse chdgudn
technique jishu
telegram (n) dianbao
telephone (n) dianbua(ji)
telephone (v-o) dd dianbua
telephone number dianhua
haomd
television dianshi(ji)
(MW tdi)
tell, let know gaosu
temperament pigqi
Temple of Heaven Tiantdn
ten thousand (yi) wan
tennis wdngqiv
terrifying, frightening képa
text keéwén (MW ke)
thank, thank you xiéxie
that #»a (or néi)
that is, viz. ji
the same as.. ..
gen . .. yiyang
theatre and cinema
yingjuyuan
then jin
there mnar or nali
there is/there are you
therefore sudyi
Thermos flask  réshuiping
they tamen
thick hou
thing(s) dongxi
think; feel like doing
something xidng
think, consider rénwéi
this zbe (or zheéi)
this kind of zhé yang
this locality béndi
this year jinnidn
thousand (yi) qian
three san

Tiananmen Square
Tian’anmén Gudngchdng
ticket pido
ticket price piaojia
ticket seller shoupiaoyudn
tie lingdai
time (length of) shijian
time, occasion c¢i
timetable, schedule
shikebido
tin, can guantdu
to dao
toast kdomianbdo
tobacco, cigarette yan
today jintian
together yigi
toilet césud
toilet paper weishengzhi
toilet soap xiangzao
tomato juice fanqiézhi
tomorrow mingtian
tone shéngdido
too, extremely tai
toothbrush ydshua
(MW bd)
toothpaste ydgdo
(MW tong)
top, peak; MW for hat  ding
tourism; to tour lityéu
tourist, sightseer yéukeé
towards, to, in the direction
of wang )
towel madojin (MW tido)
towel rail mdojinjia
town, city chéngshi
train hudché
translate fanyi
travel lixing 3
traveller’s cheque litxing
zhipiao
tree sha (MW keé)
trouble, troublesome madfan
turn, transfer zhudn
two lid



two (number) ér
two (of a kind) lidng
type (v-0) dd zi
type, kind yang

US dollar  Méiyudn
uh-huh m

unbearable shou ba lido
uncover, open jiekai
under(neath), below
xiabianr

understand dong
understand, clear mingbai
undertaking, cause shiye
unit danwei

unless chuféi

up, last shang

upper berth shangpu
upstairs l6ushang

us women

use yong

useful you yong

USSR Silidn

usually, ordinary pingchdng

vase hudping
vegetables shiicai
Venice Weinisi
vertical shu

very hén

very many dué debén
very, rather ting

video recorder luxiangji
vigour hiiqi

vinegar; jealousy (as in love
affairs) cn

visit, sightsee youldn

wages gongzi
wait déng

walk zou

want to, must ydo
wardrobe yigui
warm nudnhuo

]

warm-hearted,
enthusiastic réqing

washbasin  xilidnpén

washing machine xiyiji

waste, squander langfei

watch, see kan

water shui

water and electricity
charges shuidianfei

way of saying something
shuofd

way of doing something
zuofd

we women

we (including listener)
zdnmen

we’ll meet again some day
houhui you qi

wear (clothes) chuan

wear (hat, gloves, glasses,
etc) dai

weather tiangi

week xingqi

weekend zhoumo

weep, cry ki

welcome huanying

well-being, happy xingfi

well-known, famous
wénming

West, the West Xifang

West Lake Xibu

west (side) xi(bianr)

Western food Xican

Westerner Xifangrén

what/what? shénme

what about (it)?; how?
zénmeyang

whatever you do gianwan

what one sees and hears
jianwén

what’s the matter?
zénme le

what’s to be done?
zénme ban

-h

fseinqeoon eseuyo-ysibuz B
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Kieinqeson eseuyo-ysybuz &

when de shibou

when? shénme shibhou

where? ndr

which? nd (or néi)

white  bdi

who? shéi (or shui)

whole, entire zhéngge

why? wei shénme

will (showing possibility)
hui

willing yuanyi

wind féng

window chuanghu

wine putdojit

wine bottle jisiping

winter dongtian

with, and gén

withdraw money g gidn

woman funii

work out bill, make bill
suan zhang

work, to work gongzuo

worker gongrén

world  shijie

worry about cdo xin
worth, deserve zhide
wrap up bdo shang
write (characters) xié (zi)

yawn (v-0)
year nidn
year (of age) sui

year after next hounidn
yen Riyudn

yesterday zudtian
yoghurt suan (nii)ndi
you ni

you (plural) nimen
you (polite form) nin
you flatter me guojidng
young mnidnging
young fellow xidobudzi
younger brother didi
younger sister meimei

dd hagian

zero ling
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4 At the Lis’ (i)
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5 At the Lis’ (ii)
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7 My family
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8 My home
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9 Hotels
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10 Weather, dates and seasons
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11 In the restaurant
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AOPMUILE

The first number in each entry refers to the chapter, the second to the section

within the Grammar of the chapter.

abbreviations, 4.5, 21.3
adjectives

as verbs, 1.2

plus dehén, 22.4

reduplication of, 5.8

with or without de, 5.7
adverb (adv. phrase of)

order of, 8.1

place, 4.3

plus de, 5.6

position of, 1.6

‘time how long’, 10.12

‘time when’, 3.8
auxiliary verbs, 5.14, 12

ba, 2.7
ba, 18.1
béi, 21.6
bi, 1.5
bié, 4.7
bing, 10.1
bu, 1.4

tones on, 1.7

plus verb plus /e, 5.13
bt shi. . . érshi, 11.1
bu shi. . . jia shi, 11.2
bd shi. .. ma?, 11.7
bugudn . . . déulyé, 20.6
bdlin . . . déulyé, 20.6

cdi, 11.9
chéngyu, 21.2

Chinese language, 9.3
chuan, 21.8
chaféi . . . céi, 20.7
comparative
with bi, 7.5, 8.3
with gén. . . yiyang, 19.1
with you, 8.3
compass, points of, 17.1
complement, of degree, 4.8
conggqian, 9.5
conjunctions, position of, 10.15, 12

da, plus object, 10.9
da, with ages, 7.6
dai, 21.8
dao. .. qu/ldi, 10.17
dates, 15.1
days, of the week, 10.13
de
linking clauses, 9.7
linking two nouns, 3.5
nominalizer, 5.12, 20.8
de shihou, position of, 8.4
déng, plus noun, 10.10
di, plus number, 11.6
directional endings
compound, 8.9, 11.13
simple, 5.1 (ll)
dué
plus noun, 5.15
plus verb, 4.9
dynasties, 15



Earthly Branches, 22
ér,19.3

ér, compared with lidng, 3.2
exclamations, 22.1
expressions, colloquial, 19.8

fang, plus zai, 5.4
fénshi . . . déu, 20.1
féi . . . buké, 20.3
Festivals, 19
‘foreign devils’, 21
FEC, 19.2, 20
fractions, 19.4

géi, 2.1

geén...yiqgl, 10.16
gou, 19.6

guanxi, 11

guo, verbal suffix, 9.2

hdiméiyédu...ne, 7.4
héishi, in questions, 5.2
hédoxiang, 21.4

hé, 5.9

Heavenly Stems, 22
hui, 2.9

hui. . . de, 9.11

huozhé, 9.1

indirect object, position of, 7.9

jid, 17.3

jigo, 21.6

jia, 3.11,11.9
jiashi, 11.10

job description, 7.8

kéxi, 10.4
kuai, plus yao. . . le, 16.4

ldo, 5.10

le
change of state, 4.6
more on, 11.4
sentence final particle, 7.10
verbal suffix, 3.4
with kuai plus yao, 16.4
with tai, 3.7

Ih,17.4
lidn yidi&n . . . y&/déu b, 21.11
lidng, compared with ér, 3.2

ma, question form with, 2.10

measure words, 2.6, 3.1, 4.1, 12
reduplication of, 10.14

méi . ..déu, 8.2

money, 14.1

months, of the year, 10.5

mou, 9.9

names, 1.1, 7.1
foreign, 4.2, 19.9

ne, 2.8

negative, double, 9.8

nién, 8.5

nin, 2.4

numbers, 2.11
approximate, 11.5
telephone, 16.1

opposites, balance with, 21.5

passive, the, 21.6
percentages, 19.2
place-words, 17.2
extensions of, 19.5
pluralizer suffix men, 5.5
poetry, 22
progressive aspect, 10.3
proverbs, 21.2, 22.5
punctuation, 5.16

ging, 1.3
question, answering of, 3.6
question form, positive and
negative, 1.5
question words
their position, 3.3
used in a non-question way, 9.10

rang, 21.6

receipts, 18

resultative verbs, 5.1, 11.12, 12
potential, 7.13

rugud (de hua), jiu . . . , 9.4

RMB, 19, 20

xopur 8 |
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shang
adj./noun plus shang, 20.4
resultative verb ending, 18.3
shédo
plus noun, 5.15
plus verb, 4.9
shi, 2.3
shi bu shi, 10.2
shi... de, 4.4
shou, used in the passive, 21.6
suirdn . . . danshi, 8.12

telephone numbers, 16.1
tian, 8.5
time,

telling the, 3.10

when, 3.8, 12

how long, 10.12, 12
titles, 15.2
téng, 21.7
topic construction, 2.5, 7.11
trains, 19

verb
plus chéng, 20.2
plus object, 3.9
plus object de, v-0, 10.8
reduplication of, 5.3
verbal suffix
guo, 9.2
zhe, 10.11
voice, 8.10

work unit, 8
wdalan . . . déu, 20.6

xian V,, zai V,, 18.4
xiang, 21.4
xigo, 5.10

with ages, 7.6

yao, one, 19

y8,7.3

yé...ys, 21.10

yi + measure word, 7.7

yi +noun, 7.14

yi...jia, 10.7

yi,17.3

yibian . .., yibian...,21.1

yihou, position of, 8.4

yin and yéng, 21.9

yiqian,
comparison with céngqidn, 9.5
position of, 8.4

yixia, 2.2

yixié, 8.6

you, 19.4

yéu yidian plus adj., 7.12

you...you...,511

ydude, 8.7

yueé ldiyue. .., 9.6

zdnmen, compared with woémen,
21.12

zénme, 11.3

zénmeyang, 11.3

zhe, verbal suffix, 10.11

zhé, as nominalizer, 22.3

zhé zhdng, compared with zhé yang
de, 11.11

zodiac, the Chinese, 22



beginner’s chinese script
elizabeth scurfield & song lianyi

e Are you interested in the Chinese script?

e Are you planning a business trip or holiday?

e Do you want to understand simple signs and notices in
China?

Beginner’s Chinese Script will help you get to grips with
reading and writing simple Chinese, whether you are
studying the language or planning a trip for business or
pleasure. The step-by-step approach will build your
confidence to read and write mainly simplifed characters
in a variety of real contexts.



world cultures: china
kenneth wilkinson

e Are you interested in the story of China and the Chinese?
e Do you want to understand how the country works today?
e Are you planning a visit to China or learning Chinese?

World Cultures: China will give you a basic overview of
China - the country, its language, its people and its culture -
and will enrich any visit or course of study. Vocabulary lists
and ‘Taking it Further’ sections at the end of every unit

will equip you to talk and write confidently about all aspects
of Chinese life.



mandarin chinese conversation
| elizabeth scurfield & song lianyi

e Do you want to talk with confidence?
e Are you looking for basic conversation skills?
e Do you want to understand what people say to you?

Mandarin Chinese Conversation is a 3-hour, all-audio course to
use at any time, whether you want a quick refresher before a trip or
you are a complete beginner. The 20 dialogues on CDs 1 and 2 will
teach you the Chinese you will need to speak and understand,
without getting bogged down with grammar. CD 3, uniquely, teaches
skills for listening and understanding. The perfect accompaniment to
Beginner’s Chinese and Chinese in the teach yourself range.
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